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ÖN SÖZÖN SÖZÖN SÖZÖN SÖZ    

Bu çalışma, Ötemiş Hacı adlı Türk bilgininin “Cengiznāme” adlı eserinin şekil ve 

cümle bilgisi açısından değerlendirilmesini ihtiva etmektedir. 

Eserin elimizde bulunan kısmı, ikisi yarım olmak üzere yirmi dört varaktan, yani kırk 

altı sayfadan (36b-59a) oluşur. Çalışmamız, Cengiznāme’nin bu kırk altı sayfasının 

Prof. Dr. Tuncer Gülensoy tarafından Arap alfabesinden transkribe edilmiş metni 

üzerinde yapılmıştır. 

“Şekil ve Cümle Bilgisi” olmak üzere  başlıca iki kısımdan oluşan çalışmamızda, 

Cengiznāme’yi şekil yönünden incelemeden önce, Cengiznāme ve Cengiznāme’nin 

yazıldığı Çağatay Türkçesi hakkında kısaca bilgi vermeye çalıştık. “Cengiznāme” 

başlığı altında verdiğimiz bilgileri (s.1 ile 6 arası)  Prof. Dr. Tuncer Gülensoy’un izni 

ile, kendisine ait olan fakat henüz yayımlanmamış olan “Ötemiş Hacı: ‘Cengiznāme’” 

adlı kaynaktan aldık. Ayrıca, Cengiznāme’yi şekil ve cümle bilgisi yönünden 

incelerken, Cengiznāme’yle ilgili örneklere değinmeden önce, örneğini vereceğimiz 

konu hakkında, bazı farklı görüşleri de içeren, özet mahiyetinde bilgiler de vermeye 

çalıştık.  

Değerlendirdiğimiz konuları bütün yönleriyle ele almak istedik ve bu amaç 

doğrultusunda  alt başlıkları geniş tutmaya çalıştık. Amacımız titiz bir çalışma ortaya 

koyabilmekti. Ancak bu noktada bazı sıkıntılarla karşılaştık. Sıkıntılarımızın sebebi de 

Cengiznāme’nin elimizde bulunan kısmının kırk altı sayfadan ibaret olmasıydı.Yani, bir 

eseri özellikle şekil bilgisi açısından değerlendirirken, eserin hacim bakımından dar 

olmasının beraberinde getirdiği sıkıntıların çoğunu yaşadık. En büyük sıkıntıyla da 

yapım eklerini incelerken karşılaştık: Çağataycada varlığı kanıtlanmış birçok yapım 

ekine Cengiznāme’de rastlayamadık. Ayrıca, Ötemiş Hacı’nın Cengiznāme’de 

kullandığı kelime hazinesinin dar oluşu  da  sıkıntılarımızı bir kat daha arttırdı. 

Cengiznâme üzerinde çalışmak istemekteki amacımız, Türk kültür tarihi açısından 

önemli sayılabilecek bu eserin, Çağatay Türkçesi içerisindeki yerinin belirlenmesine  ve 

daha yakından tanınabilmesine katkıda bulunabilmektir.  
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Çalışmalarımı konu tespitinden başlamak üzere hemen her safhasında yönetmek 

lütfunda bulunan değerli hocam Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY’a, hatalarımı 

görebilmem ve düzeltebilmem hususunda yardımlarını esirgemeyen saygıdeğer hocam 

Mustafa ARGUNŞAH’a, çalışmalarım sırasında yardımlarının yanı sıra manevi 

desteğini de hiçbir zaman eksik etmeyen fedakâr eşim Đbrahim KOCAOĞLU’na ve 

biricik kardeşim Đlker AYGÜN'e sonsuz  teşekkürlerimi sunarım.    
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CENGĐZNCENGĐZNCENGĐZNCENGĐZNAAAAME ÜZERĐNDE ŞEKĐL ve ME ÜZERĐNDE ŞEKĐL ve ME ÜZERĐNDE ŞEKĐL ve ME ÜZERĐNDE ŞEKĐL ve CÜMLE BĐLGĐSĐ ÇALIŞMASICÜMLE BĐLGĐSĐ ÇALIŞMASICÜMLE BĐLGĐSĐ ÇALIŞMASICÜMLE BĐLGĐSĐ ÇALIŞMASI    

                                                                      Đlknur AYGÜN KOCAOĞLU                                                                      Đlknur AYGÜN KOCAOĞLU                                                                      Đlknur AYGÜN KOCAOĞLU                                                                      Đlknur AYGÜN KOCAOĞLU    

    ÖZETÖZETÖZETÖZET    

CengiznCengiznCengiznCengiznaaaame, me, me, me, Ötemiş Hacı adlı Türk bilgini  tarafından Ötemiş Hacı adlı Türk bilgini  tarafından Ötemiş Hacı adlı Türk bilgini  tarafından Ötemiş Hacı adlı Türk bilgini  tarafından XVI. yüzyılda XVI. yüzyılda XVI. yüzyılda XVI. yüzyılda kaleme  alınmış kaleme  alınmış kaleme  alınmış kaleme  alınmış 

ve ve ve ve ele aldığı konularla içeriğindeki folklorik bilele aldığı konularla içeriğindeki folklorik bilele aldığı konularla içeriğindeki folklorik bilele aldığı konularla içeriğindeki folklorik bilgiler açısından, Türk kültür tarihi için giler açısından, Türk kültür tarihi için giler açısından, Türk kültür tarihi için giler açısından, Türk kültür tarihi için 

önemli sayılabilecek bir eserdir. Ancak şunu da belirtmeliyiz ki; Cengiznönemli sayılabilecek bir eserdir. Ancak şunu da belirtmeliyiz ki; Cengiznönemli sayılabilecek bir eserdir. Ancak şunu da belirtmeliyiz ki; Cengiznönemli sayılabilecek bir eserdir. Ancak şunu da belirtmeliyiz ki; Cengiznaaaame’nin önemi me’nin önemi me’nin önemi me’nin önemi 

sanat gücünden ziyade, içeriğindeki tarihsanat gücünden ziyade, içeriğindeki tarihsanat gücünden ziyade, içeriğindeki tarihsanat gücünden ziyade, içeriğindeki tarihiiii bilgilerden kaynaklanmaktadır. bilgilerden kaynaklanmaktadır. bilgilerden kaynaklanmaktadır. bilgilerden kaynaklanmaktadır.    

CengiznCengiznCengiznCengiznaaaame’yi önce şekil bilgisi açısından,  daha sonrme’yi önce şekil bilgisi açısından,  daha sonrme’yi önce şekil bilgisi açısından,  daha sonrme’yi önce şekil bilgisi açısından,  daha sonra da cümle bilgisi açısından a da cümle bilgisi açısından a da cümle bilgisi açısından a da cümle bilgisi açısından 

değerlendirmeye çalıştık. Bunu yaparken de değerlendirmeye çalıştık. Bunu yaparken de değerlendirmeye çalıştık. Bunu yaparken de değerlendirmeye çalıştık. Bunu yaparken de öncelikle, örneğini vereceğimiz konu öncelikle, örneğini vereceğimiz konu öncelikle, örneğini vereceğimiz konu öncelikle, örneğini vereceğimiz konu 

hakkında kısa bilgiler verdik.hakkında kısa bilgiler verdik.hakkında kısa bilgiler verdik.hakkında kısa bilgiler verdik.    

Bazı konuların ve sınıflandırmaların gramerlerimizde farklı farklı değerlendirildiği Bazı konuların ve sınıflandırmaların gramerlerimizde farklı farklı değerlendirildiği Bazı konuların ve sınıflandırmaların gramerlerimizde farklı farklı değerlendirildiği Bazı konuların ve sınıflandırmaların gramerlerimizde farklı farklı değerlendirildiği 

noktalarda biz, bu farklılıklarnoktalarda biz, bu farklılıklarnoktalarda biz, bu farklılıklarnoktalarda biz, bu farklılıkları da belirtmekle birlikte, Zeynep Korkmaz’ın “ı da belirtmekle birlikte, Zeynep Korkmaz’ın “ı da belirtmekle birlikte, Zeynep Korkmaz’ın “ı da belirtmekle birlikte, Zeynep Korkmaz’ın “Türkiye Türkiye Türkiye Türkiye 

Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi)Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi)Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi)Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi)” adlı kitabını referans almaya çalıştık. Bunun nedeni ” adlı kitabını referans almaya çalıştık. Bunun nedeni ” adlı kitabını referans almaya çalıştık. Bunun nedeni ” adlı kitabını referans almaya çalıştık. Bunun nedeni 

olarak da; Zeynep Korkmaz’ın gramerinin, günümüze yakın bir tarihte yayımlanmasını olarak da; Zeynep Korkmaz’ın gramerinin, günümüze yakın bir tarihte yayımlanmasını olarak da; Zeynep Korkmaz’ın gramerinin, günümüze yakın bir tarihte yayımlanmasını olarak da; Zeynep Korkmaz’ın gramerinin, günümüze yakın bir tarihte yayımlanmasını 

ve diğer gramer kitaplarına oranve diğer gramer kitaplarına oranve diğer gramer kitaplarına oranve diğer gramer kitaplarına oranla, konuları daha kapsamlı bir bakış açısıyla ele la, konuları daha kapsamlı bir bakış açısıyla ele la, konuları daha kapsamlı bir bakış açısıyla ele la, konuları daha kapsamlı bir bakış açısıyla ele 

almasını gösterebiliriz. Çağatayca konusunda ise, en kapsamlı çalışmaların almasını gösterebiliriz. Çağatayca konusunda ise, en kapsamlı çalışmaların almasını gösterebiliriz. Çağatayca konusunda ise, en kapsamlı çalışmaların almasını gösterebiliriz. Çağatayca konusunda ise, en kapsamlı çalışmaların Janos Janos Janos Janos 

Eckmann tarafından yapılması, birçok konuda onun görüşlerini refarans almamızda baş Eckmann tarafından yapılması, birçok konuda onun görüşlerini refarans almamızda baş Eckmann tarafından yapılması, birçok konuda onun görüşlerini refarans almamızda baş Eckmann tarafından yapılması, birçok konuda onun görüşlerini refarans almamızda baş 

sebep olmuştur. Ayrıca, Janos Eckmann’ın sebep olmuştur. Ayrıca, Janos Eckmann’ın sebep olmuştur. Ayrıca, Janos Eckmann’ın sebep olmuştur. Ayrıca, Janos Eckmann’ın yanı sıra, özellikle de zaman eklerinin yanı sıra, özellikle de zaman eklerinin yanı sıra, özellikle de zaman eklerinin yanı sıra, özellikle de zaman eklerinin 

tasnifinde, Çağatay Türkçesi ile kaleme alınmış divan incelemelerindeki gramer tasnifinde, Çağatay Türkçesi ile kaleme alınmış divan incelemelerindeki gramer tasnifinde, Çağatay Türkçesi ile kaleme alınmış divan incelemelerindeki gramer tasnifinde, Çağatay Türkçesi ile kaleme alınmış divan incelemelerindeki gramer 

bilgilerinden de yararlanmaya çalıştık. bilgilerinden de yararlanmaya çalıştık. bilgilerinden de yararlanmaya çalıştık. bilgilerinden de yararlanmaya çalıştık.     

Çağataycada varlığı kanıtlanmış birçok yapım ekinin, Çağataycada varlığı kanıtlanmış birçok yapım ekinin, Çağataycada varlığı kanıtlanmış birçok yapım ekinin, Çağataycada varlığı kanıtlanmış birçok yapım ekinin, CengiznCengiznCengiznCengiznaaaame’de me’de me’de me’de kullanılmadığını kullanılmadığını kullanılmadığını kullanılmadığını 

gördük. Bu dgördük. Bu dgördük. Bu dgördük. Bu durumun sebepleri arasında  Ötemiş Hacı’nın kullandığı kelime hazinesinin urumun sebepleri arasında  Ötemiş Hacı’nın kullandığı kelime hazinesinin urumun sebepleri arasında  Ötemiş Hacı’nın kullandığı kelime hazinesinin urumun sebepleri arasında  Ötemiş Hacı’nın kullandığı kelime hazinesinin 

dar oluşunu da sayabiliriz.dar oluşunu da sayabiliriz.dar oluşunu da sayabiliriz.dar oluşunu da sayabiliriz.    

Son olarak, “Genel Değerlendirme” başlığı altında, CengiznSon olarak, “Genel Değerlendirme” başlığı altında, CengiznSon olarak, “Genel Değerlendirme” başlığı altında, CengiznSon olarak, “Genel Değerlendirme” başlığı altında, Cengiznaaaame’de görülen  Oğuz ve me’de görülen  Oğuz ve me’de görülen  Oğuz ve me’de görülen  Oğuz ve 

Kıpçak Türkçesi unsurlarını belirterek, eserdeki farklılıkları ortaya koyKıpçak Türkçesi unsurlarını belirterek, eserdeki farklılıkları ortaya koyKıpçak Türkçesi unsurlarını belirterek, eserdeki farklılıkları ortaya koyKıpçak Türkçesi unsurlarını belirterek, eserdeki farklılıkları ortaya koymaya çalıştık.maya çalıştık.maya çalıştık.maya çalıştık.    

Bütün bu çalışmaları yapmaktaki amacımız; yukarıda da belirttiğimiz gibi Bütün bu çalışmaları yapmaktaki amacımız; yukarıda da belirttiğimiz gibi Bütün bu çalışmaları yapmaktaki amacımız; yukarıda da belirttiğimiz gibi Bütün bu çalışmaları yapmaktaki amacımız; yukarıda da belirttiğimiz gibi 

CengiznCengiznCengiznCengiznaaaame’nin, şekil ve cümle bilgisi özelliklerinin gün ışığına çıkmasını sağlayarak, me’nin, şekil ve cümle bilgisi özelliklerinin gün ışığına çıkmasını sağlayarak, me’nin, şekil ve cümle bilgisi özelliklerinin gün ışığına çıkmasını sağlayarak, me’nin, şekil ve cümle bilgisi özelliklerinin gün ışığına çıkmasını sağlayarak, 
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Çağatay Türkçesi içerisindeki yerinin belirlenmesine ve daha yakından tanınmasınÇağatay Türkçesi içerisindeki yerinin belirlenmesine ve daha yakından tanınmasınÇağatay Türkçesi içerisindeki yerinin belirlenmesine ve daha yakından tanınmasınÇağatay Türkçesi içerisindeki yerinin belirlenmesine ve daha yakından tanınmasına a a a 

katkıda bulunabilmektir. katkıda bulunabilmektir. katkıda bulunabilmektir. katkıda bulunabilmektir.     

Anahtar Kelimeler:Anahtar Kelimeler:Anahtar Kelimeler:Anahtar Kelimeler:    

Çağatay TürkçesiÇağatay TürkçesiÇağatay TürkçesiÇağatay Türkçesi    

16. Asır16. Asır16. Asır16. Asır    

CengiznCengiznCengiznCengiznaaaamemememe    

Şekil BilgisiŞekil BilgisiŞekil BilgisiŞekil Bilgisi    

Cümle BilgisiCümle BilgisiCümle BilgisiCümle Bilgisi    
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THE MORPHOLOGIC and SYNTACTIC WORKS on CENGĐZNTHE MORPHOLOGIC and SYNTACTIC WORKS on CENGĐZNTHE MORPHOLOGIC and SYNTACTIC WORKS on CENGĐZNTHE MORPHOLOGIC and SYNTACTIC WORKS on CENGĐZNAAAAMEMEMEME    

                                                                   Đlknur AYGÜN KOCAOĞLU                                                                   Đlknur AYGÜN KOCAOĞLU                                                                   Đlknur AYGÜN KOCAOĞLU                                                                   Đlknur AYGÜN KOCAOĞLU    

ABSTABSTABSTABSTRACTRACTRACTRACT    

CengiznCengiznCengiznCengiznaaaame had written by Ötemiş Hacı who was Turkish scientist, at XVI century. me had written by Ötemiş Hacı who was Turkish scientist, at XVI century. me had written by Ötemiş Hacı who was Turkish scientist, at XVI century. me had written by Ötemiş Hacı who was Turkish scientist, at XVI century. 

The book is significant for Turkish Culture History aspect of containing cultural The book is significant for Turkish Culture History aspect of containing cultural The book is significant for Turkish Culture History aspect of containing cultural The book is significant for Turkish Culture History aspect of containing cultural 

information. In addition, we should say: the historical information that contained in information. In addition, we should say: the historical information that contained in information. In addition, we should say: the historical information that contained in information. In addition, we should say: the historical information that contained in 

CeCeCeCengiznngiznngiznngiznaaaame is more important than the art of Cengiznme is more important than the art of Cengiznme is more important than the art of Cengiznme is more important than the art of Cengiznaaaame.me.me.me.    

We worked to evaluate the CengiznWe worked to evaluate the CengiznWe worked to evaluate the CengiznWe worked to evaluate the Cengiznaaaame in two ways, which are morphology and me in two ways, which are morphology and me in two ways, which are morphology and me in two ways, which are morphology and 

syntax. During this work, we tried to give short information about subject which will be syntax. During this work, we tried to give short information about subject which will be syntax. During this work, we tried to give short information about subject which will be syntax. During this work, we tried to give short information about subject which will be 

exemplified.exemplified.exemplified.exemplified.    

Some subjects and classiSome subjects and classiSome subjects and classiSome subjects and classifications in our grammar are discussed in different approaches. fications in our grammar are discussed in different approaches. fications in our grammar are discussed in different approaches. fications in our grammar are discussed in different approaches. 

At this point, we indicated these differences and generally referenced Zeynep At this point, we indicated these differences and generally referenced Zeynep At this point, we indicated these differences and generally referenced Zeynep At this point, we indicated these differences and generally referenced Zeynep 

Korkmaz’s book called Korkmaz’s book called Korkmaz’s book called Korkmaz’s book called ““““Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi)Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi)Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi)Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi)”.  Because Zeynep ”.  Because Zeynep ”.  Because Zeynep ”.  Because Zeynep 

Korkmaz’s grammar book Korkmaz’s grammar book Korkmaz’s grammar book Korkmaz’s grammar book hashashashas recen recen recen recently published and subjects have been manipulated tly published and subjects have been manipulated tly published and subjects have been manipulated tly published and subjects have been manipulated 

in more detail than other grammar books. The most detailed works on Çağatay Turkish in more detail than other grammar books. The most detailed works on Çağatay Turkish in more detail than other grammar books. The most detailed works on Çağatay Turkish in more detail than other grammar books. The most detailed works on Çağatay Turkish 

was performed by was performed by was performed by was performed by Janos Eckmann. It is the main reason for that we referenced him. Janos Eckmann. It is the main reason for that we referenced him. Janos Eckmann. It is the main reason for that we referenced him. Janos Eckmann. It is the main reason for that we referenced him. 

Also, especially in classifying tenses, wAlso, especially in classifying tenses, wAlso, especially in classifying tenses, wAlso, especially in classifying tenses, we used other researches and books.e used other researches and books.e used other researches and books.e used other researches and books.    

TTTThere are many suffixes, has been proved, in Çağatay Turkish. But we didn’t see them here are many suffixes, has been proved, in Çağatay Turkish. But we didn’t see them here are many suffixes, has been proved, in Çağatay Turkish. But we didn’t see them here are many suffixes, has been proved, in Çağatay Turkish. But we didn’t see them 

(not used in Cengizn(not used in Cengizn(not used in Cengizn(not used in Cengiznaaaame). One of the reasons, Ötemiş Hacı has limited word me). One of the reasons, Ötemiş Hacı has limited word me). One of the reasons, Ötemiş Hacı has limited word me). One of the reasons, Ötemiş Hacı has limited word 

knowledge. knowledge. knowledge. knowledge.     

Finally, below of the “General Evaluation” title,Finally, below of the “General Evaluation” title,Finally, below of the “General Evaluation” title,Finally, below of the “General Evaluation” title, we tried to discover members of Oğuz  we tried to discover members of Oğuz  we tried to discover members of Oğuz  we tried to discover members of Oğuz 

and Kıpçak Turkish, which appeared in Cengiznand Kıpçak Turkish, which appeared in Cengiznand Kıpçak Turkish, which appeared in Cengiznand Kıpçak Turkish, which appeared in Cengiznaaaame. me. me. me.     
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The purposes of all these works, as mentioned above, are to provide determining its The purposes of all these works, as mentioned above, are to provide determining its The purposes of all these works, as mentioned above, are to provide determining its The purposes of all these works, as mentioned above, are to provide determining its 

place in Çağatay Turkish while bringing to light the morphologic and syntactic feaplace in Çağatay Turkish while bringing to light the morphologic and syntactic feaplace in Çağatay Turkish while bringing to light the morphologic and syntactic feaplace in Çağatay Turkish while bringing to light the morphologic and syntactic features tures tures tures 

of Cengiznof Cengiznof Cengiznof Cengiznaaaame and helping The Cengiznme and helping The Cengiznme and helping The Cengiznme and helping The Cengiznaaaame to be well known. me to be well known. me to be well known. me to be well known.     

Key Word: Key Word: Key Word: Key Word:     

Çağatay TurkishÇağatay TurkishÇağatay TurkishÇağatay Turkish    

16th century16th century16th century16th century    

CengiznCengiznCengiznCengiznaaaamemememe    

MorphologicMorphologicMorphologicMorphologic    

SyntacticSyntacticSyntacticSyntactic    
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GĐRĐŞGĐRĐŞGĐRĐŞGĐRĐŞ    

CENGĐZNCENGĐZNCENGĐZNCENGĐZNĀMEĀMEĀMEĀME     

“CENGĐZNĀME, Ötemiş Hacı adlı Türk bilgini tarafından Arap harfleriyle Çağatayca 

yazılmış bir eserdir. Đkisi yarım olmak üzere yirmi dört varak, yani kırk altı sayfadan 

oluşmuştur.    

1967 yılında Kazakistan’ın tanınmış Doğubilimcisi V.P.YUDĐN tarafından Taşkent’teki 

Özbekistan Cumhuriyeti Bilimler Akademisi Doğu Araştırmaları Enstitüsünde  

bulunmuştur. 

Altınordu ve Kazakistan tarihlerini anlatan eserin, Özbekistan’da bugün yalnız bir 

yazma nüshası bulunmaktadır; o da XVIII-XIX. yüzyıllara ait dinî bir eserin  içindedir. 

[ÇĐNGĐZNĀME, Ruk- ĐV AN RUZ., inv. No. 1552/V, 1.36a-59a] Bu yazma nüsha, ne 

yazık ki, bir bütünlük arz etmemekte, Toktamış Han (H.782-797, M.1380-1395) 

hikâyesiyle sona ermektedir. Bu metnin Şeybân Han’ın (ölm. 965/1558) isteği üzerine 

XVI. yüzyılda yazıldığı belirtilmektedir. 

Cengiznāme’nin yazarı, Đlbars Han (918/1512-931/1525) devrinde de hayatta olan 

Ötemiş (Otamış/Utamış/Ütemiş?) Hacı’dır. Onun ataları XVI. asrın sonlarında Sırderya 

Irmağının aşağı boylarında yaşayan Yâdigâr-Han neslindendir. 

Ötemiş Hacı’nın; yukarıda adı geçen Đlbars Han’ın sarayında, büyük bir ihtimalle, saray 

kâtibi (yazguçı) olarak çalıştığı söylenmektedir. 

Cengiznāme hakkında ilk bilgileri E.F.Kal, V.V.Bartold ve A.Z.V. Togan’ın 

yazdıklarından öğrenmekteyiz. Orta Asya Türk tarihi üzerine değerli eserler veren bu 

tarihçiler, Cengiznāme’nin bilimsel değerine işaret etmektedir. Cengiznāme üzerine 
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çalışanlardan birisi de, bugün hayatta olmayan, büyük Kazak bilgini şarkiyatçı, 

V.P.YUDĐN’dir. 

Eser, Kazakistan tarihinin yazılmasında başlıca kaynaklardan biri olarak kullanılmıştır: 

O devirlerdeki kabile beylerinin hayatı, Kazakistan steplerinde XIV. yüzyıllardaki hayat, 

taht kavgaları ile Urus Han’ın ölümünün rivayeti ve buna benzer olaylar eserin 

konusunu oluşturmaktadır. 

Cengiznāme’nin 1889 yılında hazırlanan ünlü E.Kalin kataloğunda yer aldığı 

bilinmektedir. 1902 yılında V. Barthold, Türkistan genel kütüphanesindeki el 

yazmalarını araştırdığı zaman bu eseri bulmuş ve 1904 yılında basılan “Türkistan 

Seyahatinin Sonuçları” adlı eserine Cengiznāme ile ilgili notları eklemiştir. 1915’te 

A.Z.V. Togan’ın “Fergana Bölgesindeki Doğu Yazmaları” adlı bir çalışması 

bulunmaktadır. Burada, 1913 yılında, Orenburg’da “Çingiznāme”nin bir nüshasının 

bulunduğu kaydedilmektedir. 

Ötemiş Hacı, eserini hazırlamadan önce, Hârezm ve Altun Ordu’nun güney bölgelerini, 

Hazar Denizi’nin çevresini ve Đdil ırmağının aşağı kısımlarını gezmiş ve araştırmıştır. 

Bu yüzden, kitabındaki pek çok olay, şahitler tarafından rivayet  edilmektedir. Bir örnek 

olarak Berke Han’ın (655/1257-665/1266), Altun Ordu topraklarına giren Đlhan Hülâgü 

Han (654/1256-663/1265) ordusuyla yaptığı savaşı gösterebiliriz. Ötemiş Hacı bu 

konuda şöyle yazıyor: “O Kulzum, Hazar denizinden gelen yolda, pek çok kollarla 

koylar ayrılıyor. Yol, bu koyların üzerinden geçip gidiyor. O yol üzerinde yüksek kum 

tepeleri bulunmaktadır. Ben fakir, o yerleri gördüm. Onların adı Kır-Maçak’tır.” Yazar, 

bazı olayları anlatırken de Hârezm’i 1557 /1558  yılları arasında bir sene yönetmiş olan 

Đş-Sultan’ın ağabeyi Dost-Sultan’ın tarihçesini kullanmaktadır. Meselâ; "Bazıları diyor 

ki, bu orduda Hülâgü Han bizzat kendisi de bulunmuştur. (Biraz önce, yukarıda 

bahsedilen Berke Han ile Hülâgü Han’ın ordularının savaşından söz ediliyor.) Bu ordu 

mağlûb edildiği zaman Hülâgü Han da öldürülmüştür. Fakat, hiç kimse onun 

öldürüldüğünü bilmiyordu. Ama, Dost-Sultan’ın Vekâyinâme’sinde bu konu hakkında 

şöyle yazılmaktadır: “Bu yürüyüşte, ordusunun mağlûbiyetinin üzüntüsü yüzünden 

hastalanıp, iki ay sonra ölmüş.” Biraz daha aşağıda, Tuālı-Timur hakkındaki hikâyede, 

onun büyük imparator olacağı ve Semarkand ile Buhara’yı yöneteceği anlatılmaktadır. 
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Ötemiş Hacı’nın yazdıklarında, tarihçiler için çok ilgi çekecek bilgiler bulunmaktadır. 

Altın Ordu’da Berdibek-Han’dan (1557/1561) sonra, yönetimi ele geçiren Şeybân’ın 

torunları hakkındaki bilgiler de oldukça fazladır. Bu konuda Ötemiş Hacı şöyle 

yazmaktadır: “Canıbek-Han’ın annesi Tay-Tuālı-Begim’ın oğlu ÕıŜır-Han’ı yanına 

çağırıp Saray vilâyetinin hanı yaptı.” Burada, ÕıŜır-Han’ın kim olduğu sorusuna, 

Cengiznāme yazarı şöyle cevap vermektedir: “O, Şeybân Han’ın torunlarından 

Mañāutay’ın oğlu ÕıŜŜŜŜır Oğlanı’dır. Mañāutay’ın yurdu, ona Sayın-Han Ńarafından 

bağışlanmış olup Ak-Köl civarında bulunuyormuş.” 

Mañāutay ise, Reşidü’d-Din’e göre, Şeybân’ın torunlarından olan bir prensmiş. 

Ötemiş Hacı’nın eseri, Cengizhan ve Cengizoğullarının XIII-XIV. yüzyıldaki yönetim 

yıllarını kapsar ve Batu Han’dan başlayıp Toktamış Han’ın başa geçişine kadarki 

süreyle ilgili bilgileri içine alır. 

“Cengiznāme”de, genellikle efsane ve sözlü anlatımların materyalleri üzerinde 

durulmuştur. Tanınmış tarihçi V. Barthold, bu konuda Ötemiş Hacı’yı takdir etmekte, 

onu “efsânelerin erbabı” olarak tanımlayıp, topladıklarının gerçek anlamda 

süzgeçten,geçirildikten ve analize tabi tutulduktan sonra kullanıldığını belirtmektedir. 

Nitekim, Ötemiş Hacı da bu konuda: “Onların (Altnordu hanlarının) hakkındaki en 

doğru bilgileri elde etmeye niyetli olduğum için, ‘yaşlı birisi efsaneleri iyi biliyor’ 

denildiği zaman onun yanına gider ve sorardım. Böylece gerçeği ortaya çıkarmaya 

çalışır ve mantık terazisinde tartıp, yararlı olanlarını aklımda tutar, diğerlerini ise 

unuturdum.” diye belirtmiştir. Eserden anlaşıldığına göre, Ötemiş Hacı’ya bilgi 

verenlerin arasında yolcular, hanlar ve devlet adamları da bulunmaktadır. 

Eserde adı geçen ÕıŜır-Oğlan’ın Mañāutay’ın oğlu olup olmadığı tesbit edilememiş ise 

de onun Altınordu tarihinde önemli bir rol oynadığı bilinmektedir. 

Bilindiği üzere Şeybân, Batu-Han’ın 1234-1238, 1238-1240 yıllarındaki Rusya ve 

Avrupa’ya seferlerinde büyük bir rol oynamıştır. Bu konu ile ilgili gerçek bilgileri 

yalnız genel olarak Reşidü’d-Din yazmışsa da Ötemiş Hacı bu olayları daha geniş ve 

ayrıntılı açıklamıştır. 
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Ötemiş Hacı’nın, Kırım’da Şeybân Han’ın savaşlarını nakledişi oldukça ilgi çekicidir: 

“Kırım’da Şeybân Han, ve alınamaz diye bilinen Kırk-er adlı kaleyi muhasara etti. 

Fakat orayı uzun ve kanlı savaşlardan sonra alabildi.” Yazar, devamlı savaşın bütün 

ayrıntılarını göstermekte ve olayları dramatize ederek anlatmaktadır: “Néhayet o emretti 

‘Akşamdan sabaha kadar, bütün gürültü yapan şeyleri birbirine vurun!’ On gün 

boyunca, savaşçılar düşmanlarının kulaklarını böylece sağır ettiler. Bu zamanda 

Moğollar dört taraftan lağım kazmaya başladı ve gizlice bu işi ilerletti. Muhasarada 

olanlar, gürültü yüzünden kazmaların sesini duyamadılar ve lâğımların yerlerini 

bulamadılar. Şimdi de o lâğımların izleri vardır." 

Kalenin burçlarını göz önüne alırsak, Ötemiş Hacı burada, her halde, Moğolların 

muhasara ettikleri ve Şeybân Han tarafından 1238’te zaptedilen başka bir kaleden 

bahsediyor olabilir. 

M.H. Abuvetinova, “Cengiznāme” notlarında o yöreden bahsederken benzetmeleri çok 

doğru yapmıştır. Burası, şimdiki Bahçesaray’ın yakınındaki, 1299 yılında Nogay Han 

tarafından yıkılmış olan Çufut-kale’dir. Çufut-kale’den, Şeybân ve Batu Han’ın Kelar, 

Başgırt seferlerinde konaklamak için yararlanılmıştır. Ötemiş Hacı, bu bölgeyi Koral 

olarak isimlendirmektedir. Onun adlandırdığı bir başka bölge de Ulak’tır. Kelar bölgesi,  

bugün Polonya ve Macarlara ait olarak gösterilmekte olup, Kolar diye de 

isimlendiriliyormuş. Ulak adının da Moğolların 637/1238 yıllarında aldığı Ulakut 

adından geldiği ifade edilmektedir. Ötemiş Hacı’nın şu notu da değerlidir: "Şeyban Han 

Koral vilâyetine doğru yola-çıktı. Koral çok büyük bir vilâyetti. Onu almak için 

savaşıldı, sonuçta  vilâyet fethedilerek başkent yapıldı. Şeybân orada vefāt etti." 

Şimdiye kadar Deşt-i Kıpçak nüfusunun Đslâmiyeti XIV. yüzyılın ilk yarısında, Özbek 

Han zamanında (7I2/1312-741/1340) kabul ettiği biliniyordu. Cengiznāme’nin yazarına 

göre ise bu olay çok daha önce, Berke-Han’ın zamanında olmuştur. O, bu konuda şöyle 

demektedir: “Deşt-i Kıpçak vilâyeti Berke-Han devrinde baş eğdiği zaman, kāfirlerin 

çoğu Đslâmiyeti kabul etmiştir.” Berke-Han’dan sonra ise yine eski dinlerine 

dönmüşlerdir. 
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Ötemiş Hacı, eserinde pek çok karanlık noktayı aydınlatmıştır. Bilindiği üzere Cuci’nin, 

babasıyla hayatının son yılları ve babasının ölümünden sonra geçirdiği devirlerin 

ayrıntıları, kaynaklarda farklı farklı anlatılmaktadır. Tabakât-ı Nasirî’ye göre: “Cuci, 

Kıpçak ülkesinin havasını ve suyunu gördüğü zaman, bütün dünyāda bu yerlerden daha 

hoş, daha iyi, suyu daha tatlı, yayla ve ovaları daha geniş başka bir yer olamayacağını 

düşündü ve kafasında babasına karşı ayaklanma isteği uyanmaya başladı. Yönetiminde 

bulunanlara şunları söyledi: ‘Cengiz Han, bunca halkı yok ettiği ve bu kadar ülkeyi 

yıktığı için çıldırmış olmalıdır. Avda babamı öldürüp, Muhammed-Sultan ile ittifak 

kılıp, devletimizi eski çiçek gibi hâline dönüştürmek ve Müslümanlara yardım etmek en 

mantıklı harekettir.’” Daha sonra, aynı kaynakta, Çağatay’ın, Cuci’nin bu niyetini 

babasına ilettiği anlatılıyor. Bunun üzerice Cengiz Han, oğluna karşı kuvvetler 

göndermiştir. Baba ile oğulun karşı karşıya gelişini Reşidü’d-Din şöyle nakletmektedir: 

“Harezm’i ele geçirdikten sonra Cuci Han, ağırlıklarının bulunduğu Đrtiş sahiline gitti ve 

kendi ordusuna katıldı. Daha evvel Cengiz Han, Cuci’nin sefere çıkıp Başkırd, Urus, 

Çerkez, Deşt-i Kıpçak vb. ülkelere baş eğdirmesini emretti. Cuci Han bu emre itaat 

etmeyip, kendi ordusunun konakladığı yere gittiği zaman, Cengiz Han çok kızmış; “Ben 

onu idam ederim; şefkatimi görmeyecektir!” demiştir.  

Cengiz Han itaatsiz oğluna karşı, başında Çağatay ve Ögedey’in bulunduğu ordularını 

gönderdi. Fakat tam bu sırada, Cuci’nin öldüğüne dair üzücü bir haber geldi. Mahmud 

ibn Vahn’in hikâyesi de, genellikle, yukarıda anlatılanla aynıdır. Ebu’1-Gazi Bahadır 

Han ise Cuci Han’ın Cengiz Han’dan altı ay önce öldüğünü belirtir. “Cengiznāme’nin 

yazarı Ötemiş Hacı ise, bu olay hakkında: “Cuci Han, Cengiz Han’ın oğullarından en 

büyüğüydü, onun emrine büyük ordu verdi ve Deşt-i Kıpçak vilâyetini bağışlayarak 

şöyle dedi: ‘Deşt-i Kıpçak senin atlarına yem olsun!’ Sonra, Harezm vilâyetini verdi. 

Cuci Han Deşt-i Kıpçak vilâyetine gittikten sonra Uluğ Dağ’a ulaştı. Bir gün av için 

dağa çıktığında, bir maral sürüsü gördü. Onları peşlerinden ok atarak kovaladığı sırada 

atından düşmüş, boynu kırılarak ölmüştür.” diye yazmaktadır. Bu ifadede açıklamalar 

daha fazladır. Ancak, burada Cuci’nin öldüğü yere dikkat etmek gerekir: Uluğ Dağ ve 

av... Zira, o zamanlarda avlanmak, istenmeyen kişilerden kurtulmanın sıkça rastlanan 

yöntemlerinden birisiydi.  
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Gösterdiği ayrıntılara göre, Ötemiş Hacı’nın eseri, tarihin bilinmeyen bazı sorularını 

aydınlatabilecek gibi görülmektedir. 

“Cengiznāme” yalnız Deşt-i Kıpçak’ın değil, bugünkü Kazakistan’ın tarihiyle de 

yakından ilgilidir. Eserde geçen bölgelerin politik ve etnik tarihleri, sosyo-ekonomik 

ilişkileri, kültürleri, folklorik ve etnografik bilgileri Türk kültür tarihi için çok 

önemlidir.1 

ÇAĞATAY TÜRKÇESĐNĐN GÇAĞATAY TÜRKÇESĐNĐN GÇAĞATAY TÜRKÇESĐNĐN GÇAĞATAY TÜRKÇESĐNĐN GELĐŞMESĐ VE KARAKTERĐELĐŞMESĐ VE KARAKTERĐELĐŞMESĐ VE KARAKTERĐELĐŞMESĐ VE KARAKTERĐ 

Çağatayca için Türk araştırıcılar tarafından genellikle, Köprülü’nün Đslâm 

Ansiklopedisi’ne yazdığı “Çağatay Edebiyatı” maddesindeki tanım benimsenmektedir.2  

Köprülü Çağataycayı şu şekilde tanımlamaktadır: “Kelimenin en geniş manası ile, 

Moğol istilâsından sonra  Cengiz çocukları tarafından kurulan Çağatay, Đlhanlı ve Altın-

Ordu imparatorluklarının medenî merkezlerinde XIII.-XIV. asırlarda inkişaf eden ve 

Timurlular devrinde, bilhassa XV. asırda, klâsik bir mahiyet alarak zengin bir edebiyat 

yaratan edebî Orta-Asya lehçesi.”3 

Janos Eckmann’ın Çağatayca ile ilgili tanımı ise şu şekildedir: "Karahanlı (11.-

13.yüzyıllar) ve Harezm (14. yüzyıl) edebî dillerinin devamı olarak, Timurlular (1405-

1506) idaresi altında  gelişen  dil.”4 

Janos Eckmann, Çağataycanın Türkistan’da ve Avrupa Rusyası’nda 19. asrın sonuna 

kadar, Oğuzlar’ın dışındaki Đslâm-Türklerinin edebiyat dili olarak yayıldığını da 

belirtir.5 

                                                 

1 “Cengiznāme” başlığı altında verilen bilgiler  (s.1 ile 6 arası )  Prof. Dr. Tuncer Gülensoy’un izni ile, 

henüz yayımlanmamış olan  aşağıdaki kaynaktan alınmıştır: 

Tuncer Gülensoy;  Ötemiş Hacı: “Cengiznāme”  

2 Bilâl Yücel; Bâbür Dîvânı, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1995 s.7. 

3 Đslâm Ansiklopedisi, Çağatay Edebiyatı Maddesi, Cilt 3, Milli Eğitim Basımevi, Eskişehir 1997, s.270.    

4 Janos Eckmann; Çağatayca El Kitabı (Çev.: Günay Karaağaç), Akçağ Yayınları, Ankara 2003, s.11. 
5 Mehmet Akalın; Tarihî Türk Şiveleri, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, Ankara 1998, 

s.211 
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Ahmet Bican Ercilasun’un; 15. yüzyılın ilk yarısında başlayıp, 20. yüzyılın başlarına 

kadar devam ettiğini söylediği Çağatayca ile ilgili açıklamaları şu şekildedir: “Batı 

Türklüğünün sınırlarını çizen Karadeniz, Kafkas Dağları, Hazar Denizi ve Orta Đran’ın 

kuzey ve doğusunda kalan  ve Müslüman olan bütün Kuzey ve Doğu Türklüğü, 15. 

yüzyıl  başlarından 20. yüzyıl başlarına dek aynı yazı dilini kullanmıştır; bu yazı dilinin 

Türkoloji literatüründeki adı Çağatay Türkçesidir.”6 

XIII. yüzyıla kadar tek bir kol hâlinde gelip, Harezm döneminde dallanmaya uğrayan 

Orta-Asya Türk yazı dilinin bu yüzyıldan sonraki gelişmesi; adlandırma, bölge ve 

zaman açısından Türkologlarca  tartışılan bir konu olmuştur.7 Köprülü’ye göre XIII. 

yüzyıldan, Eckmann’a göre XV. yüzyıldan başlayıp Nevāyi ile klâsik şeklini aldıktan 

sonra  XIX. yüzyıl sonlarında  yerini Özbekçeye bırakan Çağataycanın kökeni, 

gelişmesi ve dönemleri üzerinde değişik görüşler ileri sürülmüştür.8 

Ahmet Caferoğlu, Çağatay deyiminin ilk olarak Cengiz’in ikinci oğlu Çağatay’dan 

türediğini belirtir.9 Janos Eckmann10 ve daha birçok bilim adamı11 da, Çağatay 

kelimesinin türeyişi hususunda Ahmet Caferoğlu ile hemfikirdir. Yine Caferoğlu’na 

göre, ilk zamanlarda sadece kişi adı olan kelime, XIV. yüzyıldan sonra, 

Maveraünnehir’in Çağatay varislerinin idaresi altına geçmesiyle, daha resmî bir mana 

almış; Orta-Asya Türk devletine alem olmuştur.12 Çağatay deyimi  bu resmî manası 

dışında, bir de kabile adı olarak kullanılmıştır. Ahmet Caferoğlu, görüşlerine şunları da 

ekler: “Deyim, Timurîlerle Çağataylılar devrinde, sırf göçebe ve göçebelik 

geleneklerine bağlı halklara izafe edilmekle kalmamış, sonraları Çağatay sülâlesine 

                                                 
6 Ahmet Bican Ercilasun; Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2004, s. 404. 
7 Yücel, adı geçen eser,  s. 6. 
8 Yücel, adı geçen eser,  s. 6. 
9 Ahmet Caferoğlu; Türk Dili Tarihi, Enderun Yayınları, Đstanbul 1984, s. 199. 
10Janos Eckmann; Harezm Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara 2003, s. 133. 
11Mustafa Özkan; Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, Đstanbul 1995, 

s. 27. 
12 Caferoğlu, adı geçen eser,  s. 199. 
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mensup hükümdarlar bulunmadığı sıralarda dahi, kendi resmî manasını muhafaza etmiş 

ve hatta Hindistan'a kadar götürülmüştür.13 

XVI. yüzyıldan sonra Timurî'lerin düşmesiyle, yeni kurulmaya başlayan Özbek 

ülkelerinde, Çağatay ismini taşıyan göçebe halklara rastlanır.14 Bununla beraber, 

Çağataylıları, Türkleşmiş Moğollardan sayanlar da vardır. Fakat bu görüş, geniş bir 

taraftar bulmamış ve sırf bazı göçebelerin kendilerine “Moğol” kavim adını 

vermelerinden ileri gelmiştir. 15 

Ahmet Caferoğlu “Ali Şir Nevāyî'nin eserlerinde, adları geçen  Özbek, Kalmık, Kıpçak, 

Akar, Kiat, Belügüt, Arlat, Barlas, Tarõan, Sulduz, Kongrat, Celair, Kuçin, gibi bazı boy 

ve kabile adlarına bakılırsa, Çağatay devleti sınırları içerisinde, karma bir çok Türk 

unsurunun yerleşmiş olduklarına hükmetmek gerekmektedir. Fakat ne yazık ki, bu çok 

şiveli kabilelerin konuştukları ve bazılarının yazıda kullandıkları edebî şiveleri hakkında 

hiç bir fikrimiz yoktur.”16  diyerek konu ile ilgili görüşlerini belirtir.  

Çağatay Türkçesinin mahiyeti zamanımıza kadar bir türlü aydınlatılamamıştır. Nitekim   

Otto Blau,  Korş ve Radloff gibi bilginler, Çağataycayı, “Çağatay dili” altında, Orta-

Asya sahasında eski Uygurca’nın yerini tutan bir edebî Türkçe olarak kabul 

etmişlerdir.17 Ahmet Caferoğlu konu ile ilgili olarak: “Lenguistik bakımından bu edebî 

Türkçe, yani araştırıcılarının zannettikleri gibi, basit ve sadece Uygurcanın sunî 

kalıbından ibaret olmamış, koca bir edebiyat yaratan, temelli ve bünyece çeşitli bir dil 

karakterine malik olmuştur.”18 yorumunu yapar ve ekler: “Çağatayca, her bir yazı dili 

gibi muayyen bir şive üzerine kurulmuş olmayıp, daha önceki edebî dille, komşu kültür 

merkezlerini tesirini de kendi üzerinde hissetmiştir. Nitekim Mir Ali Şir’ce kurulan 

edebî dil, her şeyden evvel, kendisinden önceki mevcud edebî dil tradisyonlarından bir 

çok hususlarda ayrılmıştır. Bilindiği üzere, daha Moğol istilâsından evvel XI. yüzyıldan 

                                                 
13 Caferoğlu, adı geçen eser, s. 200. 
14 Caferoğlu, adı geçen eser, s. 200. 
15 Caferoğlu, adı geçen eser, s. 200-201. 
16 Caferoğlu, adı geçen eser,, s. 201. 
17 Caferoğlu, adı geçen eser, s. 202. 
18 Caferoğlu, adı geçen eser, s. 203. 
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itibaren eski Uygurca ile, Yusuf Has Hacib tarafından kurulan Đlk Müşterek Orta-Asya 

edebî Türkçesi, Şarkî Türkistandan başlayarak garba doğru yayılmaya başlamıştır. 

Moğol istilâsı ve bu istilâ neticesinde, Şarkî ve Garbî Türkistan’ları içerisine alan 

Çağatay devleti kuruluşu, tabiatıyla yayılmaya başlayan bu mevcut edebî tradisyona 

engel olamazdı. Bundan dolayı da bu edebiyata has birçok fonetik, morfolojik ve leksik 

hususiyetler, ister istemez, Nevāyî’den çok daha evvel, muhtelif kültür bölgelerinde 

yazılmış olan Türkçe eserler içerisinde, yerleşmeğe imkân bulmuşlardır. Uygur 

alfabesinin, Uygurların ayak bastıkları her yerde kullanılması, bu maziye karşı beslenen 

hörmetin ve bağlılığın en büyük bir ifadesidir. Hele Orta-Asya Türk kültürünün 

taşıyıcıları rolünde bulunduktan sonra, tabiîdir ki, ‘devlet divanında’ ve idaresinde, esas 

hâkim rol de Uygurların elinde olacaktı. Đşte, Ali Şir Nevāyî’nin mirasına konduğu 

resmî devlet dili, bu dil idi. Lâkin, XIV. asrın ikinci yarısında, bilhassa XV. asra doğru, 

Timurîler devletlerinin kuruluşu üzerine, Orta-Asya sahasındaki tarihî şartlar değişmeğe 

başlamıştır. Timur’un ve umumiyetle Timurîler devletlerinde, Uygur tesirinden nisbeten 

uzak, fakat garple cenubun edebî tradisyonları tesirini taşıyan, yeni yeni medeniyet 

merkezleri kurulmaya başlamıştı. Tabiîdir ki, en parlak devrinde bile, orijinal bir Türkçe 

edebiyat vücūda getiremeyen Uygurca “devlet divan” dili dışında, yeni merkezlerde 

gelişme nüvesi gösteren yeni Türk edebiyatı üzerinde müessir olamazdı. Ali Şir Nevāyî, 

bu eski Uygur dil ananelerinden ayrılan ve bu sunî dile arkasını çeviren ilk Orta-Âsya 

mütefekkiri ve dilcisi idi. Artık onun Çağataycasında, seleflerinden Sekkâkî ve Lutfi’de 

kendi ifadesince, görülen ‘Uygurca ifadelerdeki belâgate’  rastlanmamaktadır. Bununla 

beraber, Ali Şir’in kurduğu yeni Çağataycada, Eski Türkçeden alınma, bazı arkaik 

unsurlara da rastlanmıyor değil.”19 

Ahmet Caferoğlu, şu cümleleri ile Çağataycanın gelişmesi ve karakteri hakkındaki 

düşüncelerini özetlemiştir: “Kökünü, Yusuf Has Hacip tarafından işlendikten sonra, 

Nevāyî devrine kadar bir kaç yüzyıl boyunca Orta-Asya’nın edebî ve kültür dilini teşkil 

etmiş olan Müşterek Orta-Asya edebî Türkçesinden alan Çağatayca, XV.-XVI. 

yüzyıllarda Semerkant ve Herat’ta kemalini bularak, edebî Özbekçenin ilk temel taşı 

                                                 
19 Caferoğlu, adı geçen eser, s. 207-209. 
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rolünü oynamıştır. Bugün bu edebî Türkçe tradisyonları Özbek edipleri tarafından 

yaşatılmaktadır.”20 

                                                 
20 Caferoğlu, adı geçen eser, s. 210-211. 
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I. BÖLÜMI. BÖLÜMI. BÖLÜMI. BÖLÜM    

CENGĐZNCENGĐZNCENGĐZNCENGĐZNĀMEĀMEĀMEĀME’NĐN ŞEKĐL BĐLGĐSĐ AÇISINDAN DEĞERLENDĐRĐLMESĐ’NĐN ŞEKĐL BĐLGĐSĐ AÇISINDAN DEĞERLENDĐRĐLMESĐ’NĐN ŞEKĐL BĐLGĐSĐ AÇISINDAN DEĞERLENDĐRĐLMESĐ’NĐN ŞEKĐL BĐLGĐSĐ AÇISINDAN DEĞERLENDĐRĐLMESĐ    

1. ŞEKĐL BĐLGĐSĐNĐN TANIMI  1. ŞEKĐL BĐLGĐSĐNĐN TANIMI  1. ŞEKĐL BĐLGĐSĐNĐN TANIMI  1. ŞEKĐL BĐLGĐSĐNĐN TANIMI      

Bir dilin köklerini, eklerini, köklerle eklerin birleşme yollarını, eklerin türetme ve çekim 

özelliklerini, anlam ve görevlerini inceleyen gramer dalına “şekil bilgisi” denir. 

Şekil bilgisinin temel ögeleri kelime kökleri ve eklerdir. 

 1.1. KELĐME KÖKLERĐ  1.1. KELĐME KÖKLERĐ  1.1. KELĐME KÖKLERĐ  1.1. KELĐME KÖKLERĐ     

Bir kelimenin, yapısında yer alan bütün ekler çıkarıldıktan sonra, kelimenin daha küçük 

parçalara ayrılamayan kısmı kalır. Kelimenin temel anlamını oluşturan bu kısmına 

“kök” adı verilir. 

Kelime kökleri anlamları bakımından ad kökleri ve fiil kökleri olmak üzere ikiye 

ayrılır.21  

1.2. EKLER1.2. EKLER1.2. EKLER1.2. EKLER        

Zeynep Korkmaz, eklerin tanımını şu şekilde yapar: “Ekler, kelimenin yapısında yer 

alan,  tek başına kullanılmayan, kökler ile birleşerek gövdeler, gövdeler ile birleşerek de    

                                                 
21 Zeynep Korkmaz; Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2003, 

s. 12.  
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yeni kelime gövdeleri oluşturan yahut da kelimeler arasında geçici anlam ilişkileri kuran 

görevli şekillerdir.” 22    

Tahir Nejat Gencan’ın tanımı Zeynep Korkmaz’ın tanımının özetlenmiş şekli gibidir:  

“Sözcük türetmeye ya da sözcüklerin görevini belirtmeye yarayan parçalara ek denir.”23 

1.2.1. ĐŞLETME EKLERĐ  (ÇEKĐM EKLERĐ)1.2.1. ĐŞLETME EKLERĐ  (ÇEKĐM EKLERĐ)1.2.1. ĐŞLETME EKLERĐ  (ÇEKĐM EKLERĐ)1.2.1. ĐŞLETME EKLERĐ  (ÇEKĐM EKLERĐ)    

Zeynep Korkmaz, işletme eklerinin tanımını ise şu şekilde yapar: “Đşletme ekleri, adlar 

ile adlar veya adlar ile fiiller arasında geçici ilişkiler kuran eklerdir.” ve ekler: “Yapım 

ekleri kök ile gövdenin kendi sınırları içinde kaldığı hâlde, işletme ekleri, kök ve 

gövdelere bazı anlam bağlantıları katarak onları birbiriyle ilişkiye geçiren, onlarla 

kelime grupları ve cümlenin öteki ögeleri arasında geçici anlam örgüsü kuran eklerdir. 

Kelime gruplarından ve cümleden işletme ekleri çıkarıldığında, kelimeler arasındaki 

anlam bağları kopar ve cümlenin yapısı bozulur. Bu nedenle işletme ekleri hem kök ve 

gövdelere işleklik kazandıran eklerdir; hem de yapım eklerinden daha kapsamlıdır.” 24 

1.2.1.1. AD ĐŞLETME EKLERĐ   1.2.1.1. AD ĐŞLETME EKLERĐ   1.2.1.1. AD ĐŞLETME EKLERĐ   1.2.1.1. AD ĐŞLETME EKLERĐ       

Tükçemizdeki işletme ekleri çokluk, iyelik, aitlik, soru ve ad çekimi ekleridir.25  Đşletme 

ekleri taşıdıkları özellikler ve cümledeki işlevleri açısından birbirinden farklı özellikler 

göstermektedir. Zeynep Korkmaz eklerin bu durumunu dikkate alarak onları üç ana 

grupta toplamıştır:26 

1. Etkisi yalnız eklendiği ad veya ad grubu ile ilgili olan, o adın sınırı içinde kalan ekler: 

Çokluk, iyelik ve ilgi ekleri ile, işletme görevindeki aitlik eki bu gruba sokulabilir. 

                                                 
22 Korkmaz, adı geçen eser, s. 15.  
23 Tahir Nejat Gencan; Dilbilgisi, Ayraç Yayın Evi, Ankara 2001, s. 81. 
24 Korkmaz, adı geçen eser, s. 22.  
25 Korkmaz, adı geçen eser, s.256.  
26 Korkmaz, adı geçen eser, s. 256-257. 
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2. Adlar ile fiiller arasında bağlantı kuran ekler: Bunlar ileride üzerinde durulacak olan 

ad çekimi ekleridir.  

3. mı / mu soru eki.   

1.2.1.1.1. +1.2.1.1.1. +1.2.1.1.1. +1.2.1.1.1. +    lAr lAr lAr lAr Çokluk EkiÇokluk EkiÇokluk EkiÇokluk Eki    

+lAr çokluk eki, belirtildiği gibi aslında bir işletme ekidir. Ancak, bu ekin etkisi 

yalnızca eklendiği adın sınırları içinde kalır ve ek, kapsam alanına yalnızca adların 

teklik biçimlerini alabilir.  

Çağatay Türkçesinde de çokluk eki olarak  “-lAr ” kullanılır. 

Cengiznāme’de çokluk  eklerinin kullanımı aşağıdaki gibidir: 

Adlarda çokluk: 

Ayturlar: Bir vaòt-ta Tub-Õā(7)ndın  élçilerlerlerler kéldi. (43b / 6,7) 

Ekŝerý  -köp kāfirlerlerlerlerni    Müsülmān òıldı. (43a / 16)    

Mundın pacāib ve āarāib sözlerlerlerler, Ńurfa óikāyetlerlerlerler bisyār (6) turur. (43b / 5,6) 

Sayın-Õān nesli-din mundın özge kişi tapmayın  béglerlerlerler  ittifāò òılıp meşar (5) aleyhni 

õān òıldılar. (43b / 4,5) 

Zamirlerde çokluk: 

Bizlerlerlerler hem sizge oşandaā mūtip  fermānberdār tururbiz. Serkeş òılurımız (16) yoò turur. 

(46b / 15,16)    

Kelin-Beyalınnı taòı (17) õān-nıñ özge Ŝapý fe-lerini hem aldı. BapŜılarlarlarlar ayturlar, Bacır 

Uyāur    (18) érdi, Toò-Buāa Nutın ér ér ér érdi. (46a / 16,17,18) 
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Munça-dın birü kişi yoòdın (10) méni õān òılıp érdiñiz. Sizlerlerlerler hem òıynaldıñız, mén 

hem òıynaldım. (45a / 9,10) 

Janos Eckmann  çokluk ekleriyle ilgili şu açıklamayı yapar: “Arapça kırık çokluklar, 

bazen Türkçe çokluk ekini de alırlar.” ve bu duruma örnek olarak da “enbiyâlar”  

kelimesini verir.27 

Cengiznāme’de nadir de olsa bu bu tarz  kullanımlara rastlıyoruz:   

Olarnıñ evšāf-ı hamý delerini éşitip iştiyāò (8) ve ripbet bilen õizmetlerige kélip néçe 

yıllar riyāzetler çekip (9) evliyālardaevliyālardaevliyālardaevliyālarda kemāliniñ nihāyetini óāšıl òılıp érdi. (41b / 7,8,9) 

1.2.1.1.2. Adlarda Đyelik 1.2.1.1.2. Adlarda Đyelik 1.2.1.1.2. Adlarda Đyelik 1.2.1.1.2. Adlarda Đyelik  (Sahiplik) (Sahiplik) (Sahiplik) (Sahiplik)    

Adlardaki işletme eklerinden biri de iyelik ekleridir. Bu ekler, adın karşıladığı nesnenin 

kime veya neye ait olduğunu bildiren, sahiplik gösteren ve adlar ile adlar arasında 

bağlantı kuran eklerdir. Dolayısıyla getirildikleri adların dışında, fakat o adlara ait olan, 

o adların malı sayılan nesneleri şahıs olarak gösteren eklerdir.28 

Đyelik ekleri, ünlüyle biten kök ve gövdelere doğrudan doğruya, ünsüzle bitenlere ise, 

bir yardımcı ünlüyle getirilir.29 

Đyelik ekleri: 

Teklik:  

1. –m, -ım / -im / -um / -üm 

2. -ñ, -ıñ/-iñ/-uñ/-üñ 

3. -ı /-i, -sı / -si 

                                                 
27  Janos Eckmann; Çağatayca El Kitabı (Çev.: Günay Karaağaç), Akçağ Yayınları, Ankara 2003, s.61. 
28  Korkmaz, adı geçen eser, s.259. 
29  Eckmann, adı geçen eser, s. 62. 
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Çokluk: 

1.-mız/ -miz, -ımız/-imiz / -umız / ümiz; nadiren: -umuz / -ümüz  

2. -ñız/-ñiz,  -ıñız / -iñiz / -uñız / -üñiz; bazen: - uñuz /-üñüz 

3.  3. teklik kişi iyelik eki gibi kullanılır, veya -ları /-leri ekleriyle kullanılır. 

Cengiznāme’deki  1. teklik kişi  iyelik  ekine örnekler: 

(2) Aāası Đcenge aydı: Atammmm ornuāa aāammmm sén. Hemān atammmm turursin. (38a / 2) 

Bir Õudāya, meniñ düşmānımımımımnı biliksiz òılgıl (43b / 18) 

Mén hem sözümümümümni (12)  parŜ òılayın, siz hem sözüñizni  parŜ òılıñız. (38a / 11,12) 

(14) Yana aydı kim: “Sendin yana söz sorar érdim, velý kin ayaòımımımımdın tarta tururlar.” – 

tédi. (44a / 14) 

(9) “Yosaòlı aāammmm turāanda maña né oõşar ki õān bolāaymén” –tép aāa(10)sıāa köp 

teklý f òıldı. (38a / 9,10) 

Cengiznāme’deki  2. teklik kişi  iyelik  ekine örnekler: 

“Bir türlik bizniñ fikrimizni (6) òılmasañ, séniñ yaòañ ñ ñ ñ bizniñ elimiz turur, òıyāmet kün 

bolsa”,-tédiler. (56a / 5,6) 

Ol yigit bolur. Tañda sén òarıāandın soñ, õān-lıāıñıñıñıñ-nı (17) talaşıp alāay. (50a / 16,17) 

Séniñ nöker(2)çilikiñiñiñiñdin boyun tolāamaāay biz. (52b / 0,1,2) 

Taòı seni çarlap  alāanı ol érdi kim, saña aydı (8) kim: Séni õān kötereli. Velý  rāŜı bolāıl 

kim, òarındaşlarıñıñıñıñnı öltüreli. (52b / 7,8) 

Cengiznāme’deki  3. teklik kişi  iyelik  ekine örnekler: 
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Õalāyıò(14)lar òımız içip payş-pişretge meşāūl érdiler. Bu ešnāda (15) Toõtamış-Oālan 

bu élniñ içiiiiñe kirip kéldi.  (56a / 13,14,15) 

Hannıñ selāmet(9)lıòıııını sorāıl. (43b / 8,9) 

Oālıııı Bérdi bég atası taõtında õān (8) boldı.  (50a / 7,8) 

Cengiznāme’deki 1. çokluk  kişi  iyelik  ekine örnekler::::    

Bizniñ işimizmizmizmiz mü(9)şký l  boldı. Bu kün aõşām birle bir iş òıla alsaò alduò, òıla almasaò, 

tañla barça ölüm(10)ge barāu turur biz. (52a / 8,9,10) 

Her(12)gāh ki bizniñ bu našý óatimizimizimizimizni unutup ferý şān sözleri başlasañız (13) ol yipni 

tartsun. (43b / 11,12,13) 

Đyemizmizmizmiz õān yumuşıge yiberip érdi. Ol kişini alıp kéle tururbiz. (46b / 12) 

“Yat (3) yurutāa bara turur biz. Õān bolāıl”,  tédi. Đcen aydı: “Méniñ séndin yaşāa (4) 

uluā ékenim rāst. Ammā, atamızmızmızmız séni bisyār süyip erke östürüp érdi.” (38a  / 3,4) 

Cengiznāme’deki  2. çokluk  kişi  iyelik  ekine örnekler: 

“Aramızda gine padāvet bolāay. Sizniñ köziñiziñiziñiziñizge yaman körinürmén”, (14) -tép, bu 

cihettin òābūl òılmaymén. (39a / 13,14) 

Aydı: “Ol maóālde ki iniñizñizñizñiz öldi, (7) iniñizñizñizñizdin bir oāul bolup érdi. Sizni öltürgey tép 

òaçırıp Çerkes vilā(8)yetinge yiberip érdim.”(46a / 6,7,8) 

Isatay yétip (7) boynınāa çaptı, başı bir òadem yérge barıp tüşti. Alatay böyde bile 

sançıp (8)yuòaru kötergeç feryād òıldı kim: Muña iyeñizñizñizñizniñ başı. (47b / 6,7,8) 

“Sizlerniñ atalarıñızıñızıñızıñızāa tilegen  hem salmadı”,  -téyürler. (38b / 7)  

Sizniñ ayaòıñızıñızıñızıñızge bir yip (11) taòalı. (43b / 10,11) 
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“Sizniñ yarlıòıñızıñızıñızıñızdın (5) taşra men bir iş òılıp turur mén. Eger günāhımnı baā[ış]lasañız 

aytayın”, - tédi. (46a / 4,5) 

Cengiznāme’deki 3. çokluk  kişi  iyelik  ekine örnekler: 

Çün faòý r (13) alarnıñ bende-zādelerilerilerileri érdim. (37a / 12,13) 

Đl òaldı – pādşāhlarılarılarıları yoò, Ŝapý felerilerilerileri òaldı – parlarılarılarıları yoò. (41a / 14) 

Köpreki-niñ atlarılarılarıları hem mezkūr érmes érdi. (36b / 12) 

Kün sovıò (17) érdi. Hüseyn-Oālan tégen Timur-Òutluò-Õān, Urus-Õān atalarınıñ 

òar(18)ındaşlarılarılarılarındın bolur érdi, òulaòı üşüdi taòı yarusındın köpreki (19) tüşdi. (51a / 

16,17,18,19) 

Cengiznāme’de, 3. teklik kişi iyelik eki ile oluşturulan 3. çokluk kişi iyelik çekimi 

örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Ol meşhūr  turur. Özbegler arasısısısında ayturlar, (6) “Isatay-āa örüm çetip, AlaŃay-āa miñ 

bérdi  dérler.” (48a / 5,6) 

Uluā-Taāda olarnıñ arasısısısında ol resm hem henüz bar érdi. (47a / 9) 

Aşağıda, Cengiznāme’deki iyelik eklerinin dönüşlülük zamiriyle kullanımının örnekleri 

verilmiştir: 

Đn-şāp-Allah, (10) ölmesem, özümümümümni yétkürgüm turur sizlerge, -tédi. (56a / 9,10) 

Oālum-nıñ hem işi ol Ńarýòe boldı, (3) özümümümümge hem ölüm yaòın kéldi. (46a / 2,3) 
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1.2.1.1.3. Aitlik Eki1.2.1.1.3. Aitlik Eki1.2.1.1.3. Aitlik Eki1.2.1.1.3. Aitlik Eki    

Đyelik veya aitlik bildiren eklerden biri de -ki’dir. Bu ek, ad kök ve gövdelerine 

doğrudan doğruya geldiği gibi, adların ilgi ve bulunma durum eki almış biçimlerinden 

sonra da gelir. Ek, “içinde bulunma ve aitlik bildiren” bir işleve sahiptir.30  

Cengiznāme’deki aitlik eki  örnekleri aşağıdadır: 

Ayaòında-òıòıòıòı başaònı  aldurup köp  (14) türlük  dārūlar òıldurdı. Tā bir aydın  soñ yaõşı 

boldı. Ol  òış  bég õizmetide (15) boldılar. (55b / 13,14,15) 

Çün ol tépedekikikiki kişi bizge at saldı. (43a / 8) 

Deşt vilāyetin-dekikikiki her òayda (59a) (59a) (59a) (59a) serkeş bolup baş köterip yürügen kişiler çāresiz 

bolup, (2) özleri kélip, mūŃý p  bolup,nöker boldılar. (59a / 0,1,2) 

Òatındaòıòıòıòı çoraları hem çāresiz bolup tüştiler. (44b / 18)  

Yukarıdaki örneklerden de anlaşılacağı gibi; Cengiznāme’deki -ki  aitlik ekinin, 

bugünkü Türkiye Türkçesinden farklı olarak,  büyük ünlü uyumuna  uyan bir özellik 

taşıdığı  görülüyor. 

1.2.1.1.4. Adlarda Soru1.2.1.1.4. Adlarda Soru1.2.1.1.4. Adlarda Soru1.2.1.1.4. Adlarda Soru    

Çekimli fiillerde ve öteki kelime türlerinde olduğu gibi, adlarda da soru mI / mU ekiyle 

karşılanır. Bu ek de adları soru yoluyla belirleyip fiiller bağlayan bir işletme ekidir.31 

mI / mU soru eki, yalın durumdaki adlara gelebildiği gibi, iyelik ve çekim ekleri almış 

adlardan sonra da gelebilir ve addan ayrı yazılır. 

Ekin, ad çekimi eklerinden sonra da gelebilmiş olması, edat kökenli olduğuna işaret 

sayılmaktadır.32 

                                                 
30 Korkmaz, adı geçen eser, s. 263. 
31 Korkmaz, adı geçen eser, s. 329. 
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Cengiznāme’den  örnekler: 

Biz hem birge ölgenimiz yaõşı-raò degil mü mü mü mü ? (57a / 15) 

Tebriz (11) pulemālarındın sordı ki: “Bir kim-érse diraõt tik[se] taòı anıñ mý vesi yétilse 

(12) özi-mümümümü yésün, ya özgege mü bérmü bérmü bérmü bérsün?”  (49b / 10,11,12) 

1.2.1.1.5.  1.2.1.1.5.  1.2.1.1.5.  1.2.1.1.5.  Adlarda Çekim ve Ad Çekimi  (Durum Gösterme)  EkleriAdlarda Çekim ve Ad Çekimi  (Durum Gösterme)  EkleriAdlarda Çekim ve Ad Çekimi  (Durum Gösterme)  EkleriAdlarda Çekim ve Ad Çekimi  (Durum Gösterme)  Ekleri  

Ad çekimi, adların birbirleri veya fiiller ile olan ilişkisini belirleyen durum gösterme 

kavramını karşılamak üzere, belirli eklerle birleşerek aldıkları şekillerdir.33 

Zeynep Korkmaz, adların cümle içinde bağımsız olmadıklarını; cümlenin ad, edat, fiil 

gibi öteki ögeleri ile sürekli bağlantı içinde bulunduklarını belirtir ve ekler: “Adlar, 

cümlenin örgüsünü oluşturan bu bağlantıyı kurabilmek için, ilişkinin türüne göre çeşitli 

durumlara girerler. Adların girdikleri bu hâllere ad durumları denir.” 34  

Janos Eckmann bu konuda şunları söyler: “Çağataycada dokuz hal çekimi vardır: yalın, 

genitif, datif, akkuzatif, lokatif, ablatif, eşitlik, vasıta ve yön halleri. Vasıta hali eki 

kalıplaşmış ve yön hali eki sadece bir kaç zarfta kalmıştır.” 35  

1.2.1.1.2.1.1.2.1.1.2.1.1.5.1. 1.5.1. 1.5.1. 1.5.1. Yalın Durum,Yalın Durum,Yalın Durum,Yalın Durum,    

Yalın durum, adın anlam ilişkisi yönünden cümlede başka bir kelimeye bağlı olmayan 

durumudur. Zeynep Korkmaz bu durumdaki bir adın, yalnız çokluk ve iyelik eklerini  

alabileceğini belirtmiştir. 36 

Yalın durumun Cengiznāme’deki örnekleri: 

                                                                                                                                               
32 Muharrem Ergin; Türk Dil Bilgisi, Boğaziçi Yayınları,  Đstanbul 1996, s. 332-333. 
33 Korkmaz, adı geçen eser, s. 266. 
34 Korkmaz, adı geçen eser, s. 266. 
35 Eckmann, adı geçen eser, s.63. 
36 Korkmaz, adı geçen eser, s. 267. 
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Andın soñ Melik Eşref tégen Tebriz óākimi érdi, şeyŃān  anı yoldın çıòarıp özözözöz òızını 

aldı. (49b / 8,9) 

BirBirBirBir  néçe künkünkünkün yürigendin soñ ınāk-larındın ayturdı: (58a / 1,2) 

Bu emlek at at at at, arabanı alıp òaçıp yaplarge, òaçularge urur érdi, tā  bégim helāk boldı.  

(54a / 7,8) 

Pādşāhları ya uluāları ötgende gürūh-gürūh, òavmları birle kélip üç kerrāt  “çev çev”  

tép feryād òılıp yasyasyasyas tutarlar érdiler.  (47a / 7,8,9)  

1.2.1.1.5.2.  1.2.1.1.5.2.  1.2.1.1.5.2.  1.2.1.1.5.2.  Đlgi Durumu Đlgi Durumu Đlgi Durumu Đlgi Durumu     

Đlgi durumu eki hakkında Zeynep Korkmaz şunları söyler: “Eklendiği ad ile başka bir ad 

arasında sahiplik, ilgi bağı kurma durumudur. Đlgi durumunun öteki ad çekimi 

eklerinden ayrılan tarafı, adı fiille bağlayan bir ek olmamasıdır. Bu ek ilişki kurduğu 

adla yalın durumda bir kavramı karşılamaktadır. Bu yüzden de onu durum eki olarak 

kabul etmeyen görüşler vardır. Ancak, şunu da belirtmek gerekir ki, çekim ekleri nitelik 

ve işlev bakımından birbirlerinden farklıdır. Đlgi durumu eki, adlar arasında ilişki kuran 

bir ek olduğu için onu ad çekimi eki saymamak doğru değildir.” 37 

Janos Eckmann, ilgi halinin “-nıñ /-niñ”, yuvarlak bir ünlüden sonra da bazen “-nuñ/ -

nüñ” eki ile sağlandığını söyler ve ilgi ekinin, Çağatyacada bugünkü Türkiye 

Türkçesinden daha az kullanıldığını belirtir.38 

Cengiznāme’de Đlgi durumu ekinin adlarla kullanımı aşağıdaki gibidir: 

(4) Õānnıñnıñnıñnıñ élleri yaylaā-ge taròap érdi. Atnıñnıñnıñnıñ semrügen  (5) mahāli érdi. Õān òatıā 

ılāadı.Yıraò-daòı éllerniñniñniñniñ çériki õānāa (6) yétüşe almadı. (56b / 4,5,6) 

                                                 
37 Korkmaz, adı geçen eser, s. 268-269. 
38  Eckmann, adı geçen eser,  s. 64-65. 
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Õānnıñnıñnıñnıñ nöke(9)rleri taòı özge õalāyıòları iõtiyār bu oālan-ı meêkūrge mapidā (10) 

érdiler.  (54b / 8,9,10) 

Nāgāh Sırnıñnıñnıñnıñ  (6) yaòasınāa  közi tüşti. Òamış-nıñnıñnıñnıñ tüpinde  kördi,bir yalañ terlik kéygen 

yigit  (7) sudın çıòıp yüz  töpen  tutup iki bükülüp òaltıray yatıp  érdi. (55a / 5,6,7) 

Taòı halā Òoral pādşāhı-nıñnıñnıñnıñ evlādı turur. (41a / 5) 

Cengiznāme’de Đlgi durumu ekinin zamirlerle kullanımı aşağıdaki gibidir: 

Bir Õudāya, méniñméniñméniñméniñ  düşmānımnı biliksiz òılgıl. (43b / 18) 

Dembedem  séniñ séniñ séniñ séniñ  atañnı hem tüşürürler. (57a / 13,14) 

Mén olarolarolarolarnıñnıñnıñnıñ  òılıçın çapa(3)rge yuban mén. (58a / 1,2,3) 

Ol aytur ékendür: “BizniñBizniñBizniñBizniñ  Özbeg tāpifesinde her ki, omaòlı él ki, bar turur, barçasındın 

anda (8) bar turur.” (41a / 7,8) 

SizniñSizniñSizniñSizniñ  yarlıòıñızdın (5) taşra men bir iş òılıp turur mén. 

1.2.1.1.5.3. 1.2.1.1.5.3. 1.2.1.1.5.3. 1.2.1.1.5.3. Yönelme DurumuYönelme DurumuYönelme DurumuYönelme Durumu        

Yönelme durumu, kelime gruplarında ve cümlelerde, fiildeki hareketin yöneldiği adın 

içinde bulunduğu durumdur. Zeynep Korkmaz yönelme durumunu: “Adı yönelme, 

yaklaşma işlevi ile fiile bağlayan durumdur.”39  şeklinde tanımlar. 

Janos Eckmann Çağataycadaki yönelme durumu eklerini şu şekilde verir: “Vokallerden 

sonra -āa /-ge; sedalı ünsüzlerden sonra genellikle -āa / -ge, fakat b ve d’ den sonra 

bazen de -òa / -ke; sedasız ünsüzlerden sonra umumiyetle -òa / -ke, bazen de -āa / -ge; 

iyelik eklerinden sonra: -āa /-ge, şiirde -āa /-ge yanında -a / -e üçüncü şahısta –na /-ne 40  

                                                 
39 Korkmaz, adı geçen eser, s. 280. 
40  Eckmann, adı geçen eser, s.66. 
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Cengiznāme’deki yönelme durumu ekinin örnekleri aşağıdadır: 

Bu óālet(6)ni barça körer érdiler. Bular yürüp tennūrāāāāa  a  a  a  kirdi. Bir òoy et[i]ni kéltürüp 

(7) tennūrāa asdılar, aāzını berkittiler. (49a / 5,6,7) 

Ol (16) aydı kim: “Bacır Toò-Buāa  bégleri birle ittifāò òılıp kéngeştiler kim, sizler 

barıp (17) ordalar éşikigegegege  tüşüp iki kerrāt “çev-çev” tép… (47a / 16,17) 

Taòtın rāst kılāunç Isatay yétip (7) boynınāāāāa a a a çaptı, başı bir òadem yérge barıp tüşti. 

Alatay böyde bile sançıp (8) yuòaru kötergeç feryād òıldı kim: “Muña iyenizniñ başı.” 

(47b / 6,7,8) 

Cengiznāme’de yönelme durumu ekinin  zamirlerle kullanımı aşağıdaki gibidir: 

Òabūl òılmadılar. Né cihetdin  òabūl  òıla al-maāanların (8) bile almaymén. Bu parŜımnı 

sizge  sizge  sizge  sizge  aytayın tép kéldim”, -tédi. Õān aydı: “Sayın (9) yosaòlı söz ayta turur. (39a / 

7,8,9) 

Sén bizniñ içimizde õān bolup bizge bizge bizge bizge  baş bolsañ (12) anı öltürüp andın açıāımıznı 

almaò āsān turur.  (52b / 11,12) 

Aşağıda, yönelme durumu ekini aldıkları için kök ünlüleri değişime uğrayan zamirlerin 

Cengiznāme’deki  örnekleri verilmiştir::::    

“Badıò(?) Oālanı tégen sañasañasañasaña devlet bérse, méni unutmaāıl”,- tédi. (55b / 3,4)       

“Maña“Maña“Maña“Maña  bu sözni aytāıl, né söz turur?” (47 a / 15) 

Cengiznāme’de yönelme durumu ekinin “-āa / -ge”  olduğunu belirtmiştik. Ancak 

birkaç kelimede ekin, Batı Türkçesinin tesiriyle “-a /-e” şeklinde kullanıldığını da 

görüyoruz. 41  

Bu durumun  Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdadır: 
                                                 
41 Günay Karaağaç; Lutfî Divanı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1997, s.xxxvııı. 
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Her birsi  bir şý r-merd yigit bekin süren salıp bir yolaaaa  at saldılar. (57a / 16,17) 

Taòı yana barıb dünyānıñ pādşāhlıāına taòı meşaòòatineeee (14) özimni salāaymén!  (41b / 

13,14) 

1.2.1.1.5.4. 1.2.1.1.5.4. 1.2.1.1.5.4. 1.2.1.1.5.4. Yükleme Durumu Yükleme Durumu Yükleme Durumu Yükleme Durumu     

Zeynep Korkmaz, yükleme durumu hakkında şunları söyler: “Geçişli fiil taşıyan bir 

cümlede, fiilin etkisi altında kalan adın içinde bulunduğu durumdur. Yani addan fiile 

değil, fiilden ada doğru bir etki bir yükleme ve bir bağlantı söz konusudur. Bu 

durumdaki ad, yüklemin bildirdiği ve öznenin yaptığı işten etkilendiği için cümlede 

nesne görevindedir, dolayısıyla bir belirtme işlevi yüklenmiştir. Yükleme durumundaki 

ad bir kelime grubu da olabilir.”42 

Grönbech, Çağataycanın sadece  –nı’ lı yükleme hâlini tanıdığını belirtir.43 

Eckmann da, Çağataycada bu eklerin “-nı /-ni ”; üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra ise 

genellikle  “-n” şeklinde kullanıldığını söyler.44 

Cengiznāme’de yükleme durumu  ekinin kullanımı aşağıdaki gibidir: : : :     

Kelin-Beyalınnınınını taòı (17) õān-nıñ özge Ŝapý fe-lerinininini hem aldı. BapŜılar ayturlar, Bacır 

Uyāur    (18) érdi, Toò-Buāa Nutın    érdi. (46a / 16,17,18) 

Olar òarı sözinininini  yaõşı bilür érdi. Bérdibig-Õānnıñ pād-şāhlıòı-dın (6) üç yıl ötti. (51b / 

5,6) 

Öy-niñ yarı yolıāa yitkende (13) tutup attın çıòıp maŜbūt baālap bıçaònınınını boā[a]zınāa 

òoyup bu õaberni soralı. (52a / 12,13) 

                                                 
42 Korkmaz, adı geçen eser, s. 277. 
43 Kaare Grönbech; Türkçenin Yapısı (Çev.: Mehmet Akalın), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1995, 

s.126. 
44  Eckmann, adı geçen eser, s.69. 
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Cengiznāme’de yükleme durumu ekinin zamirlerle kullanımının örnekleri aşağıdaki 

gibidir: : : :     

Aydı: “Ol maóālde ki iniñiz öldi, (7) iniñizdin bir oāul bolup érdi. SizniSizniSizniSizni öltürgey tép 

òaçırıp Çerkes vilā(8)yetinge yiberip érdim.” (46a / 6,7,8) 

“Eger yaāı bizni bizni bizni bizni bassa sürenidin mapppplūm (17) bolāusı turur,turmay òaça körsünler”,-tép 

ittifāò òıldılar. (56b / 16,17) 

Munça-dın birü kişi yoòdın (10) méniméniméniméni õān òılıp érdiñiz. Sizler hem òıynaldıñız, mén 

hem òıynaldım. (45a / 9,10) 

Ol kélgen kişi né ayttı? Ve taòı séniséniséniséni çarlap beg né ayttı?  (52b / 4) 

Olar òol tepretip sizsizsizsizlerlerlerlernininini òırmaò boldılar.  (47a / 17,18)   

1.2.1.1.5.5.1.2.1.1.5.5.1.2.1.1.5.5.1.2.1.1.5.5.    Bulunma Durumu Bulunma Durumu Bulunma Durumu Bulunma Durumu     

Zeynep Korkmaz, bulunma durumu hakkında şunları söyler: “Bulunma durumu, 

genellikle fiildeki oluş ve kılışın yerini bildiren ad durumudur. Ancak, buradaki yer 

kavramı, yalnızca somut bir yer kavramı değildir. Fiildeki harekete sahne olan her türlü 

somut ve soyut kavramları karşılayan adlar bulunma durumuna girebilir. Dolayısıyla bu 

durum, eklendiği ad ile fiil arasındaki bağlantı özelliği açısından, bulunma ve yer 

gösterme kavramına koşut olarak zaman, iş, süreklilik, içinde olma, tarz bildirme, 

karşılaştırma, gösterme, vasıta, amaç, sebep vb. ifadeleri de içine alır. 45 

Çağataycada bulunma durumu ekleri şunlardır: “-da / -de”;     sedasız ünsüzlerden (ç, f, h, 

õ, k, ò, p, s, ş, t) sonra da “-ta / -te”, üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra  genellikle zamir 

n’si ile kullanılır.46 

                                                 
45 Korkmaz, adı geçen eser, s.289. 
46  Eckmann, adı geçen eser, s.70. 
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Cengiznāme’de bulunma durumu, her şeyden önce, yer ifade etmek için kullanılır. 

Ancak bazen, çeşitli zaman ifadelerinde kullanıldığı da görülür. Bu kullanımdaki 

bulunma durumu eklerini Janos Eckmann “zaman lokatifı” olarak adlandırmıştır.47 

Cengiznāme’deki bulunma durumu eklerinin örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Aydı: “Ol maóāldededede ki iniñiz öldi, (7) iniñizdin bir oāul bolup érdi. Sizni öltürgey tép 

òaçırıp Çerkes vilā(8)yetinge yiberip érdim.” (46a / 6,7,8)  (Yer bildirir.) 

BapŜılar ayturlar: “Yigirmi yaşıdadadada (12) õān boldı, yétmiş yıl õān-lıò òıldı, -téyürler, çün 

āõir pömriñe yaòın kéldi.” (45b / 11,12) (Zaman bildirir.) 

 bégleri ve nökerleri éşikidededede òorlap érdiler. Bular kélip (5) éşikte tüştiler taòı bir kerrāt  

“çev-çev!”  tép yaslaāandın soñ “çe!” tégeç (6) Bacır Toò-Buāanıñ üstige òoyuldular.  

(47b / 4,5,6)  (Yer bildirir.) 

Óālā her yıldadadada anıñ selāmet-lıò õaberi kéle turur. Bu yıl on tört (9) yaşındadadada turur. (46a / 

8,9)  (Zaman bildirir.) 

Sayın-Õān salāaāan  yurtlarıdadadada bolur érdi tép (5) tururlar. Ve taòı AlaŃayāa miñ baālı él 

ayırdı.   (48a / 4,5)  (Yer bildirir.) 

Toārul ölgen maóāldededede bir ferzendi boldı. Kördi ki (7) Toktaāa-Õān oālı cihettin 

òarındaş-ların òıra turur. (45b / 6,7)  (Yer bildirir.) 

Uluā-Taādadadada olarnıñ arasındadadada ol resm hem henüz bar érdi. (47a / 9) (Yer bildirir.) 

Cengiznāme’de zamirlerle kullanılan bulunma durumu eklerinin örnekleri aşağıdaki 

gibidir: 

Bizniñ Özbeg tāpifesinde her ki, omaòlı él ki, bar turur, barçasındın anda anda anda anda (8) bar turur. 

(41a / 7,8) 
                                                 
47  Eckmann, adı geçen eser,  s.71. 
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Bu söz mundamundamundamunda  mevòūf bolsun. (50b / 12) 

 1.2.1.1.5.6 1.2.1.1.5.6 1.2.1.1.5.6 1.2.1.1.5.6. . . . Çıkma Durumu Çıkma Durumu Çıkma Durumu Çıkma Durumu     

Cümlede ve kelime gruplarında, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın kendisinden 

uzaklaştığını göstermek için kullanılır. 

Çıkma durumu, öteki ad durumları içinde işlevi en geniş olan durumdur denebilir. 

Zeynep Korkmaz çıkma durumu hakkında şunları söyler: “Bağlı bulunduğu fiilin 

taşıdığı anlam ayrılıklarına ve çıkma durumuna girmiş olan adın ilişki biçimlerine göre, 

ek, adı fiile yer, mekan, zaman, hareket biçimi, sebep, ölçü, miktar, fiat, bir bütünü veya 

bütünün parçasını gösterme gibi değişik birçok ilişkilerle bağlar.”48  

Çıkma durumu eki, genellikle yer tamlayıcısı olarak veya zarf görevi yüklenerek adı 

fiile bağlar.  

Çağataycada çıkma durumu ekleri şunlardır: “-dın /-din, -tın / -tin” Janos Eckmann 

şiirde, üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra ekin genellikle -ndın /-ndin şeklinde 

kullanıldığını da belirtir.49 

Hareket ifade eden fiillerle kullanıldığında çıkma durumu ekinin fonksiyonu yer 

bildirmek olur. Bu kullanımdaki çıkma durumu eklerini Janos Eckmann “yer ablatifı” 

olarak adlandırmıştır.50 

Çıkma durumu ekinin Cengiznāme’deki örneği aşağıdaki gibidir: 

Nāgāh Sırnıñ  (6) yaòasınāa  közi tüşti. Òamış-nıñ tüpinde kördi, bir yalañ terlik  

kéygen yigit  (7) sudındındındın  çıòıp yüz  töpen  tutup iki bükülüp òaltıray yatıp  érdi. (55a / 

5,6,7) 

Çıkma durumu eki bazen de  herhangi bir şeyin türediği öz veya kaynağı ifade eder. Bu 

                                                 
48  Korkmaz, adı geçen eser, s. 301.  
49  Eckmann, adı geçen eser,  s.72. 
50  Eckmann, adı geçen eser,  s.77. 
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kullanımdaki bulunma durumu eklerini Janos Eckmann “öz veya kaynak ablatifi”olarak 

adlandırmıştır.51 

Bu durumun Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Yocı-(14)Õānnıñ özge anadındındındın toā-āan on yéti oāul[ı]nıñ oālanlarını çırla(15)tıp kéltürüp 

aydı ki: (47b / 14,15) 

Çıkma durumu eki, sebep ifade etmek için de kullanılır. 

Bu durumun Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir: 

ol cihettintintintin (48a) anıñ oālanlarını ve nebere-lerini barça õalāyıò-lar pizzet ve óürmet 

òılurlar érdiler. (48a / 0,1) 

“Yurutum yād kişi-ge tüşer. Bý -Ńāòat-lıāım (4) ol cihettintintintin  turur”, - tédi érse, Kélin-

Beyalın aydı: (46a / 3,4) 

Cengiznāme’de çıkma durumu ekinin zamirlerle kullanımı aşağıdaki gibidir: 

Bu yolı méndin  sañaméndin  sañaméndin  sañaméndin  saña himmet-medet (2)  ol turur, yılòımnı sürüp alnıāa salayın.  (58b / 

1,2) 

Köçlerin (6)  alnıāa salıp soñıdın yasap barur érdiler. Õān aydı: “Bu kişi bizdinbizdinbizdinbizdin  köp (7) 

turur.” (57a / 5,6,7) 

Méniñ séndinséndinséndinséndin  yaşāa (4) uluā ékenim rāst. (38a  / 3,4) 

1.2.1.1.5.7. Vasıta Durumu1.2.1.1.5.7. Vasıta Durumu1.2.1.1.5.7. Vasıta Durumu1.2.1.1.5.7. Vasıta Durumu 

Zeynep Korkmaz, vasıta durumunun tanımını şu şekilde yapar: “Adın belirttiği varlık 

veya nesnenin fiildeki oluş ve kılışta ‘vasıta’ olarak kullanıldığını veya ‘birliktelik’ ifade 

ettiğini gösterme durumudur.” 

                                                 
51  Eckmann, adı geçen eser, s.74. 
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Zeynep Korkmaz  Eski Türkçede –In / Un eki ile karşılanan  bu durumun zaman içinde 

canlı kullanılışını yitirip kalıplaşmasından bahseder.52 

Çağataycadaki vasıta durumu ekleri: “-n, -ın / -in / -un / -ün  ;  -la / -le” dir.53 

Janos Eckmann da Çağataycadaki vasıta durumu eklerinin  kalıplaşmış olduğunu söyler 

ve konuyla ilgili şu örnekleri verir: “Barçaların kaçtı.”, “Boldı bu sözdin barısın 

şādmān.”54 

Vasıta durumu ile ilgili Kemal Eraslan ise şunları söyler: “Eski Türkçe’de yaygın bir 

kullanılışı olan vasıta hâli eki  +n’ nin, Eski Türkçe’den sonra kullanış sahasının 

daraldığını, zamanla kalıplaştığını ve yerini  ile, ilen, bile, bilen, birle, birlen edatlarının 

aldığını biliyoruz.”55 

Cengiznāme’de vasıta durumu eki “-n” ye rastlanılmamıştır. “-la / -le” ise “tañla” 

kelimesinde kalıplaşmış olarak kendisini göstermektedir.56  

Bu durumun örneği aşağıdaki gibidir: 

Bizniñ işimiz mü(9)şký l  boldı. Bu kün aõşām birle bir iş òıla alsaò alduò, òıla almasaò, 

tañlatañlatañlatañla bar ölüm(10)ge barāu turur biz. (52a / 8,9,10) 

TañlasıTañlasıTañlasıTañlası kör[ü]nüşke ki bardılar, ol aytāa(4)n Noāaynı çarlap aldılar. Bir zamāndın soñ 

bularnı çarlay kişi kéldi.  (53a / 3,4) 

Kemal Eraslan’ın yukarıdaki açıklamalarından hareket ederek, Cengiznāme’de  vasıta 

durumu ekinin yerine kullanılan edatları aşağıdaki gibi sıralayabiliriz:  

                                                 
52 Korkmaz, adı geçen eser, s. 318.  
53  Eckmann, adı geçen eser,  s.77. 
54  Eckmann, adı geçen eser, s.77. 
55 Kemal Eraslan;  Mevlâna Sekkâkî Divanı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1999,  s. 74. 
56 Zeynep Korkmaz; Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, TDK  Yayınları, 

Ankara 1994,  s. 32. 
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Émdi sizler birlebirlebirlebirle bir (17) şarŃ òılalı. Men bu aşuònı bu òalòannıñ ya tolāanıñ òubbesi 

üze urayın. (18) Eger bularnıñ òubbesi üze omòa tursa- õôd, biliñ ki, mén bu yaāını mén 

basarmén. (42a / 16,17,18) 

Sayın-Õān Deşt vilāyetinde uluā pādşāh bo(10)ldı, néçe yıllar devlet-sapādet bile bile bile bile 

pādşāhlıò sürdi. (41a / 9,10) 

Üç yérde Şeybān-Õān oālanları Toõtamış-(3)Õān bilebilebilebile Timur-Òutlı ve Urus-Õān 

oālanları  faõr òılıp maòtanurlar. (38b / 2,3) 

1.2.1.1.5.8. 1.2.1.1.5.8. 1.2.1.1.5.8. 1.2.1.1.5.8. Eşitlik Durumu Eşitlik Durumu Eşitlik Durumu Eşitlik Durumu     

Eşitlik durumu, eklendiği adla fiil veya cümlenin başka bir ögesi arasında 

karşılaştırmaya dayanan birbirinden farklı niteliklerde eşitlik ilişkisi kurma 

durumudur.57 (Burada, nitelik açısından bir eşitlik ve benzetme ilişkisi söz konusudur.) 

Çağataycada eşitlik ekleri  “-ça / -çe” dir.58 

Janos Eckmann’ın Çağataycadaki eşitlik ekiyle ilgili örnekleri şunlardır: kılça beliñ,  

her biri bir çupçuò yumurtasıça, özgeçe…59 

Eşitlik eki Cengiznāme’de sık kullanılan bir ek değildir ve Cengiznāme’deki örneği 

aşağıdaki gibidir:                 

Bu oālanlar hem birge atlandılar. Kördiler kim, kündeki tek (18) çehresi Ńavr-ı Ńarý òe-si 

özgeçe çe çe çe bolup érdi.  (52a / 17,18)  

Ekin ad çekimi eki olarak bazı işlevleri zamanla kullanılıştan düşmüş; ek kalıplaşma 

yoluyla çekim ekinden yapım ekine dönüşme özelliği kazanmıştır.60 

                                                 
57 Zeynep Korkmaz; Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2003, 

s. 318.  
58  Eckmann, adı geçen eser, s.76. 
59  Eckmann, adı geçen eser, s.77 
60 Zeynep Korkmaz,  Türk Dili Üzerine Araştırmalar, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1995, s. 32-33. 
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Ekin Cengiznāme’deki  kalıplaşmış şekilleri aşağıdaki gibidir: 

Ammā Yoci-Õān barçaçaçaça oālanlarındın uluāraò (10) érdi. pAëým leşker òoşub Deşt-i 

Òıpçaò vilāyetige salāap yiberdi.  (37b / 9,10) 

Barçaçaçaçasın éşitmek birle bitip turur mén. (37a / 17) 

Ta bu vaòtāa tégrü né iş bile né keyfiyyet birle aralarında né türlik (8) uruşlar, né türlik 

mācerālar bolāanın barçaçaçaçasın mapppplūm òılıp (37a / 7,8) 

1.2.1.1.5.91.2.1.1.5.91.2.1.1.5.91.2.1.1.5.9. . . . Yön Durumu Yön Durumu Yön Durumu Yön Durumu     

Çağataycada yön durumu ekleri: -ra / -re, -ā / òarı /-g / keri (kalıplaşmış; nadiren 

kullanılır)61 

Kalıplaşmaya uğrayan ekin Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Bu taşāāāāarıarıarıarı-āı oālanlar bu óāletni (17) mülāóaëa òılıp fikr òılurlar érdi kim: “Ayā bu 

kélgen kişi né kişi bolāay (18) éken, bu él-meclisde bu Ńarý òe müteóayyir boldılar?” –

téyü. Bese. (51b / 16,17,18) 

“Sizniñ yarlıòıñızdın (5) taşrararara men bir iş òılıp turur mén. Eger günāhımnı baā[ış]lasañız 

aytayın”, - tédi. (46a / 4,5) 

Yuòarıarıarıarıda hem taòrý b bile êikr òılıp érdik. Çün (20) Şeybān-Õān òılıçlar çarpıp yaāılar-

vilāyetler alıp érdi, (47b / 19,20) 

1.2.1.2. FĐĐL ÇEKĐMĐ1.2.1.2. FĐĐL ÇEKĐMĐ1.2.1.2. FĐĐL ÇEKĐMĐ1.2.1.2. FĐĐL ÇEKĐMĐ    

Fiiller bir oluşu, bir kılışı veya bir durumu bildiren kök ya da gövde durumundaki 

anlamlı gramer birimleridir. Bu gramer birimleri, dilde yalın olarak yalnızca 

gösterdikleri oluş, kılış ve durumun adı olan mastar şekilleriyle yer alırlar. Fiiller, cümle 

ve söz içinde de çekimli olarak bulunurlar. Çekimli bir fiilde de fiil kök veya gövdesi 
                                                 
61  Eckmann, adı geçen eser, s.77. 
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dışında kip, zaman, şahıs, sayı kavramı ve ögeleri bulunur. 62 

Janos Eckmann, Çağataycadaki fiil çekimi hakkında şunları söyler: “Çağataycadaki fiil 

işletmesi veya fiil çekimi, olumlu veya olumsuz fiil tabanlarının teklik veya çokluk 

şahıs, şekil, zaman, partisip ve zarf-fiil gibi değişik çekimlerinden oluşur. Olumsuz 

gövde, -ma / -me olumsuzluk ekinin doğrudan doğruya olumlu kök veya gövdeye 

getirilmesiyle teşkil edilir.Şahıs ekleri vasıtasıyla gramatik şahıs ifade eden fiil şekilleri, 

çekimsiz şekillerin aksine, çekimli şekiller (çekimli fiil) olarak adlandırılır. Çekimli 

şekiller, şekil ve zaman ifadelerinin hepsini, çekimsiz şekiller ise, partisipler ve zarf-

fiilleri kapsar.” 63 

1.2.1.2.1. Fiilde Kip1.2.1.2.1. Fiilde Kip1.2.1.2.1. Fiilde Kip1.2.1.2.1. Fiilde Kip    

Türkçede “şekil, biçim, kalıp” anlamlarına gelen kip terimi için gramerlerimizde verilen 

tanımlar ve yapılan açıklamalar oldukça bulanık ve karışıktır. Muharrem Ergin kipi, 

fiilin gösterdiği hareketin nasıl yapıldığını veya olduğunu bildiren bir şekil veya tarz 

olarak kabul eder.64  

Tahsin Banguoğlu da kipin “zaman (ve varsa tarz) eki ile uzatılmış bir fiilin tekli ve 

çoklu kişi ekleri almasıyla meydana geldiğini” bildirmiştir.65 Dolayısıyla kipi yine 

zaman (varsa tarz) ve şahıs kavramlarına bağlamıştır. 

Doğan Aksan kipi şu şekilde açıklar: “Eylemin bildirdiği devinimin, oluşun, kılınışın 

konuşan açısından ne tarzda ve ne yolda yansıtıldığını gösterir. Bir bakıma, açıklamada 

beliren ruh durumudur da denebilir.”66 

Zeynep Korkmaz’ın kip ile ilgili görüşleri ise şöyledir: “Fiiller şekil, zaman ve şahsa 

bağlı bir yargıya dönüşebilmek için belirli anlatım kalıplarına girerler, işte bu anlatım 

                                                 
62 Zeynep Korkmaz; Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2003, 

s. 567.  
63  Eckmann, adı geçen eser, s.99. 
64 Muharrem Ergin; Türk Dil Bilgisi, Boğaziçi Yayınları,  Đstanbul 1996, s. 288-313 
65 Tahsin Banguoğlu; Türkçenin Grameri, TDK Yayınları, Ankara 1990 s. 441. 
66 Doğan Aksan; Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, TDK Yayınları Ankara 1995, s. 263. 
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kalıplarına kip, bu kavramı karşılayan eklere de kip ekleri diyoruz. Kip, kendi varlığını 

ancak zaman ekleri ile ortaya koyabilmektedir. Buna göre kip, şekil + zaman 

kavramlarının birleşiğidir.”67 

Türkiye Türkçesinde başlıca iki anlatım kalıbı yani iki ana kip vardır. Bunlar: I.Bildirme 

kipleri, II.Tasarlama kipleri  

1.2.1.2.2. Fiilde Zaman 1.2.1.2.2. Fiilde Zaman 1.2.1.2.2. Fiilde Zaman 1.2.1.2.2. Fiilde Zaman     

Fiilde zaman, Zeynep Korkmaz’ın ifadesiyle “Fiilin gösterdiği oluş ve kılışın, başı ve 

sonu belli olmayan zaman çizgisinin neresinde gerçekleştiğini bildiren bir gramer 

kategorisidir.”68  

Fiilin zamanı özel ekler  ile gösterilir. Bunlar, görülen geçmiş zaman, duyulan geçmiş 

zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman ve geniş zaman ekleridir. Fiil çekimi, zaman 

kavramı açısından basit zamanlı çekimler ve birleşik zamanlı çekimler olmak üzere 

ayrıca iki grup oluşturur.69 

1.2.1.2.3. Fiilde Şahıs ve Sayı1.2.1.2.3. Fiilde Şahıs ve Sayı1.2.1.2.3. Fiilde Şahıs ve Sayı1.2.1.2.3. Fiilde Şahıs ve Sayı        

Çekimli bir fiilde şahıs ekleri, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın hangi şahıslar tarafından 

yapıldığını bildirir.  

Konuşan, dinleyen ve kendisinden söz edilen olmak üzere başlıca üç şahıs vardır. Bu 

şahısların teklik ya da çokluk biçimlerinde bulunmaları, onların sayı belirtme görevini 

üstlenmiş olduklarını gösterir. 

Fiil, üçüncü şahıs teklik çekiminde genellikle şahıs eki almaz.  

Diğer eklerden farklı olarak, emir ve istek kipini oluşturan şekil ve zaman ekleri, aynı 

                                                 
67 Korkmaz, adı geçen eser, s. 569.  
68 Korkmaz, adı geçen eser, s. 570.  
69 Korkmaz, adı geçen eser, s. 570.  
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zamanda şahıs kavramını da içlerine alabilir. 

Cengiznāme’deki 1.şahıs teklik çekimi  aşağıdaki gibidir:  

paòl terāzūsıāa muvāzine òılıp mapòūlın õāŃırımda kizlep nā-mapòūlnı (16) ber-Ńaraf 

òılur érdimmmm. (36b / 15,16) 

Çün maña dāpiye ol (13) utru kim bularnıñ aóvāli-din kemā-õaòò bilsemmmm, bu cihettin 

érdi (36b / 12,13)    

Tevārihler ki kördümmmm, bularnıñ bir azraòı-nıñ atları bitik-lik (11) érdi ve bes. (36b / 

10,11) 

Ve mén bu šoóbet birle meşhūr boldımmmm. (36b / 18) 

Çağataycada olduğu gibi70 Cengiznāme’de de şahıs zamirleri fiil çekiminde 

kullanılabilir: 

Òabūl òılmadılar.Né cihetdın  òabūl  òıla al-maāanların (8) bile almayménménménmén. (39a / 7,8) 

Taòı aramız(7)da uruş  padāvet bolāay. Sén-oò õān bolāıl. Seniñ Õānlıòıñāa mén (8) 

çıdarménménménmén. (38a / 6,7,8 ) 

(9) Yosaòlı aāam turāanda maña né oõşar ki õān bolāaymén mén mén mén ” –tép aāa(10)sıāa köp 

teklý f òıldı. (38a / 9,10) 

Günay Karaağaç “Lutfî Divanı” nı incelerken eserde var olan Oğuz unsurları ile ilgili şu 

şekilde  bir değerlendirme yapar: “ Geniş zaman ile öğrenilen geçmiş zamanın müsbet 

ve menfî çekimlerinin 1. teklik şahsında, zamir menşeli şahıs ekinin Çağataycada 

muhafaza edilen eski şekli yanında, ekin Eski Anadolu ve Azerî Türkçesindeki 

şekillerinin de kullanıldığını görüyoruz. Bu Oğuz unsuru, Nevâyi’de ve Nevâyi’den 

sonra da devam edecektir. Bilhassa ekin –n şekli, menfi fiil gövdelerinden sonra, yalnız 

                                                 
70  Eckmann, adı geçen eser,   s. 112. 
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Çağataycada değil, Doğu Türkçesinin her devrinde ve Azeri Türkçesindeki canlılığını 

günümüze kadar korumuştur.” 71 

Burada bahsedilen ekin, “-n” şeklinde kullanımına Cengiznāme’de sadece bir yerde 

rastlanılmaktadır: 

Aydı: “Ol (5) kélgen kişi né aytāanın bilmennnn. méni çarlap hiç söz aytmadı”, -tédi  érse...  

(52b / 4,5) 

Cengiznāme’deki  2. şahıs teklik çekimi  aşağıdaki gibidir: 

Bu Eger rāstıñ aytsaññññ, bizniñ (birle) (1) ittifāò òılsaññññ, séni õān-ı mezkūr kötereli, taòı  
pahd-i vefā ve şarŃ kılalı. séniñ nöker(2)çilikiñdin boyun tolāamaāay biz. (52a / 22 ve 

52b / 1,2) 

“Eger öl(9)türmeseññññ,  olar séndin uluā turur. Séniñ õānlıkıñāa boyun sunmas(10)dur”,  -

tédi.  (52b / 8,9,10) 

“Né üçün òabūl òılmadıñ ñ ñ ñ ?” tédi. Đcen hem yükünip (10) aydı: “Beli õānım! Yaşāa uluā 

ékenim rāst. Velý kin atamız anı bisyār süyip erke (11) östürüp érdi.” (39a / 9,10,11) 

Ol otuz miñ kişige, aña yaòın ayırdıññññ, ol kişini yine leşker (16) òoşup baòmaāan 

vilāyetlerge yibergil. (40a / 15,16)  

Ol Õān sordı kim: “Òarındaşımız õānnı néçük kördüññññ ve né (10) türlik kişi turur?” - tédi 

érse, (44a / 9,10) 

Çağataycanın genelinde olduğu gibi72 Cengiznāme’de de, şahıs zamirleri fiil çekiminde  

kullanılabilir demiştik. Bu durumun örnekleri aşağıdaki gibidir: 

“Ammā méniñ Õānlıòımāa sén çıdamassinsinsinsin” – tédi.  Ol tégen né söz  bolur ? (38a / 8) 

                                                 
71  Karaağaç, adı geçen eser, s.xxııı. 
72  Eckmann, adı geçen eser, s.112. 
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Bu sordı ki: “Né kişi sén ?” Aydı: “Né sorarsinsinsinsin? mén bir emgeklik òul mén”,- tédi. (55a 

/ 16) 

Maõaldaòı toāāan oālıñ teñ öser, sén kündin – kü(16)ñe òarırsinsinsinsin. (50a / 15,16) 

Cengiznāme’deki 3. şahıs teklik çekimi: 

Cengiznāme’deki 3. şahıs teklik eki, emir çekiminde  “-sun/-sün” şeklindedir: 

“Her né vilāyet ki, baòdursa, anıñ olsunsunsunsun    ”, -  tédi. (40a / 16) 

Cengiznāme’deki 3. şahıs teklik eki; duyulan geçmiş zaman çekiminde, şart  çekiminde, 

gelecek-istek çekiminde, geniş zaman çekiminde, öğrenilen geçmiş zaman çekiminde, 

şart ve şimdiki zaman çekiminde eksizdir.  

Bu durumun örneği aşağıdaki gibidir: 

Bu leşker henüz kélmekte. (41a / 16) 

Bularnıñ  élçi-si ki kéldi, (19) bisyār şādmān bolup köre alıp sıladı. Taòı filóāl kişi 

òoşup òaytarıp (47a)(47a)(47a)(47a) yiberdi. (46b / 18,19) 

(13) ÓaŜret-i Õān ki taõtd[e] olturdı ve él-kün òarār tapāandın soñ Yocı-(14)Õānnıñ 

özge anadın toā-āan on yéti oāul[ı]nıñ oālanlarını çırla(15)tıp kéltürüp aydı. (47b / 

13,14,15)    

Taòtın rāst kılāunç Isatay yétip (7) boynınāa çaptı,. (47b / 6,7) 

3. teklik şahıs eki anlamını vermek için kullanılan şahıs zamirleri ise “–dur/-tur veya 

durur / turur” dur.73 

Ol hem tüşüp (3) turur.(45a / 2,3) 

                                                 
73  Eckmann, adı geçen eser, s.112. 
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Cengiznāme’deki 1. şahıs çokluk çekimi  aşağıdaki gibidir:  

Òılalı tésekkkk hem, küçümiz yétmes. Bu bir yaş oālandur. (46b / 16) 

Bizge baş bola bérseler, anıñ üstige yürisekkkk. Téñri -Ta'ālā anı (5) bizge birse õôd, 

pazýmet uluā õān bolur érdiler. (58a / 4,5)  

Eger yaāını biz bassaòòòò, sürenimizdin (16) bilip bizniñ artımızdın kélgey-ler. (56b / 

15,16) 

Õudā-yi Tapālānıñ emri birle kélüp (9) turur biz kim, sizlerni Müsülmān òılāaymizmizmizmiz. 

(48b / 8,9) 

Janos Eckmann, “miz”li şekli; “sadeca mutlak gelecek zamanda kullanılan iyelik 

eklerinden oluşmuş şahıs zamirleri” olarak verir. 

Émdi kéldükkkk kāhin-ler òıššasınāa: Kāhin-ler (8) Ŝarūrettin birsini çıòarıp tennūrāa saldı.  

(49a / 7,8) 

1. şahıs çokluk eki anlamını vermek için kullanılan şahıs zamiri ise “biz” dir. 

Andın soñ her iş õāŃırımızāa kélse (11) òılurbiz.biz.biz.biz. (46b / 10,11) 

Néler  Muóammedý  tururbizbizbizbiz.  

“Oālı Teñiz-Buāanıñ éşikinde òorlap  ötekine (14) yüküngende ol iş-lerde biz yok 

turu(r) bizbizbizbiz    ”,  -téyürler. (38b / 13,14) 

Cengiznāme’deki 2. şahıs çokluk çekimi  aşağıdaki gibidir:  

Bu kişi hem (13) ata anadın iyeleriñiz oālı érdi. Kerek érdi, andaā òılmasañızñızñızñız. (46b / 

12,13) 

(17) Çün sizler òara kişiniñ òul-luòını-nökerligini òabūl òıldıñızñızñızñız érse, mén hem 

sizlerni(18) òara kişi-ge òoşun béreyin. (47b / 17,18) 
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Eger sizler bir kerrāt “çev!” tégeni üstige (19) yürüp kol tepretmeseñiz, bardıñızlarñızlarñızlarñızlar, 

barça helāk boldıñızlarñızlarñızlarñızlar.  (47a / 18,19)  

Yukarıda görüldüğü gibi ek,  “-ñızlar” şeklinde de kullanılmaktadır.  

“Siz ol tépe başındaòı bir kişidin néçük òaçtıñızñızñızñız?” (43a / 4) 

“Sizler ata oālı émes mi érdiñizñizñizñiz? Òara kişige òul-(16)nöker bolup aña mūŃýp p  bolāança 

sizlerdin bériñiz õānlık  talaş-sa”  tédi-ñizñizñizñiz érdi. (47b / 15,16) 

2. şahıs çokluk eki anlamını vermek için kullanılan şahıs zamiri ise “siz” ve “sizler” dir. 

Bularnı(7) ki kördi, meyl ve muóabbeti köñlünde peydā boldı, sordılar ki:  “Sizler né 

kişiler turur, (8) né işge yürürsizsizsizsiz? Né işge barursizsizsizsiz?”  (48b / 6,7,8) 

Sizler (15) maña ınanmay turursizsizsizsiz. (42a / 14,15) 

Cengiznāme’deki 3. şahıs çokluk çekimi  aşağıdaki gibidir: : : :     

BapŜılar: “On üç yıl,” -bapŜılar: “On altı (17) yıl pādşāhlıò òıldı” –tép tururlarlarlarlar. (43a / 

16,17) 

Berke- Õānnıñ òaravulla(10)rı ol tefege (tepe) çıòtılar. lar. lar. lar. / (42b / 9,10) 

Bular hem òabūl òılıp turdılarlarlarlar. (42b / 14) 

Āussasındın õasta bolup iki aydın soñ öldi”, tép (15) tururlarlarlarlar. (43a / 14,15) 

 “Ol cihettin turabilmey òaçtuò”, - tédilerlerlerler. (43a / 10) 

1.2.1.2.4. Fiillerde Olumsuzluk1.2.1.2.4. Fiillerde Olumsuzluk1.2.1.2.4. Fiillerde Olumsuzluk1.2.1.2.4. Fiillerde Olumsuzluk    

Çekimli fiillere olumsuz bir mana verebilmek için, fiil kök veya gövdeleri ile fiil çekimi 

ekleri arasına -mA- olumsuzluk eki getirilir. Bu ek, fiile yeni bir anlam, bir 
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“olumsuzluk” anlamı kattığı için fiilden fiil türeten bir ek niteliğindedir.74 Bu ek, i- ek 

fiili dışında, yalın ve birleşik zamanlı bütün fiillerde kullanılır.75 

Geniş zaman kipinin olumsuzluk çekiminde de özel bir durum ortaya çıkar. Zeynep 

Korkmaz, bu durumu şöyle açıklar: “Birinci şahıs teklik ve çokluk çekimlerinde, -mA- 

olumsuzluk ekinden sonra gelen geniş zaman eki -r’nin eriyip düşmesi ve ses birleşmesi 

yoluyla gel-me-r-im > gel-me-m, oku-ma-r-ım > oku-ma-m, gel-me-r-iz > gel-me-y-

iz,oku-ma-r-ız > oku-ma-y-ız biçimlerine dönüşmüştür. Bu kipin ikinci ve üçüncü teklik 

ve çokluk biçimleri, olumsuzluk ekinden sonra geniş zaman eki alınca, kipteki geniş 

zaman eki  z  eki ile karşılanır.”  76 

Cengiznāme’deki olumsuz fiiller: 

“Aña utru çıkıp  uruşmaòımız (11) mašlaóat bolmamamamaāay”, - tédiler. (42a / 10,11) 

Hālā bu yérdin (9) turup düşmānlık Ŝāhir òılsaò işimiz rāst kélmemememegey. Bir óý le birle 

özü(10)mizni aña yétküre köreli. (46b / 8,9) 

Òalpa õalāyıòları hem yatıp uòlamamamamadılar. (40b / 9) 

Öz anasını(ñ) süti (41b) taòı özge kāfir Ŝapý feler-niñ sütini emmemememedi. (41b / 1) 

“Özge söz  sormamamamaāıl”,  -téd(10)iler. (43b / 9,10) 

1.2.1.2.5. Fiillerde Soru 1.2.1.2.5. Fiillerde Soru 1.2.1.2.5. Fiillerde Soru 1.2.1.2.5. Fiillerde Soru     

Çekimli bir fiili soru şekline sokmak, ona soru anlamı kazandırabilmek için, fiildeki 

şahıs eklerinden sonra ml- / mU- soru eki getirilir. 

 Zeynep Korkmaz fiillerde soru kavramı ile ilgili olarak şunları söyler: “Fiilin soru 

şekli, bir oluş ve kılışın bir şahıs tarafından yapılıp yapılmadığını anlamak ve öğrenmek 

                                                 
74 Korkmaz, adı geçen eser, s. 573.  
75 Korkmaz, adı geçen eser, s. 573.  
76 Korkmaz, adı geçen eser, s. 573.  
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amacına dayanan ve gramerimizde soru kategorisini oluşturan ektir. ml-/mU- soru eki, 

fiil kök ve gövdesini değil, fiil kök ve gövdesini şahıslara bağlayan kipleri 

şekillendirdiği için, fiilin bir çekim şekli durumundadır.77  

Cengiznāme’den örnekler: 

Andın soñ (4) aydı: “Sizniñ élde sıçòan köp bolur mumumumu?” (44a / 3,4) 

Aydı: “Bolur” Andın yana sordı (5) kim: “Sizniñ élde yaāmur köp bolur mumumumu?” (44a / 

4,5) 

Bükri-Õoca-Aómed-i mezkūr bu oālanlarāa aydı kim: “Kördiñiz (6) mümümümü? Bérdi bég-

Õān ölüp turur.”  (52a / 5,6) 

Kördiñ mümümümü? Ol meniñ atam turur, anı tüşürdiler. (14) Dembedem  séniñ atañnı hem 

tüşürürler. (57a / 13,14) 

1.2.1.2.6. Çekimsiz Fiiller1.2.1.2.6. Çekimsiz Fiiller1.2.1.2.6. Çekimsiz Fiiller1.2.1.2.6. Çekimsiz Fiiller    

Çekimli fiiller, fiil kök ve gövdelerine kip, zaman, şahıs ve sayı ekleri alarak 

oluşturulurlar ve ancak çekime girerek bir yargı bildirirler.  

Çekimsiz fiiller;  yine fiil kök ve gövdelerinden belirli eklerle türetilen; ancak, şahıs 

ekleri alarak çekime girmedikleri için, yargı bildirmeyen, dolayısıyla da bitmemiş fiil 

niteliğinde olan fiillerdir. (Çekimsiz fiil diye adlandırılmaları da bu nedenledir.)78 

Çekimsiz fiiller fiil özelliği taşırlar. Çünkü  bir oluş, bir kılış ve bir durum bildirirler, 

olumlu ve olumsuz biçimleri yapılabilir. Ancak çekime girmedikleri için, bir yönleri ile 

de ad sınıfına girerler. Bunlar aslında ad gibi kullanılarak ad, sıfat ve zarf görevi 

                                                 
77 Korkmaz, adı geçen eser, s. 575.  
78 Korkmaz, adı geçen eser, s. 863.  
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yüklenmiş olan fiil şekilleridir. Bu nedenle de ad çekimi ve iyelik ekleri alabilirler, 

cümlede özne, nesne, zarf ve yer tamlayıcısı olabilirler; yani, ad yönleri ağır basar.79 

Çekimsiz fiiller, kendi içlerinde de: I. Ad-fiil II. Sıfat-fiil III. Zarf fiil olmak üzere 

birbirinden farklı üç grup oluşturur. 

1.2.1.2.6.1. Ad1.2.1.2.6.1. Ad1.2.1.2.6.1. Ad1.2.1.2.6.1. Ad----Fiiller Fiiller Fiiller Fiiller     

Ad-fiiller, fiil kök ve gövdelerinin karşıladıkları oluş, kılış ve durumları; şahıs ve 

zamana bağlı olmadan gösteren fiil adlarıdır.80 Bunlar, fiildeki oluş, kılış ve durumların 

adlarını bildirirler. Fiilleri, ad-fiil (mastar) ekleri getirerek adlandırırız. Türkçede -mAk, 

-mA ve -Iş /-Uş ekleri ile kurulan üç ad-fiil türü vardır: 

----maò /maò /maò /maò /----mek:mek:mek:mek:    

Fiil kök ve gövdeleri, cümlenin öteki ögeleri ile olan ilişkilerini şekil, zaman, kişi ve 

sayı ekleri alarak ve çekime girerek sağladıkları için, kök ve gövdelerin karşıladıkları 

soyut hareketler, ancak fiil kök ve gövdelerine getirilen -mAk ad-fiil eki ile karşılanır. 

Böylece, -mAk eki, fiildeki soyut oluş ve kılışları adlandıran, onları ad durumuna 

getiren bir ektir.81  

Çağataycayı inceleyen Janos Eckmann “-maò / -mek” hareket ismini sıfat-fiil olarak ele 

almıştır.82 Eckmann’ın sıfat-fiil kategorisinde değerlendirdiği “-mAk” hareket ismini 

ad-fiil olarak değerlendirmeyi daha doğru buluyoruz. 

Cengiznāme’deki örnekleri: 

Barçasın éşitmekmekmekmek birle bitip turur mén. (37a / 17) 

                                                 
79 Korkmaz, adı geçen eser, s. 863.  
80 Korkmaz, adı geçen eser, s. 864. 
81 Korkmaz, adı geçen eser, s. 864. 
82 Eckmann, adı geçen eser, s.101. 
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Isatay bu õaberni  bégleri-ge (2) aydılar érse, ittifāò òıldılar ki “çev” tégeç òol 

tepretmek mek mek mek boldılar. (47b / 1,2) 

Òara kişi Õān  bolmaòmaòmaòmaò    mundın  (11) kesilsün! Ol zamānāa tégrü ki, ayaò-nı içkey taòı 

ötek òopsamak (14) bes bolāay. (51a / 13,14) 

Kördiler kim éşitmek bile ëabt òılmaòmaòmaòmaò bolmas…  (37a / 11)  

----ma /ma /ma /ma /----me:me:me:me:    

Tahsin Banguoğlu ek konusunda şöyle der: “Eski Türkçeden, Eski  Osmanlıcadan beri 

fiilin adını  mastar  yapan   -mek eki çekim halinde iki sesli arasında kalıp süreklileşen 

son damak sesini düşürerek hafif mastar  yapan –me haline gelmiştir.”83 

Zeynep Korkmaz ise konuyla ilgili olarak şunları söyler: “-mA eki de -mAk gibi her 

fiile gelebilen bir özelliğe sahiptir. Ancak, -mAk’lı biçim, oluş, kılış ve durum bildiren 

bütün fiillerin hareket hâlindeki adları olduğu yani bir hareketi gösterdiği hâlde, -mA’lı 

ad-fiil bu hareketi canlandırmaz.” 84 

Cengiznāme’de bu ad-fiilin  örneklerine rastlanılmamıştır. 

    ----(y)Iş /(y)Iş /(y)Iş /(y)Iş /----(y)Uş(y)Uş(y)Uş(y)Uş : : : :    

-(y)Iş /-(y)Uş ad-fiili de -mA ile kurulan ad-fiiller gibi, fiildeki oluş ve kılışın anlamını 

değiştirmeden, bunları ad kalıbına sokan bir ektir. Ancak, -mA’lı ad-fiiller, birer kılış 

adı yaptıkları hâlde, -(y)Iş /-(y)Uş ekiyle kurulan ad-fiiller, daha çok kılışın tarzını 

gösteren adlar yaparlar. Ekin işleklik alanı, bazı istisnalarla, işteşlik çatısı dışında, 

dildeki bütün fiilleri içine alacak bir genişlikledir.85 

Bu ad-fiilin Cengiznāme’deki örneği aşağıdaki gibidir: 

                                                 
83 Banguoğlu, s. 264. 
84 Korkmaz, adı geçen eser, s. 882. 
85 Korkmaz, adı geçen eser, s. 899. 
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Ayturlar. Ol yürüşüşüşüşte Şeybān-Õānāa  (6) otuz miñ kişi òoşup òaravul  yiberdi,özi soñınçe 

yürür érdi. (39b / 5,6) 

1.2.1.2.6.2. Sıfat1.2.1.2.6.2. Sıfat1.2.1.2.6.2. Sıfat1.2.1.2.6.2. Sıfat----Fiiller Fiiller Fiiller Fiiller     

Sıfat-fiiller, adından da anlaşılacağı gibi, sıfat gibi kullanılan fiil şekilleridir: Sıfat-

fiiller, bir yanları ile sıfat, bir yanlan ile fiildir. Fiil özellikleri dolayısıyla, kendilerinde 

var olan hareket ve zaman kavramlarını, ad oldukları sıfata aktararak varlıkları ve 

nesneleri hareket ve zaman gösterme özellikleri ile geçici olarak vasıflandırırlar.86 

Adlardan önce gelen sıfat-fiiller birer sıfat görevi yüklendikleri hâlde, bunların 

kendinden sonraki ada bağlı olmadan yalın durumda bulunanları veya çokluk, iyelik ve 

ad çekim ekleri ile genişletilmiş olanları ad görevindedir.87 

Sıfat-fiiller hem bir ad gibi işlem görmekte ve aldığı çekim ekleriyle cümle içinde tıpkı 

kalıcı adlar gibi özne, nesne ve tamlayan görevleri yüklenebilmekte; hem de ağır tıpkı 

fiiller gibi hareket ve zaman kavramı taşımakta, olumlu ve olumsuz biçimleri 

yapılabilmektedir. Her türlü fiil kök ve gövdelerine gelebilen sıfat-fiil ekleri, bundan 

önceki bölümde gördüğümüz ad-fiil eklerinden, taşıdıkları zaman kavramı ile 

ayrılırlar.88 

Cengiznāme’de kullanılan sıfat- fiiller  şunlardır: 

-āan /āan /āan /āan /----gen,gen,gen,gen, ----òan /òan /òan /òan /----kenkenkenken  sıfatsıfatsıfatsıfat----fiili:fiili:fiili:fiili: 

Janos Eckmann, -āan/ gen sıfat-fiilinin hareket ismi  yapma özelliğini şu örneklerle 

verir: tur-āan “durma hareketi; durmak”, yürü-gen “Baysunāur Mîrzâ pâdşâh bolāanda 

on sékkiz yaşar érdi.” 89 

                                                 
86 Korkmaz, adı geçen eser, s. 909. 
87 Korkmaz, adı geçen eser, s. 910. 
88 Korkmaz, adı geçen eser, s. 910. 
89 Eckmann, adı geçen eser, s. 99. 
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Cengiznāme’den örnekler:  

Aydılar: “Beli, köp yaāar.” Ol yipni tutup oltur(6)āāāāanananan kişi kördi ki, ferý şān sözley 

başladı. (44a / 5,6) 

 (17) Bu söz õānāa mapòūl kélip  ol tabun òılāāāāanananan otuz kişige yana on miñ òıyat (18) 

yuraldaynı òoşup Òırım-Kefe vilāyetlerige salāap yiberdi. (40a / 17,18) 

Bu yıāılāāāāan an an an  leşkerleri (9) bý -til bolup barçası ittifāò òılıp aydılar kim: “Hülegü-Õān 

uluā paëým (10) pādşāh turur.” (42a / 8,9,10) 

Bu (y)ıraòdın (8) kélgengengengen  élçi kéldi turur. Munuñ közünçe ferý şān òılmaāıl-körmegil. 

(43b / 7,8) 

Õān bularnıñ cevābında aydı kim: (14) “Mén öz rāyım-öz fikrim bilen yürigengengengen kişi émes 

érdim.” (42a / 13,14) 

Ol òalpanı körgengengengen revendelerdin (2) sorduò, henüz ol yolnıñ óudūdı bar turur,  tédiler. 

(41a / 1,2) 

Ol (4) tüşkenkenkenken kişilerdin sorar érdiler: (43a / 3) 

Bu sıfat-fiilimiz; “çaāda”, “de”, “fıršatta”, “fıršatlar”, “mahalde”, “vaòitde” 

kelimeleriyle, zaman ifadeli kelime gurupları yapar.90   

Bu durumun Cengiznāme’deki örneği  aşağıdaki gibidir:  

Émdi (5) uòladı tégenenenen  vaòtte atlandı. (45a / 4,5) 

----r, r, r, r, ----ar /ar /ar /ar /----er, er, er, er, ----ur /ur /ur /ur /----ür ür ür ür     sıfatsıfatsıfatsıfat----fiili:fiili:fiili:fiili:    

Bu sıfat-fiil, -r, -ar /-er, -ur /-ür  ekleri ile teşkil edilir.Bu eklerin kullanılışı, şu kaideler 

çerçevesinde olur: 

                                                 
90   Eckmann, adı geçen eser, s. 100. 
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 (a) -r,  ünlüyle biten fiil kök ve gövdesine eklenir. 

(b) Tek heceli fiil kök ve gövdeleri, -ar / -er, nadiren -ur / -ür  şeklini alır. 

(c) Birden fazla heceli kök ve gövdeler, -ur / -ür  şeklini alır. 91 

Bu sıfat-fiilin Cengiznāme’deki  kullanılışları şöyledir: 

Bular bu kéçe örkünniñ yaşında ün éşitilürürürür çaòlı yérde barur érdiler. (57a / 4) 

Celāl ud-Dý n-SulŃānnı taòı  Yaõşı-Óocanı saylap çıòarıp iki yol (14) bilürürürür  kişi olarge 

tappppyý n òılalı. (56b / 13,14) 

----mas /mas /mas /mas /----mes  mes  mes  mes  sıfatsıfatsıfatsıfat----fiili :fiili :fiili :fiili :    

Bu sıfat-fiilin kullanılışları, -r, -ar /-er, -ur / -ur  sıfat-fiilinin kullanılışları ile aynıdır.92 

Janos Eckmann’ın bu sıfat-fiille ilgili örnekleri şöyledir: “Đçmesimni çün bilürler érdi, 

teklýýýý f òılmadılar.”, “Mey iç peymāne tolmasdın burunraò” 93 

Janos Eckmann’ın yukarıdaki örneklerinden hareketle Cengiznāme’den aşağıdaki 

örnekleri verebiliriz: 

Bir kün (10) Özbeg-Õān  bégleri birle tañ atmasmasmasmasdın burun-raò köçüp érdiler. (47a / 9,10) 

Çün aóşām kişi tanımas mas mas mas bekin ki boldı, ol iki çora-sı-nıñ (2) biri-si-niñ idrāki bar érdi, 

fehm-lıò kişi érdi.  (45a / 1,2) 

----dük  dük  dük  dük  sıfatsıfatsıfatsıfat----fiilifiilifiilifiili::::    

                                                 
91  Eckmann, adı geçen eser,  s. 102-103. 
92  Eckmann, adı geçen eser,  s. 103-104. 
93  Eckmann, adı geçen eser,  s. 103-104. 
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Janos Eckmann, Cengiznāme’de sadece bir  yerde örneğine rastladığımız bu sıfat-fiilden 

bahsetmemiştir. 

-dük  sıfat-fiilinin Cengiznāme’deki örneği aşağıdaki gibidir: 

Ürik-Timur aydı: “Méniñ iste(3)dügdügdügdügim òılur érdi. (55b / 2,3) 

1.2.1.2.6.3. Zarf1.2.1.2.6.3. Zarf1.2.1.2.6.3. Zarf1.2.1.2.6.3. Zarf----Fiiller Fiiller Fiiller Fiiller     

Çekimsiz fiillerin üçüncü grubunu oluşturan zarf-fiiller, zarf işleyişine girmiş bulunan, 

zarf olarak kullanılan fiil şekilleridir.94 

Zeynep Korkmaz zarf-fiiller hakkında şunları söyler: “Zarf-fiiller, bir yanıyla fiil, bir 

yanıyla da zarf özelliği taşıyan gramer kategorileri oldukları için, fiil yönleriyle yalnızca 

hareket ve zaman kavramını karşılarlar; zarf yönleriyle de bir oluş ve kılışın durum ve 

tarzını bildirme niteliğine sahiptirler. Bu nedenle cümlede, şahsa ve zamana bağlı bir 

yargı bildirmeyen; ancak, yargı bildiren fiiller yanında, onlardaki oluş ve kılışın durum 

ve tarzını belirleyen zarf görevi yüklenirler. Daha kestirme bir anlatımla, zarf-fiiller, 

fiillerin zarf görevi yapan yardımcılarıdır. Çekimli fiile dönüşmeleri mümkün 

değildir.”95 

Zarf-fiillerin, ada dönüşme özellikleri yoktur. Zarf-fiiller, sıfat-fiiller gibi ad çekimi, 

iyelik ve çokluk ekleriyle genişletilmezler. Ancak, bazı ad-fiil ve özellikle sıfat-fiiller; 

iyelik ve ad çekimi ekleri ile genişletilerek zarf-fiil grubuna geçebilirler.96  

Janos Eckmann, Çağataycada zarf fiillerin şiir dışında, bir cümlenin fiili olarak 

kullanılamayacaklarını belirtir.97 

Çağatay Türkçesinde şu zarf-fiiller vardır: 

                                                 
94 Korkmaz, adı geçen eser, s. 983.  
95 Korkmaz, adı geçen eser, s.983.  
96 Korkmaz, adı geçen eser, s.983-984.  
97 Eckmann, adı geçen eser, s. 104. 
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----a /a /a /a /----e e e e  Zarf Zarf Zarf Zarf----Fiili:Fiili:Fiili:Fiili:    

Konsonantla biten fiil kök ve gövdeleri -a / -e, ünlüyle biten fiil kök ve gövdeleri ise -y 

şeklini alır; al-a “alarak”, kör-e “görerek”, de-y  “diyerek”…98 

Çağataycada bu zarf-fiil; bir hareketin şeklini göstermek, zaman ifade etmek, amaç veya 

hedef belirtmek, asıl hareketin sınırını belirtmek  için kullanılır.99 

Bu zarf-fiilin Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Yana bir (2) óikāyet kim: Özi pĐdil deryāsını kéçe e e e çérig atlanıp érdi. (44b / 1,2) 

Künde körünüştin òaytıp ö[y]ge barāınça (19) oynayyyy-küleeee barur érdi.  (52a / 18,19) 

Òaytıp uruş yéringe kéldiler. Õānnıñ ölükin taptılar.(8) Filóāl õānnıñ meyyitin alıp 

òayta a a a evlerige òaçtılar. (57b / 7,8) 

----āaç / āaç / āaç / āaç / ----geç  geç  geç  geç  ZarfZarfZarfZarf----FiFiFiFiiliiliiliili  : 

Sedasız ünsüzlerden sonra daha çok “òaç /-keç” şeklinde kullanılır. 

Çağataycada bu zarf-fiil, esas fiilin  hareketinden  hemen  önce yer alan bir harekete 

işaret eder.100 

Bu zarf-fiilin Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir::::    

Andın soñ sizlerni çarlatur. Sizler ö[y]ge kirgeç geç geç geç  òatındakı kişi(3)ler bizle boluñ, mén 

özi birle bolayın.  (53a / 2,3) 

                                                 
98    Eckmann, adı geçen eser, s. 104. 
99    Eckmann, adı geçen eser, s. 105. 
100   Eckmann, adı geçen eser, s. 107. 
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Bular hem (5)yaraālanıp kélip i[r]diler. Barçası köñli yürüp éşiktin kirgeçgeçgeçgeç òol 

tepretd(6)iler.  Noāay Teñiz-Buāa bile törde yanaşa oturup érdi. Filóāl basa alāāāāaç aç aç aç (7) 

başın kesdiler.  (53a / 4,5,6,7) 

(18) Õān kişileri òoròup tizginlerin tarttılar. Toõtamış-Oālan òayta (19) salāāāāaçaçaçaç kélip ki 

tégdiler, köterip alāāāāaçaçaçaç kéttiler. (57a / 18,19) 

Hemýn ki tüşkeçkeçkeçkeç küli köñli-yaşıl-lı (9) bolup yalını tennūrnıñ aāzındın çıòara bardı.  

(49a / 8,9) 

Taòtın rāst kılāunç Isatay yétip (7) boynınāa çaptı, başı bir òadem yérge barıp tüşti. 

Alatay böyde bile sançıp (8)yuòaru kötergeçgeçgeçgeç feryād òıldı kim: “Muña iyenizniñ başı.” 

(47b / 6,7,8) 

----āunça / āunça / āunça / āunça / ----günçe  günçe  günçe  günçe  ve ve ve ve ----āuçaāuçaāuçaāuça /  /  /  / ----güçe   güçe   güçe   güçe   ZarfZarfZarfZarf----FiiliFiiliFiiliFiili:   

Sedasız ünsüzlerden sonra ise çok “-òunça / -künçe ve -òuça / -küçe” şeklinde 

kullanılabilir 

Bu zarf-fiil, asıl hareketle aynı zamanda veya asıl hareketin sonunda olan bir olayı 

belirtmek için, asıl fiilin ifade ettiği hareketin kendisine tercih edildiği bir hareketi 

bildirmek için kullanılır.101  

Aslen -āu /-gü sıfat-fiilinin eşitlik çekiminden başka bir şey olmayan -āuça / -güce zarf-

fiili, “kadar, süresince, yeterince” mânâsını taşır. Ekin Çağataycadan önceki devirde 

oldukça yaygın olan bu mânâda kullanılışına, Çağataycada da rastlanır. 102 

Bu zarf-fiilin Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Bese, bular òattıp kélgünçegünçegünçegünçe Đcen-Õānnı nökerleri iyesige pā(6)ššššý  bolup Đcen-Õānnı 

tamām oālanları birle öltürüp érdi. (40a / 5,6) 

                                                 
101  Eckmann, adı geçen eser,  s. 108-109. 
102  Eckmann, adı geçen eser,  s. 108-109. 
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Émdi (5) uòladı tégen vaòtte atlandı taòı ılāadılar tañ atāāāāunçaunçaunçaunça.. (45a / 4,5) 

Ol aõşām (9) tañ atòunça òunça òunça òunça ol šedā ve ol āavāā tınmadı. (40b / 8,9) 

Ol kün (45a)(45a)(45a)(45a) tā aõşām bolāāāāunçaunçaunçaunça  anda yattılar. (45a / 0,1) 

----ınça  ınça  ınça  ınça  ZarfZarfZarfZarf----Fiili:Fiili:Fiili:Fiili:    

Janos Eckmann, Çağatayca’da bu zarf-fiilin kullanımından bahsetmez.  

Cengiznāme’de sık kullanılan bir zarf-fiil değildir; hatta ekin ince ünlülü hallerine dahi 

rastlanılmamıştır.  

Anlam bakımından ----āunça / -günçe ve -āuça / -güçe  zarf-fiilinin yüklenmiş olduğu 

anlamı taşıyan bu zarf-fiil ekine, Çağatayca’nın devamı mahiyetindeki Özbek 

Türkçesinde de rastlanılmaz.103 

“-ınça” zarf-fiil eki, Batı grubu Türk yazı dillerindeki “-ınca /-ince /-unca /-ünce”  zarf-

fiil ekleri  ile ses bakımından benzerlik gösterir.104 Ancak bu zarf-fiilin, Çağataycadaki 

“----āunça / -günçe  ve -āuça / -güçe” zarf-fiilinden  imlâ hatası sonucu oluşmuş 

olabileceğini de göz önünde bulundurmak gerekir. 

Bu zarf-fiilin Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir::::    

Bu cemā(2)pat hem aydılar: “Eger omòa tursa, biz hem sizge yek cihet bolalı, tā canımız 

barınça ınça ınça ınça ”, - tédile(3)r. (42b / 1,2,3) 

Sır-deryāsıça selāŃý n penāh Đş-SulŃān érür, tā cihān (4) barınçaınçaınçaınça bolāay ol şerý f  êātı anıñ 

mapden-i cevd u kerem hem menbap-ihsān érür. (37a / 3,4) 

----may /may /may /may /----mey   mey   mey   mey   ve ve ve ve ----mayın /mayın /mayın /mayın /----meyin  meyin  meyin  meyin  ZarfZarfZarfZarf----FiiliFiiliFiiliFiili: 

                                                 
103 Rıdvan Öztürk; Özbek Türkçesi El Kitabı, Çizgi Kitap Evi Yayınları, Konya 2005, s. 79-85. 
104 Ayşe Đlker; Batı Grubu Türk Yazı Dillerinde Fiil, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1997, s.152. 
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Bu zarf-fiille ilgili olarak Janos Eckman şunları söyler: “-may / -mey  gerundiumu,  -a / 

-e / -y  ve -p gerundiumlarının olumsuz şekillerini yapar ve -mayın / -meyin (-madın / - 

medin’ den değil) gerundiumu, -ban / -ben gerundiumunun olumsuz şekli yerine geçer.  

-mayın / -meyin gerundiumu, sadece şiirde vezin sağlamak için kullanılır.”105 

Günay Karaağaç ise -mayın/-meyin, -may/-mey  zarf-fiili  hakkında şunları söyler: 

“Eski Türkçenin –matı/-meti, -madın/-medin, -mayu/-meyü ve –mayın/-meyin 

gerundiumlarından –mayın/-meyin ve may/-mey gerundiumlarını umumileştirmesi, 

Çağatayca’nın önemli hususiyetlerinden birini teşkil eder.” 106 

-may / -mey şekli: 

Bu zarf-fiilin Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Bu kün hiç kişi-ge sözün òatmaymaymaymay bý -ittifāò barur érdi. (52a / 19) 

Ciheti bu turur. Toõtamış-Oālan  Urus-Õānnıñ ölgenin bilmeymeymeymey (14) òaçıp Kökedey-

Yisbuāa tégen yaõşı otlaālı-sulaālı yérler bolur,ol (15)  yérge bardılar. (57b / 13,14,15) 

“Her òaysı küymeymeymeymey çıòsa, anıñ dý ni óaòò bolāay ”, tép òarār bérdiler. (48b / 18) 

-mayın / -meyin şekli: 

Bu zarf-fiilin Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Ammā Õudā-yı Tapālānıñ òudreti birle Babanıñ bir tüki köymeyinmeyinmeyinmeyin çıòtı.  (49a / 15) 

Anıñ sözinge kirmeyinmeyinmeyinmeyin bozup üleştürdi.  (53b / 5) 

-p   p   p   p   ZarfZarfZarfZarf----FiiliFiiliFiiliFiili: : : :     

                                                 
105  Eckmann, adı geçen eser,  s. 111  
106  Karaağaç, adı geçen eser, s.xxxıx. 
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Ünlüyle biten kök ve gövdeler, eki doğrudan doğruya alır; ünsüzle bitenler araya bir 

yardımcı ünlü alır.  -a / -e, -y  ve –p   zarf-fiillerinin her ikisinin de olumsuz şekli,                        

-ma-y / -me-y  eki ile teşkil edilir.107    

Bağlayıcı zarf-fiil, bilhassa, aynı şahıs, kip ve zamanlı, iki veya daha fazla fiili 

birleştirmek için kullanılır. 108  

Cengiznāme’de en sık kullanılan zarf-fiildir. 

Bu zarf-fiilin Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Bular yürüpüpüpüp tennūrāa kirdi. Bir òoy et[i]ni kéltürüpüpüpüp (7) tennūrāa asdılar, aāzını 

berkittiler. (49a / 6,7) 

Elòıssa, bu Bacır Toò-Buāa õān bolup õānnıñ Ŝapý felerin alıpppp él-kün(3)niñ tamāmın 

özüge musaõõar òılıp érdi. (46b / 2,3)    

Õān filóāl òoyupppp (6) olturup sordı kim: “Né iş òılıp érdiñ?” (46a / 5,6) 

ÓaŜret-i Õān ki taõtd[e] olturdı ve él-kün òarār tapāandın soñ Yocı-(14)Õānnıñ özge 

anadın toā-āan on yéti oāul[ı]nıñ oālanlarını çırla(15)tıp kéltürüpüpüpüp aydı ki: (47b / 

13,14,15)    

Tört velý -ge  Allah-(10)Tapālādın ilhām boldı kim:  “Sizler barıpppp Özbeg-ni Đslām-ge 

dapvet òılıñızlar”. (48a  / 9,10) 

1.2.1.2.7. Çekimli Fiiller1.2.1.2.7. Çekimli Fiiller1.2.1.2.7. Çekimli Fiiller1.2.1.2.7. Çekimli Fiiller    

Fiil kök ve gövdelerinin çekimli fiil durumuna gelebilmeleri için  kip, zaman, şahıs ve 

sayı bildiren ekler ile genişletilmeleri gerekir. Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinde 

                                                 
107  Eckmann, adı geçen eser, s. 109-110. 
108  Eckmann, adı geçen eser, s. 109-110. 
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dokuz çekim kalıbının  bulunduğunu; bunların  da bildirme kipleri ve tasarlama kipleri 

olarak iki ana gruba ayrıldığını belirtir.109   

1.2.1.2.7.1. Bildirme Kipleri1.2.1.2.7.1. Bildirme Kipleri1.2.1.2.7.1. Bildirme Kipleri1.2.1.2.7.1. Bildirme Kipleri        

Bu kipler;  yapılmış, yapılmakta veya yapılacak olan işleri haber verme görevini 

üstlenmişlerdir. Bunlar: 

I. Görülen geçmiş zaman,  

II. Duyulan geçmiş zaman, 

III. Şimdiki zaman, 

IV. Gelecek zaman, 

V. Geniş zamandır. 

1.2.1.2.7.1.1. Görülen 1.2.1.2.7.1.1. Görülen 1.2.1.2.7.1.1. Görülen 1.2.1.2.7.1.1. Görülen Geçmiş Zaman KipiGeçmiş Zaman KipiGeçmiş Zaman KipiGeçmiş Zaman Kipi        

Görülen geçmiş zaman kipi, genel olarak fiildeki oluş ve kılışın, söylendiği andan yani 

içinde bulunulan zamandan daha önceki bir zamanda bitmiş, tamamlanmış olduğunu 

gösterir. 

Cengiznâme içerik bakımından tarihî sayılabilecek bir olayı hikâyeci bir anlatımla  

anlattığı için,  Cengiznāme’de en çok kullanılan  kip, görülen geçmiş zaman kipi 

olmuştur. 

Janos Eckmann Çağataycada bu kipin durumu hakkında şunları söyler: “Kök ve gövde 

–d  zaman işareti + iyelik eklerinden türemiş şahıs ekleri. Zaman işareti, t ile biten kök 

                                                 
109 Korkmaz, adı geçen eser, s. 583. 
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ve gövdelerden sonra daima; ç, k, p, ò, s, ş ile biten kök ve gövdeden sonra ise 

umumiyetle, -t’dir.” 110 

Bilâl Yücel, görülen geçmiş zaman ekinin ikinci bir şeklinden bahseder ve bu şeklin 

çekimini şöyle verir: “-p+turur/-tur+şahıs zamiri”111 Janos Eckmann aynı ekleri d’li 

şekilleri ile birlikte “Gerundiumlardan Yapılan Kipler” başlığı altında “Geçmiş Zaman 

II” olarak değerlendirir ve bu zamanın,  tesirleri şimdi de devam eden tamamlanmış bir 

hareketi belirttiğini açıklar. 112 Kemal Eraslan ise  “-ptur /-ptür eklerini “ Duyulan 

Geçmiş Zaman Çekimi” başlığı altında verir.113  Biz de varlığına  Cengiznāme’de de  

rastladığımız  bu ekleri,  “duyulan geçmiş zaman eki”  olarak incelemeyi  uygun 

gördük. 

Görülen geçmiş zaman çekiminin Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdadır: 

Teklik  1. Şahıs: 

Mén aydıdıdıdım: (13) “Beli, köp bolur!”. (44a / 12,13) 

Mén hem òaytttttıııım. “Õān-nı körgenim oşal boldı”, -(16) tédi. (44a / 15,16) 

Teklik  2. Şahıs: 

Aydı: “ Bu sözleri ferāset birle aydıdıdıdıñ,  hiç (18) õilāfı yoò turur ve barsı rāst érdi. Émdi 

siz méni (19) õānlanurāa yaõşı pahd ve şarŃ òılsañız, mašlaóatıñız-dın çıkmayın”, - tédi.  

(52b / 17,18,19)  

Bu söz õānāa bisyār mapòūl kéldi taòı aydı: “Yaõşı aydıdıdıdıñ. At eyerleñ!”. Eyerledi. (45a / 

4)  

                                                 
110  Eckmann, adı geçen eser, s. 114. 
111  Bilâl Yücel; Bâbür Dîvânı, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1995 s. 84. 
112  Eckmann, adı geçen eser,  s. 129. 
113  Kemal Eraslan;  Mevlâna Sekkâkî Divanı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1999, s. 78. 
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Teklik  3. Şahıs: 

On béş kün (5) ol yérdin atlanı-dı. Çérigniñ azuòı tükendidididi. (44b / 4,5) 

Yana aydıdıdıdı kim: “Sendin yana söz sorar érdim, velý kin ayaòımdın tarta tururlar.” – tédi. . . . 

(44a / 14) 

Çokluk  1. Şahıs: 

BapŜı-lar (11) bu óikāyet-ni bir türlik òabý ó-raò ayturla[r]. Münāsib körmedükdükdükdük bu 

defterde (12) bitilgey. (44b / 10,11) 

Hem ol işhe rāŜı bolduñ. émdi andaā òılmaāıl. Bu kişidin né õor(11)luk-lar  körmedükdükdükdük 

érdi.  (52b / 10,11) 

Çokluk  2. Şahıs:  

Eger sizler bir kerrāt “çev!” tégeni üstige (19) yürüp kol tepretmeseñiz, bardıdıdıdıñızlar, 

barça helāk boldıdıdıdıñızlar.  (47a / 18,19) 

Munça-dın birü kişi yoòdın (10) méni õān òılıp érdiñiz. Sizler hem òıynaldıdıdıdıñız, mén 

hem òıynaldım. (45a / 9,10) 

Janos Eckmann,  ekin “-dıñızlar/ -diñizler” şekline Zafername’de rastlanıldığından 

bahseder.114 Yukarıdaki birinci örnekte görüldüğü gibi ekin bu şekline Cengiznāme’de 

de rastlamaktayız. 

Çokluk  3. Şahıs: 

Aóvāl-ları õarāb boldı.  bégleri (6) kéngeş òıldılar ve taòı aydıdıdıdılar: “Bu óālā Ŝapý fe-sini 

unutup turur.” (44b / 5,6) 

Bir yérge kélip tüştitititiler. (44b / 4) 

                                                 
114  Eckmann, adı geçen eser, s. 115. 
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(44b)    Her néçe fikr òıldılar, “Yipni tartatururlar tégenini bile almadıdıdıdılar”, -tép tururlar. / 

(44b / 1)  (Bu örnek aynı zamanda  görülen geçmiş zamanın  olumsuzluk eki ile 

kullanımına da örnektir.) 

Görülen geçmiş zamanın şartı: 

Janos Eckmann, “geçmiş zamanın şartı” başlığı altında şu ekleri vermiştir: “-dım é(r)se”  

ve geçmiş zamanın şartı ile, geçmişteki basit şartın ya da geçmiş zamanın kendisinin 

anlatıldığını ifade etmiştir.115 

Kemal Eraslan “Mevlâna Sekkâkî Divanı”nda zaman eklerinin birleşik şekillerine 

değinmemiştir. 

Babür Divanı üzerinde çalışan Bilâl Yücel de görülen geçmiş zamanın şartı için şu 

örnekleri vermiştir: “açtım ise”, “aldım érse”, “tüştüm érse”, “kitti érse”…116 

Cengiznāme’de sadece “érse” şekli kullanılmıştır; “ise”li örneklere rastlanılmamıştır.  

Cengiznāme’den örnekler: 

Teklik 1. ve 2. şahıs çekimlerine Cengiznāme’de rastlanılmamıştır. Teklik 3. şahıs 

çekimi ise aşağıdaki gibidir: 

Her né babamız yarlıāı  bo(13)lsa, anıñ birle bolalı  – tédi érse tédi érse tédi érse tédi érse,  bu sözni mapòūl körüp  

òabūl (14) òıldı. (38a / 12,13,14) 

“Mén anıñ õānlıòında çıdarmén”, -tédi érsetédi érsetédi érsetédi érse, õānnıñ bu sözlerge köñli boz (16) ulup oālı 

Yocı-Õān yādıāa tüşüp közlerindin yaşlar aòıtıp iki (17) sige taòı köp dupā -alòışlar 

òıldı, taòı aydı: (39a / 15,16,17)  

                                                 
115  Eckmann, adı geçen eser, s. 117. 
116  Yücel, adı geçen eser, s. 84. 
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Çokluk 1. şahıs çekimine rastlanılmazken; çokluk 2. şahıs çekimine sadece bir yerde 

rastlanılmıştır: 

(17) “Çün sizler òara kişiniñ òul-luòını-nökerligini òabūl òıldıñız érseòıldıñız érseòıldıñız érseòıldıñız érse, mén hem 

sizlerni(18) òara kişi-ge òoşun béreyin”,- tép, òahr kılıp, nöker-sevderni ve él-künleri 

barçasın Òıyat (19) Isatayge soyırāal òıldı.  (47b / 17,18,19) 

Çokluk 3. şahıs çekimi ise aşağıdaki gibidir: 

Atamız Yocı-(5)Õān ölgendin soñ uluā babamız Cengiz-Õān òaşınāa atalarımız bardılar bardılar bardılar bardılar 

(6) érse(6) érse(6) érse(6) érse, Đcen birle Sayın-dın  soñ bizniñ atamız Şeybān-Õānāa örge (7) saldı (38b / 

4,5,6,7) 

Olar aydılar: “Bu Muammedi turur. Muóammediye kāfir Ŝapý fe sütini emmez”, - tédiler  tédiler  tédiler  tédiler 

(3) érse,(3) érse,(3) érse,(3) érse, bir Müsülmān Ŝapý fe  feydā òılıp kéltürdiler. (41b / 2,3) 

Cengiznāme’de, görülen geçmiş zamanın hikâyesi::::    

Janos Eckmann, fiil çekimlerine değinirken görülen geçmiş zamanın (-DI’lı şeklinin) 

hikâyesi ile ilgili hiçbir bilgi vermemiştir. Cengiznāme’de, bu kipin hikâyesi aşağıdaki 

gibi çekimlenir: 

Teklik şahıslarda bu çekime rastlanılmamıştır. 

Çokluk 1. şahıs çekimi: 

Bu kişidin né õor(11)luk-lar  körmedük körmedük körmedük körmedük érérérérdidididi....  (52b / 10,11) 

Yukarıdaki örnek aynı zamanda, görülen geçmiş zamanın hikayesinin olumsuz 

çekimine de örnek olarak verilebilir. 

Çokluk 2. şahıs çekimi: 

Sizler ata oālı émes mi érdiñiz? Òara kişige òul-(16)nöker bolup aña mūŃýp p  bolāança 

sizlerdin bériñiz õānlık  talaş-sa     téditéditéditédi----ñizñizñizñiz ér ér ér érdidididi. (47b / 15,16) 
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Çokluk 3. şahıs çekimi: 

Olardın soñ yana mürted (49b) bolup kāfir boldılarboldılarboldılarboldılar        érérérérdidididi....  (49b / 0,1) 

1.2.1.2.7.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi 1.2.1.2.7.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi 1.2.1.2.7.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi 1.2.1.2.7.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi     

Kemal Eraslan, öğrenilen geçmiş zaman kipini “duyulan geçmiş zaman” başlığı altında 

değerlendirir ve bu kipin Klâsik Çağatay yazı dilinde olduğu gibi iki şekilde teşkil 

edildiğini söyler: 

I.   -mış / -miş + zamir menşeli şahıs unsuru 

II.   -ptur / -ptür + zamir menşeli şahıs unsuru 117 

Cengiznāme’de, öğrenilen geçmiş zaman çekiminin “-mış / -miş” şekli ile kullanımına 

sadece bir yerde rastlanılmıştır: 

Nāgāh eger õaŃā(2)sı ya āalaŃı vāòip  bolmamışmışmışmış bolsa, āalaŃnı çıòarıp õaŃāsını rāst 

òılsalar. (37b / 1,2) 

Daha önce de belirttiğimiz gibi Bilâl Yücel, öğrenilen geçmiş zaman kipinin  “-ptur / -

ptür” şeklini, görülen geçmiş zaman kipinin ikinci şekli olarak vermiştir.118 

Ali Akar da, “-pdur + şahıs zamiri” çekimini görülen geçmiş zaman çekimi olarak 

vermiştir.119  

Çağatayca üzerinde çalışan Hanifi Vural ve Recep Karaatlı da,  “-pdur + şahıs zamiri” 

çekimini  “öğrenilen geçmiş zaman” çekimi olarak verirler.120 

                                                 
117  Eraslan, adı geçen eser, s. 78. 
118  Yücel, adı geçen eser, s. 84. 
119  Ali Akar, Türk Dili Tarihi, Ötüken Yayınları, Đstanbul 2005, s.216. 
120 Hanifi, Vural; Recep Karaatlı, Çağatay Türkçesi ve Örrnek Metinler, Gazi Osmanpaşa Üniversitesi                              

Fen-Edebiyat Fakültesi Ders Notları, Tokat 1998, s. 56. 
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Günay Karaağaç, Çağataycanın Eski Türkçeden farklı durumlarını belirtirken, konuyla 

ilgili, şu açıklamayı yapar: “Çağatayca fiil çekiminde Eski Türkçeden farklı bir başka 

husus, öğrenilen geçmiş zaman çekiminde -mış/-miş/-muş/-müş eki yanında -p 

turur/durur,  ptur/-ptür veya -p şeklinde, Batı Türkçesinde olduğu gibi -p  

gerundiumundan da istifade edilmesidir.”121  

Janos Eckmann, kipin  “-ptur / -ptür” şekliyle kullanımını “Geçmiş Zaman II” olarak 

adlandırır ve bu kipin çekimlenmiş hâlini şu şekilde gösterir: “Fiil tabanı + -p(dur / tur, 

seyrek olarak durur / turur) + şahıs zamirleri.”122  

Janos Eckmann, geçmiş zaman II için şunları söyler: “Tesirleri şimdi de devam eden 

tamamlanmış bir hareketi belirtir.” ve şu örnekleri verir: Mén tevekkül bile bu yolāa 

òadem òoyup mén “ben tevekkül ile bu yola ayak basmışım” (ve hâlâ bu yolda 

yürüyorum), ‘ışòımdın né asrap sén köksüñ ara “sen, göğsünün içinde aşkımdan neyi 

saklamışsın?”123 

Öğrenilen geçmiş zaman kipinin “-ptur / -ptür” şekliyle kullanımının  Cengiznāme’deki 

örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Teklik 1. Şahıs: 

Bu çaòāa tégrü senin erkelik(iñ)ni ve mehāllarıñnı çekip turur çekip turur çekip turur çekip turur (6) mén mén mén mén. Şāyed ki Õān 

bolsam burunòı  tek mehāllarıñ(nı) çeke  almaāay-mén. (38a / 5,6)  

El-Bars-õāndın éşitip turur menip turur menip turur menip turur men.  (51b / 3,4) 

“Sizniñ yarlıòıñızdın (5) taşra men bir iş òılıpòılıpòılıpòılıp turur mén turur mén turur mén turur mén. Eger günāhımnı baā[ış]lasañız 

aytayın”, - tédi. (46a / 4,5) 

Teklik 2. şahıs çekimine rastlanılmamıştır. 

                                                 
121  Karaağaç, adı geçen eser,  s. xxxvııı. 
122  Eckmann, adı geçen eser,  s. 129. 
123  Eckmann, adı geçen eser,  s. 129-130. 
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Teklik 3. Şahıs: 

Halā munuñ köñli ösüp tururösüp tururösüp tururösüp turur. Muña él-kün, vilāyet  bérip öz òaşıñda (15) saòlamaāıñ 

oõşamaāay. (40a / 14,15) 

Tā bu çaòāa tégrü tema bile yaluñ òılıç yalı bolmaòlıòı ol cihetdin òalıp turur.òalıp turur.òalıp turur.òalıp turur. (40a / 10) 

Çokluk 1. şahıs: 

Aydılar, néler “ Muóammedý  tururbiz. Õudā-yi tapālānıñ emri birle kélüp (9) turur bizüp (9) turur bizüp (9) turur bizüp (9) turur biz 

kim, sizlerni Müsülmān òılāaymiz”.  (48b / 8,9) 

Çala kızı[nı] (17) aldı, bu õôd kāfir boldı. Bizler hem kāfirge bende bolup turur biz.bolup turur biz.bolup turur biz.bolup turur biz.  

(49b / 16,17) 

Çokluk 2. şahıs:  

Émdi öziñiz(14)ge  oõşatıp õān bolup turursizbolup turursizbolup turursizbolup turursiz. (46b / 13,14) 

Çokluk 3. şahıs: 

“Āussasındın õasta bolup iki aydın soñ öldi”, tép (15) tururlartép (15) tururlartép (15) tururlartép (15) tururlar. (43a / 14,15 

Her néçe fikr òıldılar, “Yipni tartatururlar tégenini bile almadılar”, ----tép tururlartép tururlartép tururlartép tururlar. (44b / 

1) 

Öğrenilen Geçmiş Zaman II’nin Hikaye Birleşik Çekimi 

“-p érdi + şahıs eleri”124 

Janos Eckmann, bu çekim için şunları söyler: “Henüz tamamlanmış bir hareketten önce 

yer alan başka bir harekete işaret etmek için kullanılır.”125  

                                                 
124  Yücel, adı geçen eser,  s.85. 
125  Eckmann, adı geçen eser, s. 131. 
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Bu kipin hikâye birleşik zaman çekiminin Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Teklik 1. Şahıs: 

Aydı: “Ol maóālde ki iniñiz öldi, (7) iniñizdin bir oāul bolup érdibolup érdibolup érdibolup érdi. Sizni öltürgey tép 

òaçırıp Çerkes vilā(8)yetinge yiberip érdimyiberip érdimyiberip érdimyiberip érdim.” (46a / 6,7,8) 

Çün bular Cengiz-Õān neberele(6)ri bolup érdi ve mén bu õānedānnıñ nipmeti birle 

ferverde (perverde) bolup érdimbolup érdimbolup érdimbolup érdim ki kemā-óaòò bilsem… (36b / 5,6) 

Teklik 2. Şahıs: 

Õān filóāl òoyup (6) olturup sordı kim: “Né iş òılıp érdiñòılıp érdiñòılıp érdiñòılıp érdiñ?” (46a / 5,6) 

Teklik 3. Şahıs 

Ayturla[r], õān ikindü namāzın oòup, mescidde olturup érdiolturup érdiolturup érdiolturup érdi  (49b / 19) 

Çokluk 2. şahıs: 

Munça-dın bérü kişi yoòdın (10) méni õān òılıp érdiñizòılıp érdiñizòılıp érdiñizòılıp érdiñiz. Sizler hem òıynaldıñız, mén 

hem òıynaldım. (45a / 9,10) 

Çokluk 3. şahıs: 

bégleri ve nökerleri éşikide òorlap érdileròorlap érdileròorlap érdileròorlap érdiler. Bular kélip (5) éşikte tüştiler taòı bir kerrāt  

“çev-çev!”  tép yaslaāandın soñ “çe!” tégeç (6) Bacır Toò-Buāanıñ üstige òoyuldular.  

(47b / 4,5,6) 

Çün bular dāyim sınap érdilersınap érdilersınap érdilersınap érdiler, munuñ kéngeşi özge bolmas érdi.(11) Barçası aydılar: 

“Siz hem né türlik mašlaóat körseñiz, andaā òılalı”, - tédiler.  (52a / 10,11) 

Öğrenilen Geçmiş zaman II’nin şartı: 

-p é(r)sem 
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Öğrenilen Geçmiş zaman II’nin şartı, geçmişteki basit bir şarta işaret eder ve –“p 

é(r)sem” şeklinde çekimlenir.126 

Cengiznāme’de öğrenilen geçmiş zaman II’nin şartına rastlanılmamıştır. 

Öğrenilen Geçmiş Zaman II’nin Gelecek-Đstek Çekimi: -p bolāay mén. 

Janos Eckmann bu fiil kipinin  ihtimal ifade ettiğini belirtir.127 Cengiznāme’de bu fiil 

kipine  rastlanılmamıştır. 

Janos Eckmann, “Partisiplerden Yapılan Fiil Kipleri” başlığı altında   “Fiil tabanı + -

āan/-gen + şahıs zamirleri” şeklinde teşkil edilen bir geçmiş zaman kipinden bahseder. 

Eckmann “Tesirleri hâlâ devam eden tamamlanmış bir harekete işaret eder.” şeklinde 

tanımladığı bu kipi “Geçmiş Zaman I” olarak adlandırır.128  

Ancak -āan/-gen ekiyle teşkiş edilen bu kipten, Kemal Eraslan ve Yakup Karasoy, 

Çağatay dönemine ait  divan incelemeleri çalışmalarında hiç bahsetmemişlerdir. 

Bilâl Yücel’in  ise konuyla ilgili yorumu şu şekildedir: “-āan / -gen  isim-fiil eki,            

i- yardımcı fiilinin önünde, anlatılan geçmiş zaman anlamıyla kullanılmaktadır: ayılāan 

idim ‘ayılmıştım’ ”129  (Cengiznāme’de ekin i- yardımcı fiilinin önünde kullanılmış 

örneğine rastlanılmamıştır.) 

Janos Eckmann’ın, geçmiş zaman kipi olarak belirttiği  -āan / -gen  sıfat-fiili ile yapılan 

kiplerin  Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdadır: 

Teklik 3. şahıs 

Çün óaŜret-i sulŃān(15) òarı sözge bisyāb òābil érdiler, Olar sordı-lar ki : “Toõtamış-

(16)Õān-nı Urus[-Õān] éşikidin çıòāāāāanananandur térler.” (54b / 14,15,16) 

                                                 
126  Eckmann, adı geçen eser, s. 131. 
127  Eckmann, adı geçen eser, s. 131. 
128  Eckmann, adı geçen eser, s. 124. 
129  Yücel, adı geçen eser,  s.86. 
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Đki baālıā élni bizge bérdi: Biri Òarlıò, biri -Böyrek turur. Ol iki élni alıp Sayın-(12) 

Õān salāan yurtumızda öz óālımızāa òoyāāāāanananandur. Biz ol Cir-Òutlınıñ kāşānesiāa (13) taş 

kirpiç òoyāanda ve taòı (38b / 11,12,13) 

Janos Eckmann, bu kipi her ne kadar geçmiş zaman kipi olarak değerlendirse de; 

örneklerden hareketle bu kipin, içinde  geniş zaman anlamını da  taşıdığını belirtmek 

gerekir.  

“-āan/-gen” ekiyle teşkiş edilen bu kipin hikâye birleşik çekiminin, “anlatılan geçmişten 

biraz önceki bir olma veya yapmaya” işaret ettiğini belirten  Janos Eckmann, bu kipin  

hikâye birleşik çekimini  oluşturan ekleri de şu şekilde verir: “-āan é(r)dim, olumsuz: 

āan émes é(r)dim.” 130  (Cengiznāme’de  -āan/-gen ekiyle teşkiş edilen bu kipin hikâye 

birleşik çekimine rastlanılmamıştır.) 

Janos Eckmann bu kipin şart birleşik çekimi hakkında da şunları söyler: “Bu kip, şu 

anda tesirleri hâlâ devam eden bir basit geçmiş zamanın şartına işaret etmek için 

kullanılır.” Bu birleşik çekimin eklerini  de şu şekilde verir: “-āan bolsam / olsam” 131 

Ancak, Cengiznāme’de  bu kipin şart birleşik çekimine rastlanılmamıştır. 

Janos Eckmann, ayrıca “Geçmiş Zamanın Gelecek-Đstek Çekimi” başlığı altında şu 

bilgileri verir: “Bu bir geçmiş gelecek zamandır ve geçmişteki bir tahmin veya ihtimale 

işaret etmek için kullanılır.” ve geçmiş zamanın gelecek-istek çekiminin eklerini de şu 

şekilde verir: “-āan bolāay mén” 132  

Cengiznāme’de bu durumun bir tek örneği mevcuttur: 

Méndin soñ aña õānlıò talaşur tép (15) öz uruāın tamām òırāāāāan bolan bolan bolan bolāayāayāayāay.    (45b / 14,15) 

                                                 
130  Eckmann, adı geçen eser, s. 125. 
131  Eckmann, adı geçen eser, s. 125. 
132  Eckmann, adı geçen eser, s. 125. 
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1.2.1.2.7.1.1.2.1.2.7.1.1.2.1.2.7.1.1.2.1.2.7.1.3.3.3.3. Geniş ZamanGeniş ZamanGeniş ZamanGeniş Zaman    

Zeynep Korkmaz’ın da belirttiği gibi geniş zaman, geçmişten geleceğe uzanan geniş bir 

zaman kesimindeki oluş ve kılışları içine alır ve ekinde “her zamanı” içine alan bir 

süreklilik işlevi olduğu için ; sık sık yapılan, alışkanlık ya da âdet hâline gelen veya her 

zamanı kapsayan ve genellik taşıyan oluş ve kılışlar hep bu kiple anlatılır.133 

Janos Eckmann, “Partisiplerden Yapılan Fiil Kipleri” başlığı altında değerlendirdiği 

geniş zamanın ekini şu şekilde verir:  “Fiil tabanı + -(a, u)r + şahıs zamirleri.”  Ekin 

olumsuz şeklini ise şu şekilde verir:  “Fiil tabanı + -mas /-mes + şahıs zamirleri.”134 

Cengiznāme’de “-r” eki, ünlüyle biten fiil tabanlarına getirilmektedir: Ordasıge 

barāandın soñ köp soyır(7)āallar òıldı, -térler. (45a / 6,7) 

Cengiznāme’de “-ar/-er ” eki, Kemal Eraslan’ın da dediği gibi; ünsüzle biten tek heceli 

fiil tabanlarına getirilmektedir:135  Bu yıl yaylaā(āa) çıòar biz. (56a / 8) 

Cengiznāme’de -ur/ -ür eki ise, ünsüzle biten fiil tabanlarına getirilmiştir: BapŜı-lar 

ayturlar, sékiz yıl õānlıò òıldı. (45a / 8) 

geniş zaman çekiminin Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Teklik 1. Şahıs: 

Eger bularnıñ òubbesi üze omòa tursa- õôd, biliñ ki, mén bu yaāını mén basar ménar ménar ménar mén. (42a 

/18) 

“Sizniñ yarlıòıñızdın (5) taşra men bir iş òılıp turur ménur ménur ménur mén. Eger günāhımnı baā[ış]lasañız 

aytayın”, - tédi. (46a / 4,5) 

Teklik 2. Şahıs: 

                                                 
133 Korkmaz, adı geçen eser, s. 637.  
134 Eckmann, adı geçen eser, s. 119. 
135 Eraslan, adı geçen eser, s. 76. 
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Ol rāŜı bolmadı, aydı: “Öz bégge Canı bégge iõtiyār bola (18) kélgen kişi turur. sén bir 

turı ösken kişi turursinursinursinursin. séndin sén tabar (19) almaāıl.”  (53a / 17,18,19)  

Şeyó aydı: “Eger teferrüfge tüşersin, eger meşaòòatine tüşerererer(15)sinsinsinsin.” (41b / 14,15) 

Teklik 3. Şahıs: 

“Dem-bedem dur ki uòla[āa]nda biz atlanıp ılāasaò ol bizni tuymanı òalurururur”, - tédi (4) 

érse, (45a / 3,4) 

Yaāmur köp yaāarararar mu (17) tégeni yaõşı, anıñ üçün kim barça õalāyıòge yaāmurdın 

refāhiyet bolurururur. (44a / 16,17) 

Çokluk 1. şahıs çekimi: 

“Andın soñ her iş õāŃırımızāa kélse (11) òılurbizurbizurbizurbiz “,- tédi érse, barçaları bu sözni mapòūl 

körüp  élçi yiberdiler, (12) aydılar: (46b / 10,11,12) 

Noāay  aydı: “Tañla ki körünüş-ke barurbizurbizurbizurbiz, ol méni (2) çarlap almaò turur.”  (53a / 1,2) 

Çokluk 2. şahıs çekimi: 

Bularnı(7) ki kördi, meyl ve muóabbeti köñlünde peydā boldı, sordılar ki:  “Sizler né 

kişiler turur, (8) né işge yürürsiz ürsiz ürsiz ürsiz ? Né işge barursiz ursiz ursiz ursiz ?”  (48b / 6,7,8) 

Eger rāstın aytmasañ taóòý ò bilgil ki (3)sini bu yérde öltür[e]biz. Aydı: “Né sorarsizarsizarsizarsiz 

sorun!” Óoca-Aómed  tédi: “Rāstın aytāıl, (4) ol kélgen kişi né ayttı?”  (52b / 2,3,4) 

Çokluk 3. şahıs çekimi: 

Ayturlarurlarurlarurlar, ordasıge barāandın soñ köp soyır (7) āallar òıldı, -térlerlerlerler. Bu yañlıā Ńurfa 

dý vāne kişi bolāandur. (45a / 6,7) 

BapŜılar aytururururlarlarlarlar, yigirmi yaşıda (12) õān boldı, yétmiş yıl õān-lıò òıldı, -téyürürürürlerlerlerler, çün 

āõir pömriñe yaòın kéldi. (45b / 11,12) 
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Cengiznāme’de geniş zamanın olumsuz çekimi: 

Andın nérü (9) deryādın şāõça su çıòmasmasmasmas turur. (42b / 8,9) 

Õān ki pĐdil deryāsını ki, kéçip ılāadı, kördü ki, kéçip ılāadı, kördü ki, bir taā (17) hiç 

òalmasmasmasmas. (44b / 16,17) 

Òılalı tések hem, küçümiz yétmesmesmesmes. Bu bir yaş oālandur. Đltip òolıñızge (17) béreli.   (46b 

/ 16,17) 

Geniş zamanın hikayesi: 

Janos Eckmann, geniş zamanın hikâyesinin şu şekilde teşkil edildiğini söyler: “-r 

(olumsuz: -mas) é(r)dim, 3. çokluk şahıs -rlar (olumsuz: -maslar) é(r)d i/ é(r)diler” ve  

ekler: “Geniş zamanın hikayesi, geçmişte devam etmiş, adet halini almış veya tekrar 

edilmiş olarak düşünülen bir olma veya yapma bildirir.” 136 

Geniş zamanın hikayesinden sonra getirilmiş bolāay “olacak” kelimesi, tahmin ifadeli 

bir cümle verir.137 

Bu durumun Cengiznāme’deki örneği aşağıdadır: 

“Eger yarlıò òılıp kişi yiberseñiz, ol kélür idi bolür idi bolür idi bolür idi bolāayāayāayāay””””, - tédi (10) érse, õān õoş óālettin 

andaā boldı, gūyā ki õasta bolmaāan tek boldı.  (46a / 9,10)  

Teklik 1. Şahıs:  

Yana aydı kim: “Sendin yana söz sorar érdimar érdimar érdimar érdim, velý kin ayaòımdın tarta tururlar.”– tédi. 

(44a / 14) 

Teklik 3. Şahıs: 

                                                 
136  Eckmann, adı geçen eser, s. 121. 
137  Eckmann, adı geçen eser, s. 122. 
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“Eger yarlıò òılıp kişi yiberseñiz, ol kélür idiür idiür idiür idi  bolāay”, - tédi (10) érse, õān õoş óālettin 

andaā boldı, gūyā ki õasta bolmaāan tek boldı.  (46a / 9,10) 

Sayın-Õān salāaāan  yurtlarıda bolur érdibolur érdibolur érdibolur érdi  tép (5) tururlar. Ve taòı AlaŃayāa miñ baālı él 

ayırdı.   (48a / 4,5) 

Ve dostıāān özi ol kişige barur (16) érdi. Barça bu sāóir kāhinlerini õān özleri-ge şeyõ 

bilip yan-larıde yanaşa o(17)lturtup bisyar ipzāz ve ikrām òılur érdiòılur érdiòılur érdiòılur érdi. (48a / 15,16,17) 

Çokluk 2. şahıs çekimi: 

Aytdı: “Siz dāyim õasta bolur érdiñizur érdiñizur érdiñizur érdiñiz. Bu yol néçük bý -Ńāòat bola turur siz?” – tédi. (45b 

/ 18) 

Çokluk 3. şahıs çekimi: 

Andaā rivāyet òılurlar, kāfirler sāóirleri birle kāfir kāhinler õānāa (13) andaā kerāmet 

kösterip érdi-ler ki, õānnıñ meclisi-ge supçaòı bile kéltürüp òoyar (14)érdileròoyar (14)érdileròoyar (14)érdileròoyar (14)érdiler.  (48a / 

12,13,14) 

Ol cihettin (48a) anıñ oālanlarını ve nebere-lerini barça õalāyıò-lar pizzet ve óürmet 

òılurlar érdileròılurlar érdileròılurlar érdileròılurlar érdiler. (48a / 0,1) 

Cengiznāme’de geniş zamanın hikayesinin olumsuz şekli aşağıdaki gibidir: 

Teklik 3. Şahıs: 

Leşkeri(18)niñ òırıāın körse bolmas érdibolmas érdibolmas érdibolmas érdi. Ol ešnāda ÓaŜret Õān üç kerrāt òamçısın (19) 

sildedi, taòı yaāıge utru at saldı. (42b / 17,18,19) 

Çokluk 1. şahıs çekimi: 

Her néçeler kim òaralar érdük, ol iki leşker(7)niñ uçını taòı òıraāını köre bilmes érdükbilmes érdükbilmes érdükbilmes érdük. 

(43a / 6,7) 
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Cengiznāme’de geniş zamanın şartı: 

Janos Eckmann, geniş zamanın şartını oluşturan ekleri şu şekilde verir:  “r é(r)sem, -

rsam, -r bolsam / olsam; olumsuz: -mas é(r)sem /bolsam /olsam 

Bu durumun Cengiznāme’de görülen örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Teklik 3. Şahıs: 

Bu gāyetge tégrü - ayturlar kim: “Eger bir iş òılur bolsaòılur bolsaòılur bolsaòılur bolsa òılur érdiler.” (40b / 12) 

Taòı Õudāy Tapālānıñ òudretini körüñiz. Eger yaāı kélip méni alur bo(14)lsaalur bo(14)lsaalur bo(14)lsaalur bo(14)lsa, sizler 

mundın-oò òaçāaysizler”, - tédi. (42b / 13,14) 

Çokluk 2. şahıs çekimi: 

Düşmānıñızge yaman (18) dupā òılur bolsañızòılur bolsañızòılur bolsañızòılur bolsañız, bu Ńarý òe dupā òılıñız kim: (43b / 17,18) 

Cengiznāme’de geniş zamanın şartının olumsuz şekline rastlanılmamıştır. 

Geniş zamanın rivayeti: 

Geniş zamanın rivayeti, konuşmacının duyarak veya bizzat keşfederek bildiği bir olma 

veya yapma ifade eder ve şu  şekilde teşkil edilir: “-r (olumsuz: -mas) é(r)miş mén, 3. 

çokl. Şahıs -r (olumsuz: -mas) é(r)mişler veya -rlar (olumsuz: -maşlar) é(r)mişler”138 

    Cengiznāme’de geniş zamanın rivayetine rastlanılmamıştır. 

1.2.1.2.7.1.4. Şimdiki Zaman1.2.1.2.7.1.4. Şimdiki Zaman1.2.1.2.7.1.4. Şimdiki Zaman1.2.1.2.7.1.4. Şimdiki Zaman 

Şimdiki zaman kipi, şu anda devam eden hareketi bildirmek için kullanılır. 

                                                 
138  Eckmann, adı geçen eser, s. 121. 
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Günay Karaağaç şimdiki zaman kipi ile ilgili şunları söyler. “Çağatayca’nın, Eski 

Türkçenin fiil çekiminden ayrıldığı en önemli nokta, şimdiki zaman çekimidir. Eski 

Türkçede bulunmayan şimdiki zaman çekimini Çağatayca, -a/-e turur/durur şeklinde 

yardımcı fiille yapmağa başlamış ve daha sonra bu kullanılış, -adur/-edür  şimdiki 

zaman ekini ortaya çıkartmıştır.”139 

Şimdiki Zaman Eki: “fiil tabanı + -a / -e / -y (+ dur) + şahıs zamirleri. Olumsuz şekli ise 

almaydur mén ”140 

Birinci ve ikinci teklik ve çokluk şahıslar, umumiyetle –dur  eki almaz.141 

Hikaye birleşik çekimi, geçmişte devam etmiş bir hareketi belirtmek için kullanılır ve 

bazen de adet haline gelmiş bir harekete işaret eder. Hikaye birleşik çekimi şu şekilde 

teşkil edilir: “-adur é(r)dim, çokluk 3. Şahıs -adurlar é(r)di; olumsuzu: -maydur 

é(r)dim.” 142 

Şimdiki zaman  kipinin Cengiznāme’deki örnekleri oldukça sınırlıdır: 

Teklik 1. şahıs: 

Néçün öltüredüredüredüredürmén. Pādşāh mén. Sizlerniñ hiç òaysıñızdın fervāyım (pervā) yok (12) 

turur.  (48b / 11,12) 

Teklik 3. şahıs: 

(3) Az furšat-dın soñ Òara-Noāayāa ündekçi kéldi kim: “ bég sizni çarlaydur ydur ydur ydur ”, (4) -tép. 

Bu òopup  bég òaşıāa indi.  (52a / 3,4) 

Toõtamış-(6)Õān bile Timur-Òutlı-Õānāa ol maóālde õānlıò tegmeydürydürydürydür érdi. (54b / 5,6)  

(Bu örnek aynı zamanda şimdiki zamanın hikayesinin olumsuzudur.) 

                                                 
139  Karaağaç, adı geçen eser, s.xxxvııı. 
140  Eckmann, adı geçen eser, s. 127. 
141  Eckmann, adı geçen eser, s. 128. 
142  Eckmann, adı geçen eser, s. 129. 
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Janos Eckmann’ın “-maòta Partisibinden Yapılan Kipler” başlığı altında değerlendirdiği, 

çekimli şeklini  “-maòta / -mekte gelişmiş şekli + fail” olarak verdiği  ve “bitmemiş, 

devam etmekte olan bir harekete işaret etmek için” kullanıldığını söylediği  şimdiki 

zaman kipinin  bu şekline  Cengiznāme’de sadece bir yerde rastlanılmıştır: 

Bu leşker henüz kélmekmekmekmektetetete. (41a / 16) 

1.2.1.2.7.1.51.2.1.2.7.1.51.2.1.2.7.1.51.2.1.2.7.1.5. GelecekGelecekGelecekGelecek----Đstek KipiĐstek KipiĐstek KipiĐstek Kipi    

Janos Eckmann Çağataycada bu kipin çekimini: “Fiil tabanı + -āay/-gey zaman eki 

(sedasız konssonantlardan sonra daha çok -òay /-key bilhassa şiirde -āa/-ge / -òa / -ke) + 

şahıs zamirleri.” şeklinde verir ve kipin alelâde bir geleceğe işaret etmek için 

kullanılmasının yanında, istek, tahmin, rica veya emir   belirtmek için de kullanıldığını 

açıklar.143 Cengiznāme’de -āay/-gey  ekinin “istek” anlamını yüklenmiş hâliyle 

kullanımını “Đstek Kipi” başlığı altında yukarıda vermiştik. Cengiznāme’deki -āay/-gey  

eki  daha çok gelecek zamanı ifade etmek için kullanılmıştır. 

Cengiznāme’de gelecek-istek çekiminin gelecek zamanı ifade eden şekli aşağıdaki 

gibidir: 

Teklik 1. Şahıs: 

Sizniñ õizmetde tabāāāāayayayaymén. (41b / 13) 

Ta bu çaòāa tégrü mén anıñ mehālların çekken érdim. Ol (12) méniñ mahālımnı émes 

érdi. Õān bolsam burunòıtek anıñ mahālını çeke (13) almaāāāāayayayaymén. (39a / 11,12,13) 

Taòı yana barıb dünyānıñ pādşāhlıāına taòı meşaòòatine (14) özimni salāāāāayayayaymén!  (41b / 

13,14) 

                                                 
143  Eckmann, adı geçen eser, s. 117-118. 
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“Yosaòlı aāam turāanda maña né oõşar ki õān bolāāāāayayayaymén” –tép aāa(10)sıāa köp teklý f 

òıldı. (38a / 9,10) 

Teklik 2. Şahıs: 

“Çala bularnı öltüre turāıl. Òaçan òarı başlasañ andın soñ (18) òoyāāāāayayayaysin”,  -tér érdi. 

(50a / 17,18) 

Đkinçi kerrāt yana aytıp (13) Òıyat Isatay aydı kim : “Ol né tégeniñ bolur?” Ol kişi aydı: 

“Ménim atım Sangāusun, añlaāāāāayayayaysin soñāusun”, - tédi. (47a / 12,13,14) 

Teklik  3. Şahıs: 

Bir tennūrāa sāóirlerdin bir kişi kirgeygeygeygey,  yana bir tennūrāa bulardın bir kişi kirgeygeygeygey.  (48b 

/ 17) 

“Her òaysı küymey çıòsa, anıñ dý ni óaòò bolāāāāayayayay ”, tép òarār bérdiler. (48b / 18) 

Ol yigit bolur. Tañda sén òarıāandın soñ, õān-lıāıñ-nı (17) talaşıp alāāāāayayayay. (50a / 16,17) 

Çokluk 1. şahıs çekimi: 

Atalarımızdın  ayrulıp biz yaş (15) oālanlar né kün körgeygeygeygeymiz?( 57a / 14,15) 

Eger rāstıñ aytsañ, bizniñ (birle) (52b) (52b) (52b) (52b) ittifāò òılsañ, séni õān-ı mezkūr kötereli, taòı  
pahd-i vefā ve şarŃ kılalı. séniñ nöker(2)çilikiñdin boyun tolāamaāāāāayayayay biz. (52b / 0,1,2) 

Çokluk 2. şahıs çekimi: 

Õānāa körünüş kılur kişi mén émesmén. Méni (12) imgetip iltip nétkeykeykeykeysiz? (55a / 

11,12) 

Ol óālde sözlemekni bes òılmaāāāāayayayaysız, - tédiler  (43b / 13)  

Çokluk 3. şahıs çekimi: 
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Eger yaāını biz bassaò, sürenimizdin (16) bilip bizniñ artımızdın kélgeygeygeygeyler. (56b / 

15,16) 

Her birsini on araba süksük bile kız-(17)durāāāāayayayaylar. (48b / 15,16,17)   

Aşağıdaki örnekler aynı zamanda bu kipin olumsuz şekli için de verilebilir: 

“Ol óālde sözlemekni bes òılmamamamaāayāayāayāaysız”, - tédiler  (43b / 13)  

Ta bu çaòāa tégrü mén anıñ mehālların çekken érdim. Ol (12) méniñ mahālımnı émes 

érdi. Õān bolsam burunòıtek anıñ mahālını çeke (13) almamamamaāayāayāayāaymén. (39a / 11,12,13) 

Gelecek-isteğin hikayesi: 

Janos Eckmann gelecek-isteğin hikayesi ile ilgili şu örnekleri verir: “-āay é(r)dim,  

çokluk 3. -āay é(r)-diler  veya  -āaylar é(r)di,  ayrıca  òılāaydı, bolāadı.”144 

Cengiznāme’de Gelecek-istek çekiminin hikayesi: 

Yaòındakı iller hem atları sémizlep  òaldı. Bularāa (7) yaòın yétken maóālde õānnıñ 

òaşında kişi az òaldı, iki yüz kişi (8) köp bolsa üç yüz kişi bolbolbolbolāay érāay érāay érāay érdidididi. (56b / 6,7,8)  

Yukarıdaki örnekte, gelecek-istek eki “tahmin ”  ifade etmektedir. 

Bir de; Bilâl Yücel’in “Kesin Gelecek Zaman” başlığı ile ele aldığı,145  Kemal 

Eraslan’ın ise  gelecek zaman kipinin ikinci şekli olarak  “Gelecek Zaman Çekimi” 

başlığı altında  değerlendirdiği146  gelecek zaman anlamı taşıyan  ““““----āu / āu / āu / āu / ----gü ”gü ”gü ”gü ” eki vardır. 

Janos Eckmann ise bu eki  “-āu Partisibinden  Yapılan Kipler” başlığı altında  inceler; 

“Mutlak Gelecek Zaman” olarak tanımlar ve “gelecekte mutlaka yer alacağı veya ortaya 

çıkacağı düşünülen bir hareketi veya bir durumu belirtmek için kullanılır.” şeklinde de 

                                                 
144  Eckmann, adı geçen eser,  s. 118. 
145 Yücel, adı geçen eser, s. 86. 
146 Eraslan, adı geçen eser, s. 79. 
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açıklar.  Kipin çekimini ise şu şekilde verir: “Fiil tabanı + -āu / -gü + iyelik ekleri (+ - 

dur / durur / turur) ”147 

Olumsuzunun da:  olumsuz fiil tabanı + -āum (  + dur) / olumlu fiil tabanı + -āum + yok 

(tur) şeklinde yapıldığını belirtir.148 

Cengiznāme’de gelecek zaman kipinin “-āu / -gü” eki  ile çekimlenmiş hâline sadece  

bir yerde rastlanılır: 

“Eger yaāı bizni bassa sürenidin mapppplūm (17) bolāāāāuuuusı turur, turmay òaça körsünler”, -

tép ittifāò òıldılar. (56b / 16,17) 

1.2.1.2.7.1.2.1.2.7.1.2.1.2.7.1.2.1.2.7.2. Tasarlama Kipleri2. Tasarlama Kipleri2. Tasarlama Kipleri2. Tasarlama Kipleri    

Fiilin gerçekleşmesini; tasarlanan istek, emir, şart ve gereklilik kavramları içinde veren 

kiplerdir. Tasarlama kiplerinde, bildirme kiplerindeki gibi bildirme, haber verme 

biçiminde bir oluş ve kılış yoktur. Bu kipler, daha gerçekleşmemiş olan, ancak 

gerçekleşmesi istek, emir, şart ve gereklilik şekillerinde tasarlanan kiplerdir. 

Bu  kipler: 1. Đstek kipi, 2. Emir kipi, 3. Dilek şart kipi, 4. Gereklilik kipidir.  

1.2.1.2.7.2.1.1.2.1.2.7.2.1.1.2.1.2.7.2.1.1.2.1.2.7.2.1. Emir Kipi Emir Kipi Emir Kipi Emir Kipi    

Emir kipi, yapılması istenen işi kesinliğe bağlayarak emir biçiminde ifade eden bir 

gramer kalıbıdır.149  

Emir kipi ve kipin şahıslara göre çekimi konusunda birbirinden farklı görüşler ileri 

sürülmüştür.  Bu farklılık özellikle kipin birinci veya üçüncü şahıslarının varlığı ile 

ilgilidir. 

                                                 
147  Eckmann, adı geçen eser, s. 126. 
148  Eckmann, adı geçen eser, s. 126. 
149  Korkmaz, adı geçen eser, s. 665. 
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Tahsin Banguoğlu konuyla ilgili düşüncesini şu şekilde açıklamıştır: “Buyuru, eydilen 

veya sözü geçene eydenin nazarî olarak kesin eğilimini duyuran bir kip olduğu için 1. 

kişiye yönelmesi mantıkî sayılmaz.” 150 

Zeynep Korkmaz’ın bu konudaki görüşü şöyledir: “Eski Türkçedeki -AyIn, -yln ekleri 

daha o devirde “emir” dışında “istek” görevini de yüklenmiş bulunuyordu. Bu görev 

ikiliği tarihî dönemlerden geçerek Türkiye Türkçesine kadar uzanagelmiştir. O hâlde, 

emir birinci şahıs ekinin eski devirlerde olduğu gibi Türkiye Türkçesinde de 1. emir 

gösterme, 2. istek bildirme gibi iki ayrı işlevi söz konusudur.”151 der ve ekler:  “Biz de 

öteden beri emir kipinin birinci şahısta istek kipi ile birleştiğini belirterek; bu kipin hem 

emir hem de istek görevini karşıladığı görüşünde olmuşuzdur.”152 

Cengiznāme’de emir kipinin çekimleri aşağıdaki gibidir: 

Teklik 1. Şahıs: 

Janos Eckmann,  Çağatayca El Kitabı’nda  emir 1.şahıs eklerinden hiç bahsetmez ve 

şöyle der: “ Emir, sadece ikinci ve üçüncü şahıslarda mevcuttur.”153  

Emir çekimi teklik 1.şahıs eklerini Kemal Eraslan “Mevlâna Sekkâkî Divanı”nda şu 

şekilde alır: “-ayın/-eyin, -yın/-yin”  Bunlardan “-ayın/-eyin”in ünsüzle biten fiillere, 

“yın/-yin”in de ünlüyle biten fiillere getirildiğini açıklar.154 

Emir kipi teklik 1.şahıs eklerini Bilâl Yücel “Babür Divanı”nda şu şekilde alır: “-y(ın), -

ay(ın), -ay min, -ayım”155  

“Şiban Han Divanı” üzerinde çalışan Yakup Karasoy ise aynı ekleri şu şekilde almıştır: 

“-(a)yın, -(e)yin, -(a)y, -(e)y” 156 

                                                 
150 Banguoğlu,   s.473. 
151 Korkmaz, adı geçen eser, s. 667. 
152 Korkmaz, adı geçen eser, s. 670. 
153 Eckmann, adı geçen eser, s. 113. 
154 Eraslan, adı geçen eser, s.79. 
155 Yücel, adı geçen eser, s.78. 
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Cengiznāme’de geçen emir kipi teklik 1. şahıs eklerinin örnekleri aşağıdadır: 

“Başım –mālnıñ, séniñ yolıñda òoyayınayınayınayın. (4) Badıò(?) Oālanı tégen saña devlet bérse, 

méni unutmaāıl”,- tédi. (55b / 3,4) 

Óoca-(6)Aómed-i mezkūr aydı: “Ey bedbaõt, sén aytmasañ, mén aytayınayınayınayın. Ol kişi ki 

kéldi, (7) õānnıñ ölgenin ayta kéldi.”  (52b / 5,6,7) 

Mén hem sözümni (12)  parŜ òılayınayınayınayın, siz hem sözüñizni  parŜ òılıñız. (38a / 11,12) 

Taòı: “Méni kélmes tép köñlüñni yaman òılmaāıl. mén ki tirik dür(9) mén, elbette saña 

kélürmén. Séni  uşbu  yérdin  tapayınayınayınayın”,-tép atlandı. (55b / 8,9) 

Teklik 2. Şahıs: 

Janos Eckmann, emir çekimi teklik 2.şahsın  eksiz olarak kullanıldığını veya “-āıl / -gil, 

-āın / -gin”, sadasız ünsüzlerden sonra ayrıca “-òıl / -kil, -òın / -kin” ekleri ile teşkil 

edildiğini söyler.157 

Cengiznāme’de geçen emir kipi teklik 2. şahıs eklerinin örnekleri aşağıdadır: 

“Başım –mālnıñ, séniñ yolıñda òoyayın. (4) Badıò(?) Oālanı tégen saña devlet bérse, 

méni unutmaāāāāııııllll”,- tédi. (55b / 3,4) 

Bir õudāya, meniñ duşmānımnı biliksiz òılāāāāılılılıl (43b / 18) 

Bu (y)ıraòdın (8) kélgen  élçi kéldi turur. Munuñ közünçe ferý şān òılmaāāāāııııllll,  körmegilgilgilgil. 

(43b / 7,8) 

Ol otuz miñ kişige, aña yaòın ayırdıñ, ol kişini yine leşker (16) òoşup baòmaāan 

vilāyetlerge yibergilgilgilgil. (40a / 15,16) 

                                                                                                                                               
156  Yakup Karasoy; Şiban Han Divanı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1998,  s.54. 
157  Eckmann, adı geçen eser, s. 113. 
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Özge söz  sormaāāāāııııllll,  -téd(10)iler. (43b / 9,10) 

Teklik 3. Şahıs: 

Janos Eckmann, emir çekimi teklik 3.şahıs eklerinin şunlar olduğunu söyler: “-sun /       

-sün” ve Nevāyî’nin kullandığı  “-dék”   158 

Cengiznāme’de geçen emir çekimi teklik 3. şahıs eklerinin örnekleri aşağıdadır: 

Andın soñ, (10) bu başnı òoròorge kezdürüp feryād òılura bardılar: “ Òara kişi Õān  

bolmak mundın  (11) kesilsünsünsünsün!” tép. Çün Bacır Toò-Buāanı ki öltürdiler, ÓaŜret-i 

Özbeg(12)Õānnı õān köterip taõtd[e] oltur[t]dılar.  (47b / 9,10,11,12) 

“Aramızda gine padāvet bolāay. Sizniñ köziñizge yaman körinürmén”, (14) –tép, bu 

cihettin òābūl òılmaymén. Émdi ol-oò õān bolsunsunsunsun. (39a / 13,14) 

Her(12) gāh ki bizniñ bu našý óatimizni unutup ferý şān sözleri başlasañız (13) ol yipni 

tartsunsunsunsun. (43b / 11,12,13) 

“Her né vilāyet ki, baòdursa, anıñ olsunsunsunsun”, -  tédi. (40a / 16) 

Taòı taõtnıñ astınāa bir kişi kirip ol yipni tutup oltursunsunsunsun.    (43b / 11) 

Çokluk 1. Şahıs: 

Janos Eckmann’ın, emir çekimi çokluk 1.şahıs eklerinin varlığını kabul etmediğini 

söylemiştik.  

Emir çekimi çokluk 1.şahıs eklerini Kemal Eraslan “Mevlâna Sekkâkî Divanı”nda şu 

şekilde alır: “-alı /-eli, -lı /-li”159     

                                                 
158  Eckmann, adı geçen eser, s. 113. 
159  Eraslan, adı geçen eser, s.80. 
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Emir çekimi çokluk 1.şahıs eklerini Bilâl Yücel “Babür Divanı”nda şu şekilde alır:        

“-alıñ /-eliñ”160 

“Şiban Han Divanı” üzerinde çalışan Yakup Karasoy ise aynı ekleri şu şekilde almıştır:   

-alı /-eli, -alım /-elim, -alıñ /-eliñ,-elik”161 

Cengiznāme’de geçen emir çekimi çokluk 1. şahıs eklerinin örnekleri aşağıdadır: 

Émdi sizler birle bir (17) şarŃ òılalıalıalıalı. Men bu aşuònı bu òalòannıñ ya tolāanıñ òubbesi 

üze urayın. (18) Eger bularnıñ òubbesi üze omòa tursa- õôd, biliñ ki, mén bu yaāını mén 

basarmén. (42a / 16,17,18) 

Òabūl òılmadı érse,aydı: “Bolmasa (11) bir iş òılalıalıalıalı. Uluā babamız Cengiz-Õān  òaşıāa 

baralıalıalıalı.” (38a / 10,11) 

Öy-niñ yarı yolıge yétkende (13)tutup attın  çıòıp maŜbūt baālap bıçaònı boā[a]zıñe 

òoyup bu õaberni soralıalıalıalı: (52a / 12,13) 

Séni õān köterelielielieli. Velý  rāŜŜŜŜı bolāıl kim, òarındaşlarıñnı öltürelielielieli. (52b / 7,8) 

Sizniñ ayaòıñızge bir yip (11) taòalıalıalıalı. (43b / 10,11) 

Cengiznāme’de geçen emir çekimi çokluk 1. şahıs ekleri sadece “-alı /-eli” şeklindedir. 

Çokluk 2. Şahıs:  

Janos Eckmann, emir çekimi çokluk 2. şahıs eklerinin şunlar olduğunu belirtir: “-ñ,      -

ıñ/ -iñ /-uñ/ -üñ/  -ıñız /-iñız/ -uñız /-üñiz   (daha az olarak -uñuz / üñüz),     -ñlar, -

ıñızlar vb.” 162  

                                                 
160 Yücel, adı geçen eser, s.79. 
161  Yakup Karasoy; Şiban Han Divanı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1998, s. 55. 
162  Eckmann, adı geçen eser, s. 113. 
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Cengiznāme’de geçen emir çekimi çokluk 2. şahıs eklerinin örnekleri aşağıdadır::::    

Düşmānıñızge yaman (18) dupā òılur bolsañız, bu Ńarý òe dupā òılıñızıñızıñızıñız kim: (43b / 17,18) 

“Maña bu óikāyetlerni  kitābet òılıp bériñiziñiziñiziñiz”,- tép. (37a / 12) 

Muóammedý  bolsa, alıp kéliñiiñiiñiiñizzzz(3)lerlerlerler !  (48b / 2,3) 

Sizler mundın (13) òarap turuñuñuñuñ. (42b / 12,13) 

Taòı Õuday Tapālānıñ òudretini körüñizüñizüñizüñiz. Eger yaāı kélip méni alur bo(14)lsa, sizler 

mundın-oò òaçāaysizler”, - tédi. (42b / 13,14) 

Çokluk 3. Şahıs: 

Janos Eckmann, emir çekimi çokluk 3. şahıs eklerinin şunlar olduğunu belirtir: “-sunlar 

/ -sünler”  ve Nevāyî’nin kullandığı  “-dékler” 

Cengiznāme’de geçen emir kipi çokluk 3. şahıs eklerinin örnekleri aşağıdadır: 

Aydı: “Andaā òılmasunlarsunlarsunlarsunlar. Õān bolāan kişige altun-kümüşte (4) bolmas yér dégüldür.”  

(53b / 3,4) 

Çendan māl ve yaraā, cibe-cevşen tüşüp idi, (13) hiç óesābı ve kitābı yok érdi.  Ammā 

Şeybān-Õān óükm òıldı ki: “Her māl ve yaraā ki, (14) her kişige düşüp der-destyābý  alıp 

òalmasunlarsunlarsunlarsunlar, barçasın kéltürsünlersünlersünlersünler”. (39b / 12,13,14) 

“Eger yaāı bizni bassa sürenidin mapppplūm (17) bolāusı turur,turmay òaça körsünlersünlersünlersünler”,-tép 

ittifāò òıldılar. (56b / 16,17) 

Elòıšša, (9) köp türlik “pināyetler ve soyırāallar”  ppppArab oālanāa  (10)  òılıp  óükm  

òıldı  kim: “Şeybān-Õānāa tappppalluò  él-kün  barı saña  (11)  yıāılsunlarsunlarsunlarsunlar. (59a / 

8,9,10,11) 

Ün éşitilür çaòlı yérde örkün-niñ (15) yanınde alıp yürüsünsünsünsün----lerlerlerler. (56b / 14,15) 
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Aşağıda emir kipinin olumsuz çekimine örnekler verilmiştir: 

Teklik 1. şahıs 

Õān aydı: “Néçük bý -Ńāòat bolmayınmayınmayınmayın?” (46a / 1 ) 

Eger omòa turmasa, her né sizniñ aytāanıñızdın çıòmayın mayın mayın mayın ”,-tédi. (42b / 1 ) 

Teklik 2. şahıs 

Munuñ közünçe ferý şān òılmamamamaāāāāıl ıl ıl ıl -körmegilmegilmegilmegil. (43b / 8) 

Çokluk 3. şahıs 

Her kişige düşüp der-destyābý  alıp òalmasunlarmasunlarmasunlarmasunlar, barçasın kéltürsünler. (39b / 14) 

1.2.1.2.7.2.21.2.1.2.7.2.21.2.1.2.7.2.21.2.1.2.7.2.2. Đstek KipiĐstek KipiĐstek KipiĐstek Kipi    

Janos Eckmann Çağataycada istek çekiminin sadece birinci şahısarda bulunduğunu, bir 

hareketi yapma isteğini veya teklifini ifade etmek için kullanıldığını belirtir ve  istek 

çekiminin aşağıdaki ekler ile  teşkil edildiğini söyler: 

Teki. l. -(a)y / -(e)y, -(a)yın / -(e)yin, -(a)yım / -(e)yim, -(a)y / -(e)y mén:  

Çokl. 1. -(a)lı /-(e)li, -(a)lıñ /-(e)liñ, - (a)lım /-(e)lim  163 

Zeynep Korkmaz’ın bu eklerle ilgili düşüncesini emir kipini işlerken vermiştik. Kendisi 

konuyla ilgili şunları söyler: “Biz de öteden beri emir kipinin birinci şahısta istek kipi 

ile birleştiğini belirterek; bu kipin hem emir hem de istek görevini karşıladığı görüşünde 

olmuşuzdur.” 164 

                                                 
163  Eckmann, adı geçen eser, s. 114. 
164  Korkmaz, adı geçen eser, s. 670. 
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“-(a)y / -(e)y, -(a)yın / -(e)yin, -(a)yım / -(e)yim, -(a)y / -(e)y mén ;-(a)lı /-(e)li, -(a)lıñ /-

(e)liñ, -(a)lım /-(e)lim” eklerinin adlandırılmasında ortaya çıkan bu kargaşanın Zeynep 

Korkmaz’ın belirttiği bu durumdan kaynaklandığı görüşündeyiz. 

Kemal Eraslan “Mevlâna Sekkâkî Divanı”nda Đstek kipi çekimi için şunları söyler: Đstek 

kipi için özel bir şekil ve zaman eki bulunmadığından, istek ifadesi için  “-āay /-gey, -

āa/ -ge, -a /-e”  (<-āay /-gey) gelecek zaman ekinden faydalanılır.”165 

Babür Divanı üzerinde çalışan Bilâl Yücel de bu ekleri “Gelecek Zaman-Đstek” başlığı 

altında  değerlendirmiştir.166 

Janos Eckmann da yukarıdaki görüşüne ilâveten “Gelecek-Đstek” başlığı altında “-āay /-

gey, -òay /-key, -āa/ -ge, -òa /-ke” eklerinden bahseder.167 

Cengiznāme’de, ekin “-āa/-ge,-òa/ -ke” li kullanımlarına rastlanılmamıştır. 

Yukarıdaki düşünceleri göz önünde bulundurarak Cengiznāme’de “-āay /-gey, -òay /-

key” eklerinin istek anlamlı kullanımlarına aşağıdaki örnekleri verebiliriz: 

Çokluk 2. şahıs çekimi: 

Bugün pādşāh-ı (18) Đslām turur siz. Émdi sizge vācib turur kim Müsülmānlarnıñ 

başındın defp  (19) òılāāāāayayayaysiz.  (49b / 17,18,19) 

Olar hem aydılar: “Belli, Sizge vācib turur, bu kāfirni Müsülmānla[r] başındın (3) defp 

òılāāāāayayayaysiz”.  (50a / 2,3)  

“Taòı Õuday Tapālānıñ òudretini körüñiz. Eger yaāı kélip méni alur bo(14)lsa, sizler 

mundın-oò òaçāāāāayayayaysizler”, - tédi. (42b / 13,14)        

                                                 
165 Eraslan, adı geçen eser, s. 81. 
166 Yücel, adı geçen eser, s. 87. 
167 Eckmann, adı geçen eser, s. 117. 
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Cengiznāme’de kipin olumsuz çekimi aşağıdaki gibidir: 

Teklik 1. şahıs 

Şāyed ki Õān bolsam burunòı  tek mehāllarıñ(nı) çeke  almaāāāāayayayay-mén.    (38a / 6)  

1.2.1.2.7.2.3. 1.2.1.2.7.2.3. 1.2.1.2.7.2.3. 1.2.1.2.7.2.3. Şart KipiŞart KipiŞart KipiŞart Kipi    

Şart kipini  Zeynep Korkmaz şu şekilde açıklar: “Bir oluş veya kılışı ‘şarta’ veya ‘dilek, 

isteme ve niyet’ e bağlayan bir tasarlama kipidir.”168 

Mehmet Metin Karaörs de; bugün Türkiye Türkçesinde “-sa /-se” ekinin, “şart” ve 

“dilek” bildirmek gibi  iki temel görevle kullanıldığını açıklar.169 

Kemal Eraslan’ın ifadesiyle: “Şart kipi teşkil eki -sa /-se (<- sar / -ser) olup iyelik 

menşeli şahıs unsurları ile çekilmektedir.”170 

Cengiznāme’de şart kipinin çekimi aşağıdaki gibidir: 

Teklik  1. şahıs: 

“Đn-şāp-Allah,(10) ölmesesesesem, özümni yétkürgüm turur sizlerge”,- tédi. (56a / 9,10) 

Yukarıdaki örnekte ekin şarttan ziyade istek anlamı taşıdığını görüyoruz. 

“Mén mundın –oò öyimni ist(essss)eeeem bolāa(13)y mu?”-tédi érse, ol Mý rzā hem icāzet 

bérdi. Òaytıp bayaòı yérge kéldi. (55a / 12,13) 

Teklik  2. şahıs: 

                                                 
168 Korkmaz, adı geçen eser, s.676.  
169 Mehmet Metin Karaörs; Türk Lehçelerinde Karşılaştırmalı Şekil ve Cümle Bilgisi, Akçağ Yayınları, 

Ankara 2005, s.199. 
170 Eraslan, adı geçen eser, s. 80. 
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Başımıznıñ hem õāŃırı bar.Bir türlik bizniñ fikrimizni (6) òılmasasasasañ, séniñ yaòañ bizniñ 

elimiz turur, òıyāmet kün bolsa”,- tédiler.(7) Oālan bu sözni éşitdi érse, köñli ferý şān 

(perişān)  bolup kélgen (8) kişi-ge aydı: (56a / 5,6,7,8) 

Çala bularnı öltüre turāıl. Òaçan òarı başlasasasasañ andın soñ (18) òoyāaysin”,  -tér érdi. 

(50a / 17,18) 

“Eger öl(9)türmeseseseseñ,olar séndin uluā turur. Séniñ õānlıkıñāa boyun sunmas(10)dur”, - 

tédi.  (52b / 8,9,10) 

Sén bizniñ içimizde õān bolup bizge baş bolsasasasañ (12) anı öltürüp andın açıāımıznı almaò 

āsān turur.  (52b / 11,12) 

Teklik  3. şahıs: 

Hemýn ki orda içinde ki ötek küyni òopsay başlasasasasa, bilür érdi, (12) ol zamān ki  bég 

òolıāa ayaò kéldi. (51a / 11,12) 

“Her òaysı küymey çıòsasasasa, anıñ dý ni óaòò bolāay ”, tép òarār bérdiler. (48b / 18) 

“Her né vilāyet ki, baòdursasasasa, anıñ olsun”,-  tédi. (40a / 16) 

Émdi sizler birle bir (17) şart òılalı. Men bu aşuònı bu òalòannıñ ya tolāanıñ òubbesi 

üze urayın. (18) Eger bularnıñ òubbesi üze omòa tursasasasa-õôd, biliñ ki, mén bu yaāını mén 

basarmén. (42a / 16,17,18) 

Saāar biyelerim maña òalsasasasa (3) yéter. (58b / 2,3) 

Çokluk  1. şahıs: 

Bizniñ işimiz mü(9)şký l  boldı. Bu kün aõşām birle bir iş òıla alsasasasaò alduò; òıla almasasasasaò, 

tañla barça ölüm(10)ge barāu turur biz. (52a / 8,9,10) 



   81

Bu õaberdin bisyār  perý şān ve āam-nāk bolup kéngeş òıldılar kim, né iş òılsasasasa(7)ò bolur? 

(46b / 6,7) 

Óālā bu aşuònı òalòannıñ ya tolāanıñ òubbesiñe (16) öz òolımız bilen omòa òoysasasasaò õôd 

toõtamas. (42a / 15,16) 

Çokluk  2. şahıs: 

“Biz õôd (54a) andın oray gerdān bolduk. Siz eger baş bolup himmet  tutsasasasañız (2) 

üstüñe yürürbiz”,- tédi.  (54a / 0,1,2) 

Her (12) gāh ki bizniñ bu našý óatimizni unutup ferý şān sözleri başlasasasasañız (13) ol yipni 

tartsun. (43b / 11,12,13)  

“Sizniñ yarlıòıñızdın (5) taşra men bir iş òılıp turur mén. Eger günāhımnı baā[ış]lasasasasañız 

aytayın”,- tédi. (46a / 4,5) 

Çokluk 3. şahıs: 

Bā-vücūd ol dý vāne(15)lıòı bed hem her işni ki,  bégler ittifāòı òılıp aña téseseseseler, anı 

òabūl òılıp olarnıñ (16) sözindin çıkmas érdi. (43b / 14,15,16) 

Her gāh ki šoóbet tutsasasasa(10)lar, öz òolıāa ki ayak kélür érdi, sāzende-ler ötek küyin 

òopsalar érdi. (51a / 9,10) 

Kim filān (14) kişi òarı sözni yaõşı bilür téseseseseler elbetten andın barıp taóòý ò ve teftý ş 

òılur (15) érdim ve (36b / 13,14,15) 

Şartın hikayesi şu şekilde teşkil edilir: “-sam e( r)di”  171 

Cengiznāme’de şart kipinin hikaye birleşik zaman çekimi aşağıdaki gibidir: 

Çokluk  2. şahıs: 

                                                 
171  Eckmann, adı geçen eser, s. 117. 
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Baba mübārek yüzler(13)indin terlerini sürtkeç: “Né aşuòdıñız? Eger bir zamān 

tevaòòuf òılsañız érdisañız érdisañız érdisañız érdi, (14) işim tamām bolup érdi”,- tép tennūrdın çıkdı.  (49a / 

12,13,14) 

Cengiznāme’de şart kipinin olumsuz çekimi aşağıdaki gibidir: 

Teklik 2. şahıs: 

Eger öl(9)türmeseñmeseñmeseñmeseñ, olar séndin uluā turur. (52b / 8,9)     

Çokluk 2. şahıs: 

Eger sizler bir kerrāt “çev!” tégeni üstige (19) yürüp kol tepretmesemesemesemeseñiz, bardıñızlar. (47a 

/ 18)  

1.2.1.2.7.2.4. Gereklilik 1.2.1.2.7.2.4. Gereklilik 1.2.1.2.7.2.4. Gereklilik 1.2.1.2.7.2.4. Gereklilik     

Bilāl Yücel, Çağataycada gereklilik şeklinin  “gerek, gerekir” anlamındaki “kerek” 

kelimesinin yardımı ile kurulduğunu belirtir.172 

Bu durumun Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Bu ešnāda õānnıñ şeyõleri feryād òılıp aydılar: (10) “Bular yaman kişiler bolur. Bularnı 

söylemek kérekkérekkérekkérekmez öltürmek  kerekkerekkerekkerek!”- tédiler. (48b / 9,10) 

1.2.1.2.8.1.2.1.2.8.1.2.1.2.8.1.2.1.2.8. Çağataycada Yardımcı FiillerÇağataycada Yardımcı FiillerÇağataycada Yardımcı FiillerÇağataycada Yardımcı Fiiller    

Janos Eckmann  é(r)- “olmak”        yardımcı fiili için; “é(r)- fiili, bütün çekimli şekilleri 

bulunmayan bir fiildir.”173 yorumunu yapar ve bu fiilin  mevcut çekimli şekillerini  

aşağıdaki  gibi verir: 

Partisip: -é(r)ken  “iken, olan”. 

                                                 
172  Yücel, adı geçen eser,  s.90. 
173  Eckmann, adı geçen eser, s. 132. 
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Gerundium: é(r)geç “olunca, olur olmaz”. 

Şimdiki-Geniş Zaman: 

Teklik: 1. érür mén, érürem (< Azb.)            Çokluk:     1.  érür biz 

  2.  érür sén     2. érür siz 

  3.  érür    3. érürler 

Olumsuz Şimdiki-Geniş Zaman: 

Teklik: 1.é(r)mes mén, érmen.(< Azb.)          Çokluk:     1. é(r)mes biz 

  2.é(r)mes sén, erméñ (< Azb.)                  2. é(r)mes siz 

  3.é(r)mes      3. é(r)mesler 

Öğrenilen Şimdiki Zaman: 

Teklik:   1. é(r)miş mén Çokluk:    1. é(r)miş biz  

   2. é (r) miş sén   2. é(r)miş siz  

    3. é(r)miş      3.é(r)mişler 

Geçmiş Zaman:  

Teklik:      1. é(r)dim Çokluk:       1.é(r)dük 

      2. é(r)diñ   2. é(r)diñiz/-diñler 

      3. é(r)di     3. é(r)diler 
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Olumsuz şekil: é(r)mes é(r)dim, vb.  

Şart: 

Teklik: 1. é(r)sem  Çokluk:         1. é(r)sek 

 2. é(r)señ  2. é(r)señiz 

  3. é(r)se    3. é(r)seler 

Gelecek-Đstek (nadir): é(r)gey 

-dur / -tur  veya durur / turur 

Janos Eckmann “tur-” yardımcı fiili ile ilgili şunları söyler: “Aslen tur- ‘durmak’ fiilinin 

geniş zaman çekimi olan bu yardımcı fiil, sadece geniş zamanda mevcuttur. Yardımcı 

fiilin ek halini almamış olan geniş şekli, daha çok şiirde bulunur.” ve fiilin çekimli 

şeklini şu şekilde verir: 

Tekl.  1. -dur /-tur mén Çokl.   1. -dur /-tur biz 

 2.  -dur / -tur sén   2. -dur / -tur siz 

 3.  -dur /-tur   3. -durlar / -turlar 

Yardımcı fiilerin  Cengiznāme’deki örmekleri aşağıdaki gibidir: 

1.  érdi: 

Ammā Tüde-(3)Mengi ekip-cigit érdiérdiérdiérdi.  (43b / 2,3) 

Ayturlar: “Anıñ bir yaõşı işi ol érdiérdiérdiérdi.”  (43b / 14) 

Çün Cengiz-Õān vilāyet-(5)lerni fetó òıldılar,bir Ńarafı Baādād a ve bir  Ńarafı Hindustān 

ve bir Ńarafı Deşt-i Òıpçaò, (6)Deryā-yı  ‘Đdil érdiérdiérdiérdi. (37b / 4,5,6) 
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Çün óikāyet köp érdiérdiérdiérdi, (37a / 11) 

Ta bu çaòāa tégrü mén anıñ mehālların çekken érdiérdiérdiérdim. Ol (12) méniñ mahālımnı émes 

érdi. Õān bolsam burunòıtek anıñ mahālını çeke (13) almaāaymén. (39a / 11,12,13) 

Tüşüp aydı: (10) “Bizniñ ö[y]de hem munuñ tek kişi bar érdiérdiérdiérdi    ”,-tép. Filóāl atlanıp 

ılāadı. (44b / 9,10) 

2.  -dur /-tur  veya durur / turur: 

pazý zlerdin ve uluā-kiçikdin (16) yārānlardın iltimās oldurdurdurdur kim, (37a / 15,16) 

Òalmaònıñ òaāıdesi ol tururtururtururturur kim, pādşāhları ya uluāları ötgende (8) gürūh-gürūh, 

òavmları birle kélip üç kerrāt  “çev çev”  tép feryād òılıp yas tutarlar (9) érdiler.  (47a / 

7,8,9) 

“Òılalı tések hem, küçümiz yétmes. Bu bir yaş oālandurdurdurdur. Đltip òolıñızāa (17) béreli. 

Köñlüñiz né tilese, anı òılursız bolāay”,-  tédiler. “Munıñ üçün o (18) élimizdin celā-yi 

vaŃān bolurımız yoò tururtururtururturur    ”, -tép yiberdiler. (46b / 16,17,18) 

Òıyat Isatay aydı: “ Bir söz bar”,-tép. (15) Bu kişi-niñ artınça bardı, taòı aydı kim: 

“Maña bu sözni aytāıl, né söz tururtururtururturur?” (47a / 14,15) 

2. KELĐME YAPIMI2. KELĐME YAPIMI2. KELĐME YAPIMI2. KELĐME YAPIMI    

2.1. YAPI BAKIMINDAN KELĐMELER2.1. YAPI BAKIMINDAN KELĐMELER2.1. YAPI BAKIMINDAN KELĐMELER2.1. YAPI BAKIMINDAN KELĐMELER    

Dilin kendi söz varlığını genişletip zenginleştirmesi için başvurduğu yol, yapım 

yoludur. Kelime yapımı yolları da birbirinden farklıdır. 

Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinde oluşma biçimine, yapım özelliklerine ve kökene 

bağlı olarak dil varlığını oluşturan sözleri altı başlık altında ele almıştır. 174 

                                                 
174 Korkmaz, adı geçen eser, s. 30.  
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I. Basit (yalın) kelimeler (kök kelimeler),  IV. Kalıplaşmış kelimeler, 

II. Türemiş kelimeler,    V.  Deyimleşmiş sözler, 

III. Birleşik kelimeler,   VI. Alıntı kelimelerdir. 

Zeynep Korkmaz, bu altı başlık içinde toplanan söz varlığının yapımla ilgili 

özelliklerinin değişik ölçü ve kurallara bağlı olduğunu açıklar ve bu ölçülerin dilin yapı 

ve işleyişinden kaynaklanan kurallar, dildeki genel eğilim ve tarihî gelişme koşulları ile 

düzenlendiğini belirtir.175 

2.1.1. BASĐT KELĐMELER2.1.1. BASĐT KELĐMELER2.1.1. BASĐT KELĐMELER2.1.1. BASĐT KELĐMELER    

Basit kelimeler, herhangi bir yapım eki ile genişletilmemiş olan ve daha basit kök, ek 

ögelerine ayrılamayan kelimelerdir. Türemiş ve birleşik adların dışında kalan bütün 

kelimeler basit kelime grubuna girer. Bunlar, kök niteliğinde oldukları ve dilin oluşma 

dönemlerine ait bulundukları için sayıları sınırlıdır, yeni kökler yaratılamaz.176 Ancak, 

kelime yapımında temel görev bunların üzerindedir. Çünkü, kök olmadan kelime 

yapmak mümkün değildir. 

Kök kelimeler, ad ve fiil soyundan olmak üzere başlıca iki gruba ayrılır: 

Basit kelimeler, yukarda kökler ve özelliklerinden söz edilirken belirtildiği gibi, ad 

olarak dilin evrendeki canlı, cansız bütün somut varlık ve nesneleriyle zihinde var olan 

soyut kavramlarını, bunların özelliklerini, fiil olarak da bu varlık nesne ve kavramların 

zaman ve mekân içinde gerçekleştirdikleri hareketleri karşılayan temel ögelerdir. Bu 

nedenle, dilimizdeki türetme ve birleştirme yoluyla elde edilen bütün yeni kelime ve 

kavramlar, hep bu kök niteliğindeki basit kelimelere dayanılarak ortaya konmuştur.177 

                                                 
175Korkmaz, adı geçen eser, s. 30.  
176Korkmaz, adı geçen eser, s. 30.  
177Korkmaz, adı geçen eser, s. 31.  
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Dilimize yabancı dillerden alınmış olan kelimeler de basit kelime grubuna girer. Bunlar 

alındıkları dillerin kurallarına göre türetilmiş olsalar bile, Türkçe yapım eki 

almamışlarsa, yine basit kelime sayılırlar.178 

2.1.2. TÜREMĐŞ KELĐMELER2.1.2. TÜREMĐŞ KELĐMELER2.1.2. TÜREMĐŞ KELĐMELER2.1.2. TÜREMĐŞ KELĐMELER    

Türemiş kelimeler, kelime türetme yoluyla elde edilir. Bu yol, kelime kök ve 

gövdelerine ekler getirerek değişik anlamda yeni kelimeler yapma yoludur. 

Türkçede kelime kök ve gövdeleri ad ve fiil kök ve gövdelerine ayrılır. Ad kök ve 

gövdelerine getirilen ekler ile fiil kök ve gövdelerine getirilen ekler birbirinden farklıdır. 

Ayrıca bu ekler türettikleri kelimelerin ad ya da fiil oluşlarına göre birbirlerinden 

ayrılırlar. Bu nedenle Türkçenin bütününde olduğu gibi Çağataycada da  türetme için 

kullanılan dört ek türü vardır. Bunlar: 

1. Addan ad türeten ekler, 

2. Fiilden ad türeten ekler, 

3. Addan fiil türeten ekler, 

4. Fiilden fiil türeten eklerdir. 

Janos Eckmann Çağataycada kelime yapımı konusunda şunları söyler: “Tek ünsüz ihtiva 

eden ekler dışında, Çağataycadaki ekler, doğrudan doğruya kelime köküne eklenir; tek 

ünsüz ihtiva eden eklerde ise köklerin ünsüzündan sonra araya kapalı bir ünlü konulur:  

aò-ı-z-, öl-ü-m…” 179  

 

 

                                                 
178  Korkmaz, adı geçen eser, s. 31.  
179  Eckmann, adı geçen eser, s. 43. 
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2.1.2.1. ADLARIN YAPIMI2.1.2.1. ADLARIN YAPIMI2.1.2.1. ADLARIN YAPIMI2.1.2.1. ADLARIN YAPIMI    

2.1.2.1.1. Addan Ad Türeten Ekler2.1.2.1.1. Addan Ad Türeten Ekler2.1.2.1.1. Addan Ad Türeten Ekler2.1.2.1.1. Addan Ad Türeten Ekler    

Addan ad türeten ekler, ad kök ve gövdelerine getirilen eklerdir. Ad kök ve gövdeleri ya 

doğrudan doğruya ad kökenli sözlerdir. Yahut da fiilden ad yapma ekleriyle 

oluşturulmuş ad gövdeleridir.  

Ad kök ve gövdelerinden türetme yapacak eklerin bir kısmı çok işlek, dolayısıyla canlı 

olan eklerdir. Bunlardan bir kısmı az işlek eklerdir. Bu nedenle türettikleri kelime sayısı 

oldukça sınırlıdır.  

2.1.2.1.1.1. “2.1.2.1.1.1. “2.1.2.1.1.1. “2.1.2.1.1.1. “----aò / aò / aò / aò / ----ekekekek” Eki” Eki” Eki” Eki    

Ekin görevi küçültme bildirmektir: başaò, òıraò,  şapaā,  solaò…180 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Ayaòında-òı başaòaòaòaònı  aldurup köp  (14) türlük  dārūlar òıldurdı. Tā bir aydın  soñ yaõşı 

boldı. Ol  òış  bég õizmetide (15) boldılar. (55b / 13,14,15) 

Õān-āa õaber (11) kéltürdiler kim: “yaāı-nıñ gerd(i) feydā boldı, hiç uçı-òıraòaòaòaòı yoò 

turur.” -tép. / Bu  bég(12)ler yine bý -dillik òıla başladılar. (42b / 10,11) 

2.1.2.1.1.2. “2.1.2.1.1.2. “2.1.2.1.1.2. “2.1.2.1.1.2. “----an / an / an / an / ----enenenen” Eki” Eki” Eki” Eki            

Janos Eckmann Çağataycadaki addan ad yapım eklerini verirken “-an” ekine yer 

vermemiştir.  

Cengiznāme’de bu ekin örneklerine “oālan” kelimesinde rastlanmaktadır: 

                                                 
180  Eckmann, adı geçen eser, s. 43. 
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Ammā Yoci-Õān barça oālananananlarındın uluārak (10) érdi. pAëým leşker òoşub Deşt-i 

òıpçaò vilāyetinge salāap yiberdi.  (37b / 9,10) 

Bu Toòtaāa-Õān bisyār uluā pādşāh érdi. Sayın-(18)Õān oālananananlarıda munuñ 

muòābilesinde pādşāh az boldı. (45a / 17,18) 

Isatay taòı Şeybān-Õān (3)oālananananlarıge ataları óürmetin kılıp Böyrek bile Òarlıò ki, iki 

baālı él tutur, anı alıp, (4) bularnı öz óālıāa òoydılar. (48a / 2,3,4) 

Yana  bég òaşıāa òaytıp kéldiler. Elòıšša, Toõtamış-Oālanananan òazaòla(18)p yürüp Õānnıñ 

éli-din  yılòı sürer érdiler ve él çapar érdi. (55b / 17,18) 

2.1.2.1.1.3. “2.1.2.1.1.3. “2.1.2.1.1.3. “2.1.2.1.1.3. “----ça / ça / ça / ça / ----çeçeçeçe” Eki      ” Eki      ” Eki      ” Eki          

Küçültme bildirir: bilekçe, òasabaça, şâ 'irçe…181 

Cengiznāme’de, eşitlik eki -ça/-çe nin “barça” kelimesinde kalıplaşmasıyla ek  bu 

kelimede yapım eki görevini yüklenmiştir. Örneğin:  

Bularnıñ arasında né türlig uruş ve né türlig mācerālar kéçti-bularnıñ (10) barçaçaçaçasın 

kemā-óaòòa bilsem. (36b / 9,10)        

2.1.2.1.1.4. “2.1.2.1.1.4. “2.1.2.1.1.4. “2.1.2.1.1.4. “----çı / çı / çı / çı / ----çi çi çi çi ” Eki” Eki” Eki” Eki    

Meslek isim ve sıfatları yaparak bu mesleklerle ilgili şahısları bildirir: atımçı, ayaòçı, 

bitikçi, çapāunçı, çérikçi, òaraòçı …182 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Bularnıñ  élçiçiçiçi-si ki kéldi, (19) bisyār şādmān bolup köre alıp sıladı. Taòı filóāl kişi 

òoşup òaytarıp (47a)(47a)(47a)(47a) yiberdi. (46b / 18,19) 

                                                 
181  Eckmann, adı geçen eser, s. 44. 
182  Eckmann, adı geçen eser, s. 44. 
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Eger rāstıñ aytsañ, bizniñ (birle) (52b)    ittifāò òılsañ, séni õān-ı mezkūr kötereli, taòı  
pahd-i vefā ve şarŃ kılalı. séniñ nöker(2)çiçiçiçilikiñdin boyun tolāamaāay biz. (52b / 0,1,2)  

Ol Samay Canıbeg-Õān zamānında (13) òaraòçıçıçıçılıò òılur érdi. Anıñ cihet[i]din õān-
paleyhi-r-raóme- anı öltürüp érdi.  (50a / 12,13) 

Bu ek, -āu / -gü  ve bazen de –mak/ -mek isim-fiil eklerinden sonra da kullanılır.183 

Bu durumun Cengiznāme’deki örneği se aşağıdaki gibidir: 

Anıñ bir oālı (12) bar érdi. Samay atlıā. Alp-atāuçıçıçıçı érdi. (50a / 11,12) 

2.1.2.1.1.5. “2.1.2.1.1.5. “2.1.2.1.1.5. “2.1.2.1.1.5. “----daş / daş / daş / daş / ----deşdeşdeşdeş” Eki ” Eki ” Eki ” Eki     

Eşlik ve birlik bildirir: boydaş, kökelteş, òarındaş, òardaş, şırdaş…184 

Cengiznāme’de bu eke sadece “òarındaş” kelimesinde rastlanılmıştır: 

Kün sovıò (17) érdi. Hüseyn-Oālan tégen Timur-Òutluò-Õān, Urus-Õān atalarınıñ 

òar(18)ındaşdaşdaşdaşlarındın bolur érdi, òulaòı üşüdi taòı yarusındın köpreki (19) tüşdi. (51a / 

16,17,18,19) 

Ol õān sordı kim: “Òarındaşdaşdaşdaşımız õānnı néçük kördüñ ve né (10) türlik kişi turur?” – tédi 

érse, (44a / 9,10) 

Taòı seni çarlap  alāanı ol érdi kim, saña aydı (8) kim: “Séni õān kötereli. Velý  rāŜı 

bolāıl kim, òarındaşdaşdaşdaşlarıñnı öltüreli.” (52b / 7,8) 

Toārul ölgen maóālde bir ferzendi boldı. Kördi ki (7) Toktaāa-Õān oālı cihettin 

òarındaşdaşdaşdaş-ların òıra turur. (45b / 6,7) 

 

                                                 
183  Eckmann, adı geçen eser, s. 44. 
184  Eckmann, adı geçen eser, s. 44-45. 
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2.1.2.1.1.6. “2.1.2.1.1.6. “2.1.2.1.1.6. “2.1.2.1.1.6. “----laò / laò / laò / laò / ----lek lek lek lek ” Eki” Eki” Eki” Eki        

Đsimden fiil yapan -la-/ -le- + ò /k  Yer bildirir: avlaò, òışlaò, òuşlaò, tuzlaò,  yaylaò…185   

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Õān-nıñ òolāa tüşmegen kişileri avlaòlaòlaòlaò çıòıp yıāıldılar. (57b /4) 

Teñiz-Buāa-yı mezkūrniñ òışlaòlaòlaòlaòı dāyim Sır boyıda bolır érdi. Bese. (51b / 2) 

Muóākemetü’l-Luāateyn’de de  “-k’lı mahâl ve mekân adları” yan başlığı altında 

“yayla-ò”  ve  “òışla-ò ” “avla-ò”  örnekleri fiilden isim yapım eki olarak verilmiştir.186 

2.1.2.1.1.7. “2.1.2.1.1.7. “2.1.2.1.1.7. “2.1.2.1.1.7. “----lı /lı /lı /lı /----li /li /li /li /----lu /lu /lu /lu /----lü < lü < lü < lü < ----lılılılıā /ā /ā /ā /----lilililig /g /g /g /----lulululuā /ā /ā /ā /----lüg lüg lüg lüg ”  Eki”  Eki”  Eki”  Eki    

Janos Eckmann, Çağataycada  addan ad yapma eklerini değerlendirirken -lıā/-lig/-luā/-

lüg ekinin -lı/-li/-lu/-lü şeklinden bahsetmemiştir. Lutfî Divanı’nı değerlendiren Günay 

Karaağaç ise, ekin bu şeklinin Lutfî Divanı’nda da kullanıldığını belirtir187 ve ekler: 

“Doğu Türkçesinde son sesi sedasızlaşarak –lıò/-lik/-luò/-lük şekilleri de ortaya çıkan 

Eski Türkçenin sıfat eki, Batı Türkçesinde son ünsüzü düşürülerek kullanılmıştır. Ek bu 

düşüşün bir izi olarak, Batı Türkçesinde uzun süre yalnız yuvarlak ünlülü (-lu/-lü) 

olmuştur.” 188 

Günay Karaağaç, ekin Batı Türkçesindeki şekli ile Lutfî tarafından da kullanıldığını; 

fakat ünlüsünde Batı Türkçesindeki gibi bir yuvarlaklaştırılmanın görülmediğini 

belirtir.189 Ayrıca, ekin sonundaki -ā/-g seslerinin düşmesine rağmen ek ünlüsünün 

yuvarlaklaştırılmamasına Kıpçakçada (sistemsiz olarak)  rastlanıldığını  da ekler.190 

                                                 
185  Eckmann, adı geçen eser, s.46. 
186 pAlý  Şý r Nevāyý , Muóākemetü’l-Luāateyn (Hazırlayan: F. Sema Barutçu Özönder) TDK Yayınları, 

Ankara 1996, s. 48-49. 
187 Karaağaç, adı geçen eser, s.xxv. 
188 Karaağaç, adı geçen eser, s.xxv. 
189 Karaağaç, adı geçen eser, s.xxv. 
190 Karaağaç, adı geçen eser, s.xxv. 
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Ek sonundaki -ā/-g seslerinin düşmesine Cengiznāme’de de sıkça rastlanılmaktadır. Bu 

durumun örnekleri  aşağıdaki gibidir: 

Bir yalañ yüzlililili (7) yigit-ni Ŝapý fe šūretige yasap yıraò-tın körseteli. (44b / 6,7) 

Bular ki õānnıñ õizmetige yétiştiler, õān bularāa üç örge saldı. Altun bosaāalılılılı aò örgen i  

Sayın-Õānāa saldı, (38a / 16,17) 

Ciheti bu turur. Toõtamış-Oālan  Urus-Õānnıñ ölgenin bilmey (14) òaçıp Kökedey 

Yisbuāa tégen yaõşı otlaālılılılı-sulaālılılılı yérler bolur,ol (15)  yérge bardılar. (57b / 13,14,15) 

Isatay taòı Şeybān-õān (3)oālanlarıge ataları óürmetin kılıp Böyrek bile Òarlıò ki, iki 

baālılılılı  él tutur, anı alıp, (4) bularnı öz óālıāa òoydılar. (48a / 2,3,4) 

 Ol yolda mecāòlar Òulzum deryā(7)sıdın şāõça-şāõça sular çıòar, yol ol sularnıñ 

başların kese kéter, òumlılılılı (8) béyik tépeleri bolur. (42b / 6,7,8)        

2.1.2.1.1.8. “2.1.2.1.1.8. “2.1.2.1.1.8. “2.1.2.1.1.8. “----lılılılıā / ā / ā / ā / ----lig / lig / lig / lig / ----lulululuā / ā / ā / ā / ----lüglüglüglüg” Ek” Ek” Ek” Ekiiii    

Bulunma, aitlik ve münasebet ifade eden sıfatlar yapar: edebliā, atlıā, başlıā, canlıā 

óayattıò, kayāuluā …191 

Bu ek, isimlere, sık sık, bir vasıflandırıcı olarak getirilir: arslan yüreklig, bülend boyluk,  

òatıò sözlük, yaõşı şekillig…192 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Bularnıñ arasında né türlig uruş ve né türligligliglig mācerālar kéçti-bularnıñ (10) barçasın 

kemā-óaòòa bilsem. (36b / 9,10) 

 

                                                 
191  Eckmann, adı geçen eser, s.46. 
192  Eckmann, adı geçen eser, s.46. 
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Õānnıñ hem alurāa meyli bar érdi. Velý  Nayma[n]dın Òutluā-Buāa atlılılılıāāāā  bigi bar (17) 

érdi.  (53a / 16,17) 

Đki baālılılılıāāāā élni bizge bérdi: Biri Òarlıò, biri -Böyrek turur. Ol iki élni alıp Sayın-(12)Õān 

salāan yurtumızda öz óālımızāa òoyāandur. (38b / 11,12) 

Mülāzımlar çıòıp òor-òordın teftý ş òıldılar érse, kördiler, òornıñ taşında tört (4) özge 

šūretlılılılıāāāā kişiler başlarnı òoyu salıp oltur[ur] érdi. Mülāzımlar aydılar kim: “ Sizler (5) né 

kişiler turu[r]siz?”  (48b / 3,4,5) 

2.1.2.1.1.9. “2.1.2.1.1.9. “2.1.2.1.1.9. “2.1.2.1.1.9. “----lıò / lıò / lıò / lıò / ----lik / lik / lik / lik / ----luò / luò / luò / luò / ----lüklüklüklük” Eki” Eki” Eki” Eki        

Vasıf ifade eden mücerret isimler yapar. Bunlardan bazıları kalıcı isimler olarak da 

kullanılır: bîsablık, çüçüglük, éğrilik, hemdestlıò, òarılıò,  òuruāluò, tiriglik, toòluò, 

yaõşılıā…193 

Đş, meslek isimleri yapar: bıçaòçılıò, témürçilik… 194 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Anıñ pādeti ol érdi, her-gāh ki dý vāne-lıòlıòlıòlıòı āālib bolsa, hiç (4) kişi-niñ  söziñe iltifāt 

òılmas érdi. (44b / 3,4) 

Hannıñ selāmet(9)lıòlıòlıòlıòını sorāıl. (43b / 8,9) 

Òalpa õalāyıòları uyòusızlıòlıòlıòlıòdın (12) õarāb bolur érdi. (40b / 11,12) 

Sayın-Õān Deşt vilāyetinde uluā pādşāh bo(10)ldı, néçe yıllar devlet-sapādet bile 

pādşāhlıòlıòlıòlıò sürdi. (41a / 9,10) 

Taòı aramız(7)da uruş  padāvet bolāay. sén-oò õān bolāıl. Seniñ Õānlıòlıòlıòlıòıñāa mén (8) 

çıdar mén. (38a / 6,7,8 ) 

                                                 
193  Eckmann, adı geçen eser, s.46. 
194  Eckmann, adı geçen eser, s.47. 
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Taòı élniñ refāhiyetlıòlıòlıòlıòını sorāıl. (43b / 9) 

2.1.2.1.1.10.  2.1.2.1.1.10.  2.1.2.1.1.10.  2.1.2.1.1.10.  +rAò  Karşılaştırma +rAò  Karşılaştırma +rAò  Karşılaştırma +rAò  Karşılaştırma  Eki Eki Eki Eki    

Zeynep Korkmaz, “Addan Sıfat Türeten Ekler” başlığı altında verdiği   “+rAò” ekinin, 

karşılaştırma ve azlık derecesi bildiren sıfatlar yaptığını söyler.195   

Janos Eckmann da Çağataycada karşılaştırmanın, sıfatlara getirilen -raò /-raā /-rek 

ekleriyle yapıldığını belirtir.196  

Cengiznāme’deki karşılaştırma eki  örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Biz hem birge ölgenimiz yaõşı-raòraòraòraò degil mü    ? (57a / 15) 

Meşhūr turur kim òulaò éşitken sözniñ köprekrekrekreki yalāan térler. (37b / 1) 

Tevārihler ki kördüm, bularnıñ bir azraòraòraòraòı-nıñ atları bitig-lik (11) érdi ve bes. (36b / 

10,11) 

2.1.2.1.1.11. “2.1.2.1.1.11. “2.1.2.1.1.11. “2.1.2.1.1.11. “----sız / sız / sız / sız / ----sizsizsizsiz” Eki” Eki” Eki” Eki    

Olumsuzluk bildirir: küçsiz,  ruósız, yüzsiz…197 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Ayturlar: Ol óālde õānnıñ elinde (12) bir òapsızsızsızsız  òalòan turur érdi. (42a / 11,12) 

BapŜılar aytur érdi: Bir òapsızsızsızsız  tolga turur (13) érdi. (42a / 12,13) 

Bir Õudāya, meniñ düşmānımnı biliksizsizsizsiz  òılgıl (43b / 18) 

                                                 
195  Korkmaz, adı geçen eser, s. 342. 
196  Eckmann, adı geçen eser, s. 78. 
197  Eckmann, adı geçen eser, s.48. 
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Deşt vilāyetin-deki her òayda (59a) (59a) (59a) (59a) serkeş bolup baş köterip yürügen kişiler çāresizsizsizsiz 

bolup, (2)  özleri kélip, mūŃý p  bolup,nöker boldılar. (59a / 0,1,2) 

Òılıç-sızsızsızsız  āılāf, yaòasızsızsızsız köñlek yiber(14)diler, (41a / 13,14) 

2.1.2.1.2. Fiilden Ad Türeten Ekler2.1.2.1.2. Fiilden Ad Türeten Ekler2.1.2.1.2. Fiilden Ad Türeten Ekler2.1.2.1.2. Fiilden Ad Türeten Ekler    

Fiilden ad türeten ekler, ya fiil kök ve gövdelerine yahut da ad kök ve gövdelerinden 

oluşturulmuş fiil gövdelerine getirilen eklerdir. 

Ad kökenli sözler doğadaki somut ve soyut varlık ve nesneleri bütünüyle 

karşılayamadığı için, dil bir kısım nesne ve kavramları harekete dayandırarak karşılama 

yolunu benimsemiştir.198  

2.2.2.2.1.2.1.2.1. “1.2.1.2.1. “1.2.1.2.1. “1.2.1.2.1. “----a /a /a /a /----eeee, , , , ----ı /ı /ı /ı /----iiii / / / /----u /u /u /u /----ü ü ü ü ”  Eki”  Eki”  Eki”  Eki    

Çeşitli manalarda isim ve sıfatlar yapar: òoşa “çift”,   yıāı  “ağlama, gözyaşı”, busu 

“pusu”,  yumru… 199 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

AtŃın yıraāda baālap özi yayaā bolup kéldi. Ol kişi-niñ òaşıge kéldi,(15) kördi ki, yüz 

töpen tüşüp òaltıray yatur érdi,ayaòıda yaman yaraaaası (16) bar. (55a / 14,15,16) 

Bu yaraaaamız hem (55 b) (55 b) (55 b) (55 b) óāl boldı. (55b / 0,1) 

Kün sovıò (17) érdi. Hüseyn-Oālan tégen Timur-Òutluò-Õān, Urus-Õān atalarınıñ 

òar(18)ındaşlarındın bolur érdi, òulaòı üşüdi taòı yaruuuusındın köpreki (19) tüşdi. (51a / 

16,17,18,19) 

 

                                                 
198  Korkmaz, adı geçen eser, s. 67.  
199  Eckmann, adı geçen eser, s.48. 
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2.1.2.1.2.2. “2.1.2.1.2.2. “2.1.2.1.2.2. “2.1.2.1.2.2. “----g / g / g / g / ā, ā, ā, ā, ----ııııā / ā / ā / ā / ----igigigig /  /  /  / ----uuuuā / ā / ā / ā / ----ügügügüg”  Eki ”  Eki ”  Eki ”  Eki     

-ā / -g'nin sedasızlaşmış şekilleriyle de kullanılır: Sıfatlar ve iş veya hareket bildiren 

mücerret isimler yapar, bazen müşahhas isimler için de kullanılır: açıā, arıā, ölüā,  

òuruā, sévüā,  çüçüg,  tirig, bilig, bitig,  òılıò…200 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Ol hem açııııāāāā-lıā kişi érdi. Minnet  paëým.  (54a / 2) 

Sin bizniñ içimizde õān bolup bizge  baş bolsañ (12) anı öltürüp andın açııııāāāāımıznı almaò 

āsān turur.  (52b / 11,12) 

Taòı bir emlek (7) ayāır atnı yekip béş salııııāāāāge òoya bérdiler.  

Tevārihler ki kördüm, bularnıñ bir azraòı-nıñ atları bitigggg-lik (11) érdi ve bes. (36b / 

10,11) 

2.1.2.1.2.3. “2.1.2.1.2.3. “2.1.2.1.2.3. “2.1.2.1.2.3. “----āu / āu / āu / āu / ---- òu /  òu /  òu /  òu / ----gü / gü / gü / gü / ----kükükükü” Eki” Eki” Eki” Eki    

 Fiil  ve alet isimleri yapar: alāu bérgü, içkü, közgü,  uyòu,  yarāu201 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Bigim taòı aña açıā òılıp (6) bégler-ni-niñ içkikikikisini yıāıp õānnı òovaladı. Õān òaytıp 

yana Aò-Kölge (7) kéldi.  (53b / 5,6,7) 

Òalpa õalāyıòları uyòuòuòuòusızlıòdın (12) õarāb bolur érdi. (40b / 11,12) 

2.1.2.1.2.4. “2.1.2.1.2.4. “2.1.2.1.2.4. “2.1.2.1.2.4. “----āun / āun / āun / āun / ----òun / òun / òun / òun / ----gün / gün / gün / gün / ----künkünkünkün” Eki ” Eki ” Eki ” Eki     

Meslek ve faaliyet bildirir:çapāun, taşāun, tutkun, késkin202 Cengiznāmen örnekler: 

                                                 
200  Eckmann, adı geçen eser,  s. 48-49. 
201  Eckmann, adı geçen eser, s.49. 
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Õān kişileri òoròup tizginginginginlerin tarttılar.  Toõtamış-Oālan òayta (19) salāaç kélip ki 

tégdiler, köterip alāaç kéttiler. (57a / 18,19) 

Şeyõ Ahmed-(6)Õān néçe yıl anda tutòunòunòunòun bolup yana andın selāmet çıkıp öz vilāyeti 

Óācı-Tarõānāa kéldi. (41a / 5,6 ) 

2.1.2.1.2.5.  “2.1.2.1.2.5.  “2.1.2.1.2.5.  “2.1.2.1.2.5.  “----l l l l ” Eki ” Eki ” Eki ” Eki     

Janos Eckmann, bu ek için “Moğolcadaki gibi” tabirini kullanır; eke örnek olarak da 

şunları verir:  òabal,  soyurāal, tükel,  yasal…203 

Nıcholas Poppe “Moğol Yazı Dilinin Grameri” adlı kitabında  (Çev.: Günay 

Karaağaç)204  fiilden isim yapan –l ekinin fonksyonunun “mücerret fikirler bildiren 

isimler yapmak” olduğunu belirtir. 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

“Bilgenlerniñ hem tilllliñe inmes òılāıl”,-tép dupā òılıñız. (43b / 19) 

Çün Toõtamış-Oālan bay-ı meêkūr(9)dın nā-ümýd boldı érse, icāzet tillllep kéter boldı. 

(58a / 8,9) 

“Òılalı tések hem, küçümiz yétmes. Bu bir yaş oālandur. Đltip òolıñızge (17) béreli. 

Köñlüñiz né tillllese, anı òılursız bolāay”,-  tédiler. (46b / 16,17) 

Janos Eckman’ın verdiği “soyurāal” örneğinine205 Cengiznāme’de de rastlanılmaktadır: 

Şefòòòòatler òılıp soyurāalllllar itdi. Tüşken māl ve yaraānıñ barusını (2) Şeybān-Õānāa 

soyurāallll òılıp barusun öz leşkerige baõşiş òıldı. (40a / 1,2) 

                                                                                                                                               
202  Eckmann, adı geçen eser, s.49. 
203  Eckmann, adı geçen eser, s.50. 
204 Nıcholas Poppe;  Moğol Yazı Dilinin Grameri (Çev.: Günay Karaağaç), Ege Üniversitesi Basım Evi, 

Đzmir 1992, s.57. 
205  Eckmann, adı geçen eser, s. 50. 
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pAlý  Şý r Nevāyý ’nin de verdiği “yasal” örneğinine206 Cengiznāme’de üç yerde 

rastlanılmaktadır: 

Yıraò yasallll çekip turāanımız ol (8) cihettin érdi. (43a / 7,8) 

2.1.2.1.2.6. “2.1.2.1.2.6. “2.1.2.1.2.6. “2.1.2.1.2.6. “----m, m, m, m, ----ım / ım / ım / ım / ----im / im / im / im / ----um / um / um / um / ----ümümümüm” Eki ” Eki ” Eki ” Eki     

Janos Eckmann, bu ek için şunları söyler: “Mücerret bir iş veya hareketi, bir hareketin 

sonucunu bildirir; bazen ölçü ifade eder: bir oò atımı, bir süt bışımıāa yavuò, bilim,  

ölüm, tutum…” 207  

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Anı öltürüp ÓıŜr-Õān ikinçi nevbet ki õān boldı, bir yıl (11)yarımımımım pādşāhlıò òılıp érdi. 

Burut atlıā bir yaman oālı bar érdi.  (54a / 10,11) 

Bizniñ işimiz mü(9)şký l  boldı. Bu kün aõşām birle bir iş òıla alsaò alduò, òıla almasaò, 

tañla barça ölümümümüm(10)ge barāu turur biz. (52a / 8,9,10) 

Böyle birle sançıp taşāaru alıp çıòdılar, taòı çarlatdılar: “Özge kişige ölümümümüm yoò turur. 

yérlik yériñizdin teprenmeñiz!” –téyü.  (53a / 7,8) 

Oālum-nıñ hem işi ol Ńarýòe boldı, (3) özümge hem ölümümümüm yaòın kéldi. (46a / 2,3) 

Ol kélgen kişi õānnıñ  ölgen õaberin  kéltürdi. Bularnıñ bir (7) aş bişimimimim õāmūş bolup 

müteóayyir bolāanı ol sebebdin érdi.  (52a / 6,7) 

2.1.2.1.2.7. “2.1.2.1.2.7. “2.1.2.1.2.7. “2.1.2.1.2.7. “----mur mur mur mur ” Eki” Eki” Eki” Eki        

Janos Eckmann,  -mur ekine  sadece “-yamāur (<yaāmur)” örneğinde rastlanıldığını 

belirtir. 208  

                                                 
206  pAlý  Şý r Nevāyý , Muóākemetü’l-Luāateyn (Hazırlayan: F. Sema Barutçu Özönder) TDK Yayınları, 

Ankara 1996,  s. 47. 
207  Eckmann, adı geçen eser,  s.50. 
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Ekin Cengiznāme’deki örneği de sadece “yaāmur” kelimesinde kendisini gösterir : 

Aydı: “Bolur” Andın yana sordı (5) kim: “Sizniñ élde yaāmurmurmurmur köp bolur mu?” (44a / 

4,5)Yana sordı kim: “sizniñ élde yaāmurmurmurmur köp yaāar mu?” mén aydım: “Beli, yaāar!”. 

(44a / 13) 

Yaāmurmurmurmur köp yaāar mu (17) tégeni yaõşı, anıñ üçün kim barça õalāyıòge yaāmurmurmurmurdın 

refāhiyet bolur. (44a / 16,17) 

2.1.2.1.2.8.  “2.1.2.1.2.8.  “2.1.2.1.2.8.  “2.1.2.1.2.8.  “----n, n, n, n, ----an / an / an / an / ----enenenen, , , , ----ın  / ın  / ın  / ın  / ----in / in / in / in / ----unununun /  /  /  / ----ün”  Ekiün”  Ekiün”  Ekiün”  Eki    

Janos Eckmann  ek için:  “Çok kere müşahhas isimler olarak kullanılan mücerret fiil 

isimleri yapar” tabirini kullanır. Örnek olarak da şunları verir:  bütün, çaòın, ékin, 

òoşun, tiken, tügün… 209 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri “koşun” kelimesinde kendisini gösterir: 

Bunlar hem turuş bérmey uluāları òaçtı. Özge él-künniñ (9) barçasın köçürü alıp kélip 

öz élige òoşdı, ve taòı her aymaònı bir bikke òoşun un un un (10) bérdi. (40a / 8,9,10) 

(17) Çün sizler òara kişiniñ òul-luòını-nökerligini òabūl òıldıñız érse, mén hem 

sizlerni(18) òara kişi-ge òoşunununun béreyin”,- tép, òahr kılıp, nöker-sevderni ve él-künleri 

barçasın Òıyat (19) Isatayge soyırāal òıldı. Bese. (47b / 17,18,19) 

Õān ki, (2) bu oālanlarāa òahr  òılıp Isatayge òoşunununun ki bérdi,  (48a / 1,2) 

 

                                                                                                                                               
208  Eckmann, adı geçen eser, s.51. 
209  Eckmann, adı geçen eser, s.51. 
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2.1.2.1.2.9. “2.1.2.1.2.9. “2.1.2.1.2.9. “2.1.2.1.2.9. “----nçnçnçnç, , , , ----ançançançanç, , , , ----ınç / ınç / ınç / ınç / ----inçinçinçinç /  /  /  / ----unç / unç / unç / unç / ----ünçünçünçünç” Eki ” Eki ” Eki ” Eki     

Janos Eckmann  ek için: “Akıl veya beden hareketleri ifade eden mücerret isimler 

yapar” tabirini kullanır. Örnek olarak da şunları verir:  ökünç, òılınç, òoròunç, saāınç, 

sévünç, sökünç, ürkünç…210 

 Ekin Cengiznāme’deki örneği ise aşağıdaki gibidir: 

(11) Đki miñ tümen él Kélin-Beyalınāa sévinçinçinçinçe itti. (46a / 11) 

2.1.2.1.2.10. “2.1.2.1.2.10. “2.1.2.1.2.10. “2.1.2.1.2.10. “----k / k / k / k / ----òòòò, , , , ----aò / aò / aò / aò / ----ekekekek, , , , ----uò / uò / uò / uò / ----ükükükük” Eki ” Eki ” Eki ” Eki     

Ek, bir hareketin yerini veya sonucunu bildiren isimler, bazen de alet isimleri yapar.  

Janos Eckmann ekin; bölek, buyruò/ā, émgek, kötek, ölçek, sıānak, tüfürük, yalaò, 

yataò/ā…gibi isimlerden başka pasif anlamlı geçişli fiillerden türetilmiş sıfatlar 

yaptığını da beirtir: açuò, artuò, bozuk, çürük, késük, ösrük, sınuò, yapuò/ā, yaruò, 

yıòuò, yırtuò…211 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Andın soñ (14) bozuòuòuòuòluò vāòip boldı. Her kişi  Ńarafge  baş köterdi.  (54a / 13,14) 

Bir kün taā arasında av avlayı çıòıp érdi. Bir bölek ek ek ek (14) maral-kéyikler yoluòdı. (37b / 

13,14) 

Bir kün töşekkkkte yatıp olo yan-bu (17) yan aāınıp “āh!” urar érdi. Kélin-Beyalın bildi ki, 

né cihettin bý  Ńāòat bola turur. (45b / 16,17) 

“Biz sizlerdin artuòuòuòuò turur biz”,- tép. Ol biri-örge turur. Ayturlar: (38b / 4) 

                                                 
210  Eckmann, adı geçen eser, s.51. 
211  Eckmann, adı geçen eser, s.52. 
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2.1.2.12.1.2.12.1.2.12.1.2.1.2.11.  “.2.11.  “.2.11.  “.2.11.  “----şşşş, , , , ----ış / ış / ış / ış / ----işişişiş /  /  /  / ----uş / uş / uş / uş / ----üşüşüşüş” Eki” Eki” Eki” Eki        

Hareketi veya harektin sonucunu adlandıran isimler yapar.  

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir:  

Bunlar hem turuşuşuşuş bérmey uluāları òaçtı. Özge él-künniñ (9) barçasın köçürü alıp kélip 

öz élige òoşdı, ve taòı her aymaònı bir bikke òoşun (10) bérdi. (40a / 8,9,10) 

Elòıšša, tañlası  élçi-ge körünüşüşüşüş bérdi(3)ler. (44a / 2,3) 

Ezgü (11) bilmedim. Ol körünüşüşüşüşde sizniñ selāmetliñizni sordı. (44a / 10,11) 

Künde körünüüüüşşşştin òaytıp ö[y]ge barāınça (19) oynay-küle barur érdi.  (52a / 18,19) 

Tañlası kör[ü]nüşüşüşüşke ki bardılar, ol aytāa(4)nça Noāaynı çarlap aldılar. Bir zamāndın soñ 

bularnı çarlay kişi kéldi.  (53a / 3,4) 

2.1.2.1.2.12. “2.1.2.1.2.12. “2.1.2.1.2.12. “2.1.2.1.2.12. “----vul, vul, vul, vul, ----avul avul avul avul ” Eki” Eki” Eki” Eki        

Janos Eckmann, ekin Moğolcadan alındığını ve bazen Türkçe kelimelere de 

getirilebildiğini söyler. Örnek olarak da şunları verir: çapavul, òaravul, yortavul...212 

“òaravul” kelimesine Muóākemetü’l-Luāateyn’de de rastlanılır. pAlý  Şý r Nevāyý  de ekin 

Moğolcadan alındığını  belirtir.213 

Cengiznāme’de,  ekin sadece “òaravul” kelimesinde,  örneğine rastlanılmaktadır: 

Berke- Õānnıñ òaravul vul vul vul la(10)rı ol tefege (tepe)  çıòtılar. (42b / 9,10) 

 

                                                 
212  Eckmann, adı geçen eser, s.53. 
213  pAlý  Şý r Nevāyý , Muóākemetü’l-Luāateyn (Hazırlayan: F. Sema Barutçu Özönder) TDK Yayınları, 

Ankara 1996,  s. 43. 
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2.1.2.1.2.13.  “2.1.2.1.2.13.  “2.1.2.1.2.13.  “2.1.2.1.2.13.  “----z z z z ” Eki ” Eki ” Eki ” Eki     

Janos Eckmann’ın; boāuz, tüküz…214 gibi kelimelerde örneklerine rastlanıldığını 

belirttiği ekin Cengiznāme’deki örneği de bu örneklerden farklı değildir: 

Öy-niñ yarı yolıge yétkende (13)tutup attın  çıòıp maŜbūt baālap bıçaònı boā[a]zzzzıñāa 

òoyup bu õaberni soralı: (52a / 12,13) 

2.1.2.2. FĐĐLLERĐN YAPIM2.1.2.2. FĐĐLLERĐN YAPIM2.1.2.2. FĐĐLLERĐN YAPIM2.1.2.2. FĐĐLLERĐN YAPIMIIII    

2.1.2.2.1. Addan Fiil Türeten Ekler2.1.2.2.1. Addan Fiil Türeten Ekler2.1.2.2.1. Addan Fiil Türeten Ekler2.1.2.2.1. Addan Fiil Türeten Ekler        

Addan fiil türeten ekler, ad kök ve gövdelerine gelerek yeni adlar türeten eklerdir. 

Tahsin Banguoğlu bu eklerin sayıca öteki türetme eklerinden daha  az olduğunu 

belirtir.215 

Zeynep Korkmaz da bu konuda şunları söyler: “Ad gövdeleri ya addan ad ya da fiilden 

ad olan gövdelerdir. Aslında, sayıları pek sınırlı olan ad gövdelerinden fiil türetme 

işinde de ön sırayı fiilden türemiş adlar alır. Ad gövdelerinden çok az sayıda fiil 

türetilmesinin sebebi, bu gövdelere gelen türetme eklerinin az işlek olmalarındandır.”216 

Zeynep Korkmaz addan fiil türeten ekler hakkında şunları da söyler: “Addan fiil türeten 

ekler, yalnızca eklendikleri adları “olma” ve “yapma” bildiren birer fiile dönüştürmekle 

kalmıyor; oluşan fiillerin kökten gelen anlamlarına göreceli yeni bazı işlevler de katmış 

oluyor.”217 

    

    

                                                 
214  Eckmann, adı geçen eser, s.53. 
215  Banguoğlu, s.204. 
216  Korkmaz, adı geçen eser,  s. 110.  
217  Korkmaz, adı geçen eser,  s. 111. 
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2.1.2.2.1.1. “2.1.2.2.1.1. “2.1.2.2.1.1. “2.1.2.2.1.1. “----aaaa---- /  /  /  / ----eeee----”””” Eki Eki Eki Eki        

Geçişli ve geçişsiz fiiller yapar. Çağataycada bu ekle ilgili Janos Eckmann’ın verdiği 

örnekler şunlardır: aşa-, boşa-, méñze-, orna-, oyna-, òana-, …218 

Ekin Cengiznāme’deki örneği ise aşağıdaki gibidir: 

Künde körünüştin òaytıp ö[y]ge barāın (19) oynaaaay-küle barur érdi.  (52a / 18,19) 

2.1.2.2.1.2. “2.1.2.2.1.2. “2.1.2.2.1.2. “2.1.2.2.1.2. “----dadadada---- /  /  /  / ----dededede----” Eki ” Eki ” Eki ” Eki     

Geçişli fiiller yapar. Janos Eckmann bu ekin örneklerini şöyle verir. alda-, ünde-,  

yanda-ş-…219 

“ünde” örneğine Rıdvan Öztürk’ün “Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fiil” adlı kitabında 

da rastlanılmaktadır.220 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Elòıšša,  bégim-i mezkūr ÓıŜr-oālanları (11) ündedededetip iltip Sayın-Õān taõtında Sarāy 

vilāyetide (12) õān òıldı. (50b / 10,11,12) 

Mañòutay oālı  Hıër-Õānnı ündedededetip iltip Sarāy vilāyetinde õān òıldı.Sayın-Õān (38b / 

16,17) 

2.1.2.2.1.3. 2.1.2.2.1.3. 2.1.2.2.1.3. 2.1.2.2.1.3. ““““----ıııı---- /  /  /  / ----iiii---- /  /  /  / ----uuuu---- /  /  /  / ----üüüü----” Eki” Eki” Eki” Eki    

Kullanımı  “-a- / -e-” eki ile aynı görevleri üstlenir. Geçişli ve geçişsiz fiiller yapar. 

Bular yürüp tennūrāa kirdi. Bir òoy et[i]ni kéltürüp (7) tennūrāa asdılar, aāzını 

berkiiiittiler. (49a / 5,6,7)   

                                                 
218  Eckmann, adı geçen eser,  s.53. 
219  Eckmann, adı geçen eser, s.54. 
220  Rıdvan Öztürk; Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fiil, TDK Yayınları, Ankara 1997, s. 36. 
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“berki” kelimesinin “-i” addan fiil yapma eki ile türetilmesinden Rıdvan Öztürk de  

bahseder.221 

2.1.2.2.1.4.  “2.1.2.2.1.4.  “2.1.2.2.1.4.  “2.1.2.2.1.4.  “----llll----, , , , ----alalalal---- /  /  /  / ----elelelel----, , , , ----ulululul---- /  /  /  / ----ülülülül----” Eki  ” Eki  ” Eki  ” Eki   

Janos Eckmann bu ekin “ “ “ “-ay-”  eki ile aynı fonksiyonda olduğunu söyler ve ekle ilgili 

şu örnekleri verir: azal-, oñal-, òarşul-, saāal-.222 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Barça õalāyıòlar aydılar: “Kildi- bégni Bérdi (9)- bég öltürüp érdi. Ol néçük tirilllldi?” –

tép  (53b / 8,9) 

Gāhi(8)siniñ ayaòı toārullllup cefālar yétişip érdi térler, ve Allah aplem! Ve taòı her (9) 

šabāó kélip bu oālanlar  éşikte òorlar érdi. (51a / 7,8,9) 

2.1.2.2.1.5. “2.1.2.2.1.5. “2.1.2.2.1.5. “2.1.2.2.1.5. “----lalalala---- /  /  /  / ----lelelele----” Eki” Eki” Eki” Eki        

Janos Eckmann ek ile ilgili şunları söyler: “Đsmin belirttiği ile ilgili bir hareketi ifade 

etmek için her türlü isme getirilebilir.”223 Janos Eckmann’ın ekle ilgili verdiği 

örneklerden bağzıları şunlardır: aāırla-, avla-, “baāla-, barla-, burunla-, ikele-, taşla-, 

yaõşıla-,  yoòla-… 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

'Đdil deryāsıge yuvaşdı (2) tép. Õān (òaşın)daòı kişiler bilen filóāl atlalalalandı. (56b / 1,2) 

Urus-Õān hem bu  él(3)lerge bisyār cefā òıla başlalalaladılar. (56a / 2,3) 

Yaòındakı éller hem atları sémizlelelelep  òaldı. Bularāa (7) yaòın yétken maóālde õānnıñ 

òaşında kişi az òaldı,iki yüz kişi (8) köp bolsa üç yüz kişi bolāay érdi. (56b / 6,7,8) 

                                                 
221  Öztürk, adı geçen eser, s. 41. 
222  Eckmann, adı geçen eser,  s.54 
223  Eckmann, adı geçen eser, s.54  
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2.1.2.2.1.62.1.2.2.1.62.1.2.2.1.62.1.2.2.1.6. “. “. “. “----şaşaşaşa---- /  /  /  / ----şeşeşeşe----” Eki” Eki” Eki” Eki        

Eckmann, ekin  “fosilleşmiş” olduğunu söyler ve ekle ilgili aşağıdaki örnekleri  verir:    

Oõşa- “benzemek” (ok “tam aynısı, eş”), òaòşa-l-.224 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Bu söz āalaŃ oõşaşaşaşar, anıñ üçün (19) kim, iki òavmdın iki ittifāò birle bir yérde õān 

bolmaòı müşkil turur.( 46a / 18,19) 

Émdi öziñiz(14)ge  oõşaşaşaşatıp õān bolup turursiz. (46b / 13,14)        

2.1.2.2.2. Fiilden Fiil Türeten Ekler2.1.2.2.2. Fiilden Fiil Türeten Ekler2.1.2.2.2. Fiilden Fiil Türeten Ekler2.1.2.2.2. Fiilden Fiil Türeten Ekler    

Fiilden fiil türeten ekler, fiil kök ve gövdelerinden fiil türetmek için kullanılan eklerdir. 

Fiil gövdeleri ya addan fiil ya da fiilden fiil türetme ekleriyle oluşturulmuş gövdelerdir. 

Bu gruptaki eklerin bir bölüğü çok işlekken  bir bölüğü daha az işlektir. Đçlerinde artık 

iyiden iyiye kullanımdan düşmüş olanlar da vardır. 

2.1.2.2.2.1. “2.1.2.2.2.1. “2.1.2.2.2.1. “2.1.2.2.2.1. “----arararar---- /  /  /  / ----erererer----, , , , ----urururur---- /  /  /  / ----ürürürür----” Eki  ” Eki  ” Eki  ” Eki      

Janos Eckmann’ın ettirgenlik bildirdiğini söylediği  ekle ilgili örnekleri şunlardır: çıòar-, 

kéter-, òaytar-, aşur-, içür-, òaçur- tüşür-…225 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Bularnıñ  élçi-si ki kéldi, (19) bisyār şādmān bolup köre alıp sıladı. Taòı filóāl kişi 

òoşup òaytararararıp (47a)(47a)(47a)(47a) yiberdi. (46b / 18,19) 

Rıdvan Öztürk de bu ekle ilgili  “òayt-ar-”  örneğini vermiştir. 226 

                                                 
224  Eckmann, adı geçen eser, s. 55. 
225  Eckmann, adı geçen eser, s. 56. 
226  Rıdvan Öztürk; Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fiil, TDK Yayınları, Ankara 1997,  s. 87. 
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Kördiñ mü? Ol meniñ atam turur, anı tüşürürürürdiler. (14) Dembedem  séniñ atañnı hem 

tüşürürürürürler. (57a / 13,14) 

Mamaynıñ leşkeri basıldı. Özi hem òolāa tüşti. (11) Öltürdiler. Él-künin köçürürürürüp  'Đdil  

Deryā-sı-nıñ boyınāa kéltür(12)diler. (58b / 10,11,12) 

Nāgāh eger õaŃā(2)sı ya āalaŃı vāòip bolmamış bolsa, āalaŃnı çıòararararıp õaŃāsını rāst 

òılsalar. (37b / 1,2)  

Yine bir néçe at-ge bebūrtek oālan-larnı saylap çıòarararardılar. (57a / 2) 

“çıò-arararar----”  ”  ”  ”  örneğine Rıdvan Öztürk de değinmiştir. 227 

2.1.2.2.2.2. “2.1.2.2.2.2. “2.1.2.2.2.2. “2.1.2.2.2.2. “----durdurdurdur---- /  /  /  / ----dürdürdürdür---- /  /  /  / ----turturturtur---- /  /  /  / ----türtürtürtür----” Eki” Eki” Eki” Eki    

Janos Eckmann’ın, bu ettirgenlik bildiren ekle ilgili örnekleri şunlardır: açtur-, aòtur-,  

atlandur-, budur-, kéltür-, köydür-, öldür- / öltür-, sévündür-, toldur-, yudur-…228 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Bir néçe ay anda bolup vilāyetniñ işin-küçin (4) ŜabŃ-rabŃ òılıp māl-õarācın òabūl 

òıldurdurdurdurup daruāa óākimler òoyup muëaffer ve menŝūr (5) öz vilāyetinge òaytdılar. (40a / 

3,4,5) 

Bu cihettin kāhinler birle bilgelerni (2) baòturturturturdılar. (41b / 1,2) 

Çün Şeybān-Õān bildi ki, bular ferāāat boldılar leşkerin yıādurdurdurdurdı. (40b / 14) 

2.1.2.2.2.3. “2.1.2.2.2.3. “2.1.2.2.2.3. “2.1.2.2.2.3. “----āarāarāarāar---- /  /  /  / ----gergergerger---- /  /  /  / ----òaròaròaròar----    / / / / ----kerkerkerker---- ve  ve  ve  ve ----āurāurāurāur---- /  /  /  / ----gürgürgürgür---- /  /  /  / ----òuròuròuròur---- /  /  /  / ----kürkürkürkür----”  Eki”  Eki”  Eki”  Eki            

Janos Eckmann’ın ettirgenlik bildirdiğini söylediği  ekle ilgili örnekleri şunlardır: 

bütker-, ötker-, toyāar-, azāur-, yétkür-…229 

                                                 
227  Öztürk, adı geçen eser,  s. 87  
228  Eckmann, adı geçen eser, s. 56. 
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Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Hālā bu yérdin (9) turup düşmānlık Ŝāhir òılsaò işimiz rāst kélmegey. Bir óý le birle 

özü(10)mizni aña yétkürkürkürküre köreli. (46b / 8,9) 

“Đn-şāp-Allah, (10) ölmesem, özümni yétkürkürkürkürgüm turur sizlerge”,- tédi. (56a / 9,10) 

2.1.2.2.2.4. “2.1.2.2.2.4. “2.1.2.2.2.4. “2.1.2.2.2.4. “----llll----, , , , ----ılılılıl---- /  /  /  / ----ilililil---- /   /   /   /  ----ulululul---- /  /  /  / ----ülülülül----”  Eki”  Eki”  Eki”  Eki    

Janos Eckmann’ın “pasif veya meçhul” olarak belirttiği ek için verdiği örnekler 

şunlardır: açıl-, bitil-, boyal-, éğil-, évrül-, òılıl-, ükül-… 230 

Rıdvan Öztürk, -l- ekinin asıl fonksyonunun edilgenlik olduğunu, ekin geçişli fiillerden 

pasif manalı fiiller; geçişsiz fiillerden ise meçhul manalı fiiller türettiğini belirtir.231 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Corāatı ve dostıāānnı (20) kéltürüp òoydıla[r]. Bir õaylý  müddet ötti kim, né bal kündeki 

tek corāatıāa òoyululululur (21) né dostıāānāā süzülülülülür érdi.  (48a / 19,20,21) 

Mamaynıñ leşkeri basılılılıldı. Özi hem òolāa tüşti. (11) Öltürdiler. Él-künin köçürüp  'Đdil  

Deryā-sı-nıñ boyınāa kéltür(12)diler. (58b / 10,11,12) 

Oālan(39a)larındın soñ ol õān taõtında õānlık bizge téggendür térler.Bu bir (2) defpa söz 

munda taòrý b birle aytılılılıldı. (39a / 0,1,2) 

On iki òorı tüzülülülüldi ve bégleri (5) beryāk birle olturdıla(r): Cevlān çekip aş-tapām 

yéyilgendin soñ Sayın-Õān òaytıp (6) yükündi. (39a / 4,5,6) 

 

                                                                                                                                               
229  Eckmann, adı geçen eser, s. 56. 
230  Eckmann, adı geçen eser, s. 56. 
231  Rıdvan Öztürk; Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fiil, TDK Yayınları, Ankara 1997, s.83. 
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2.1.2.2.2.5. “2.1.2.2.2.5. “2.1.2.2.2.5. “2.1.2.2.2.5. “----nnnn----, , , , ----ınınının---- /  /  /  / ----inininin---- /  /  /  / ----unununun---- /  /  /  / ----ünününün----” Eki  ” Eki  ” Eki  ” Eki      

Janos Eckmann’ın “dönüşlü veya meçhul” olarak belirttiği ek için verdiği örnekler 

şunlardır: aāızlan-, çalın- körün-, saāın-, tilen-…232  

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Ammā bir-iki óikāyet bu muõtašarda yād òılınınınındı. (43b / 6) 

“Aramızda gine padāvet bolāay. Sizniñ köziñizge yaman körününününürmén”, (14) -tép, bu 

cihettin òābūl òılmaymén. Émdi ol-oò õān bolsun. (39a / 13,14) 

'Đdil deryāsıge yuvaşdı (2) tép. Õān (òaşın)daòı kişiler bilen filóāl atlannnndı. (56b / 1,2) 

Yana bir (2) óikāyet kim: Özi pĐdil deryāsını kéçe çérig atlannnnıp érdi. (44b / 1,2) 

2.1.2.2.2.6. “2.1.2.2.2.6. “2.1.2.2.2.6. “2.1.2.2.2.6. “----sasasasa---- /  /  /  / ----sesesese----” Eki ” Eki ” Eki ” Eki     

Janos Eckmann ekin istek ifade ettiğini belirtir ve şu örnekleri verir: körse-t-, òapsa-.233 

Đşlek olmayan bu ekin Cengiznāme’deki örnekleri “körse-t-” kelimesinde kendisini 

gösterir: 

Taòı bir oālan yigitni Ŝapý fe šūretige (9) yasap körsesesesetdiler érse, körgeç Ŝapý fe-si 

õāŃırınāa kéldi. (44b / 8,9) 

2.1.2.2.2.7. “2.1.2.2.2.7. “2.1.2.2.2.7. “2.1.2.2.2.7. “----şşşş----, , , , ----ışışışış---- /  /  /  / ----işişişiş---- /  /  /  / ----uşuşuşuş---- /  /  /  / ----üşüşüşüş----” ” ” ” EkiEkiEkiEki        

Janos Eckmann, ekle ilgili şunları söyler: “Birden çok fail tarafından ortaklaşa veya 

karşılıklı yapılan müşareket veya ortaklaşma ifadeli fiiller yapar; umumiyetle ilk şekil 

                                                 
232  Eckmann, adı geçen eser, s. 57. 
233  Eckmann, adı geçen eser,  s. 57. 
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kullanılmaz.” ve şu örnekleri de ekler: “beriş-, çapāulaş-, déyiş-, inanış-, körüş-, 

sözleş.” 234  

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

Ayturlar. Her cinsdin bir õarmen òıldılar:    bý -óésāb õarmen bolup érdi. Đki kündin (16) 

soñ õān yétişişişişti, bu feth-nušretnı kördi. (39b / 15,16) 

Bu pazý zler biri-birsi (21) birle mürāpat òılışışışışdılar: “Òaysımız kirerbiz?”. Bularnıñ 

birisige Baba Tükles dér i[r]diler. (48b / 20,21) 

Bular ki Õānnıñ õizmetige yétişişişiştiler, Õān bularāa üç örge saldı. (17) Altun bosaāalı aò 

örgen i  Sayın-Õānāa saldı, (38a / 16,17) 

Đki òollarıāa alıp bir-birige çaòışışışışd(6)ura başladılar. (40b / 5,6) 

Yaz ki açıldı,  bég bir néçe kişi òoşdı. Õān yaylaā-ge çıòıp bara turāa(16)nda, él soñıdın 

kélip yılòı òovdılar: Òovāın yétip, uruşuşuşuşup bularnı (17) basdılar. (55b / 15,16,17) 

2.1.2.2.2.8. “2.1.2.2.2.8. “2.1.2.2.2.8. “2.1.2.2.2.8. “----tttt----” Eki ” Eki ” Eki ” Eki     

Janos Eckmann, ekin ünlü ile veya r ile biten kök ve gövdelere getirildiğini söyler ve 

ekle ilgili şu örnekleri verir: avut-, meñzet-, oõşat-, yürüt-, bélgürt-, yalbart-, òözin 

yaşart-, yügürt-…235 

Ekin Cengiznāme’deki örnekleri ise aşağıdaki gibidir: 

“Òabūl òılmadılar. Né cihetdın  òabūl  òıla al-maāanların (8) bile almaymén. Bu 
parŜımnı sizge ayttttayın tép kéldim”, - tédi. Õān aydı: “Sayın(9) yosaòlı söz aytttta turur. 

(39a / 7,8,9) 

                                                 
234  Eckmann, adı geçen eser,  s. 57-58. 
235  Eckmann, adı geçen eser,  s. 58. 
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Mañòutay oālı  Hıër-Õānnı ündetéptéptéptép iltip Sarāy vilāyetinde õān òıldı.Sayın-Õān (38b / 

16,17) 

Oālan(39a)larındın soñ ol õān taõtında õānlık bizge téggendür térler. Bu bir (2) defpa 

söz munda taòrý b birle ayttttıldı. (39a / 0,1,2) 

2.1.3. BĐRLEŞĐK KELĐMELER 2.1.3. BĐRLEŞĐK KELĐMELER 2.1.3. BĐRLEŞĐK KELĐMELER 2.1.3. BĐRLEŞĐK KELĐMELER     

Yeni söz yapım yollarından biri de birleştirmedir. Zeynep Korkmaz, birleşik kelimeler  

ile ilgili şunları söyler: “Birleşik kelime, yeni bir kavramı veya yeni bir nesneyi 

karşılamak üzere iki ya da daha çok kelimenin belirli şekil bilgisi kurallarına uyularak 

yeni bir anlam birliği oluşturacak biçimde bir araya getirilmesidir. Birleşik kelimede 

kulanılan söz kalıpları çeşitli kelime gruplarıdır. Bir kelime grubu yapısındaki her 

birleşik kelime, birleşiği oluşturan sözlerin kendi anlamları dışında yeni ve bağımsız 

birer sözlük anlamı kazanmıştır. Birleşik kelimeyi sıradan bir kelime grubundan ayıran 

özellik de bu anlam değişikliğine dayanır.”236  

2.1.3.1. BĐRLEŞĐK ADLAR2.1.3.1. BĐRLEŞĐK ADLAR2.1.3.1. BĐRLEŞĐK ADLAR2.1.3.1. BĐRLEŞĐK ADLAR        

Zeynep Korkmaz, bileşik adları oluşumları bakımından şu başlıklar altında toplamıştır: 

ad tamlaması kalıbındaki birleşik adlar, sıfat tamlaması kalıbındaki birleşik adlar, sıfat-

fiil kalıbındaki birleşik adlar, isnat grubu kalıbındaki birleşik adlar,  ad + çekimli fiil 

kalıbındaki birleşik adlar, ikileme kalıbındaki birleşik adlar. 237 

Cengiznāme’deki birleşik adlar şöyledir: 

Andın soñ, (10) bu başnı òoròorge kezdürüp feryād òılura bardılar: “ Òara kişiÒara kişiÒara kişiÒara kişi Õān  

bolmak mundın  (11) kesilsün!” tép. Çün Bacır Toò-Buāanı ki öltürdiler, ÓaŜret-i 

Özbeg(12)Õānnı õān köterip taõtd[e] oltur[t]dılar.  (47b / 9,10,11,12) 

Òara kişiÒara kişiÒara kişiÒara kişi  Mamay-õalò-ulusnıñ tamām(ı)(4)dın alıp turur. (58a / 3,4) 

                                                 
236 Korkmaz, adı geçen eser, s. 137. 
237 Korkmaz, adı geçen eser, s.139-143. 
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Yukarıdaki örnekler sıfat tamlaması kalıbındaki birleşik adlara örnek verilebilir. 

2.1.3.2. BĐRLEŞĐK SIFATLAR2.1.3.2. BĐRLEŞĐK SIFATLAR2.1.3.2. BĐRLEŞĐK SIFATLAR2.1.3.2. BĐRLEŞĐK SIFATLAR        

Zeynep Korkmaz, bileşik sıfatları oluşumları bakımından şu başlıklar altında 

toplamıştır:    ad tamlaması kalıbındaki birleşik sıfatlar, sıfat tamlaması kalıbındaki 

birleşik sıfatlar, isnat grubu kalıbındaki birleşik sıfatlar, iki sıfatın birleşmesinden 

oluşmuş birleşik sıfatlar.238 

Cengiznāme’deki birleşik sıfatlar şöyledir: 

Ayaòında-òı başaònı  aldurup köp  (14) türlük  dārūlarköp  (14) türlük  dārūlarköp  (14) türlük  dārūlarköp  (14) türlük  dārūlar òıldurdı. Tā bir aydın  soñ yaõşı 

boldı. Ol  òış  bég õizmetide (15) boldılar. (55b / 13,14,15) 

Ciheti bu turur. Toõtamış-Oālan  Urus-Õānnıñ ölgenin bilmey (14) òaçıp KökedeyKökedeyKökedeyKökedey----

YisbuYisbuYisbuYisbuāa tégen yaõāa tégen yaõāa tégen yaõāa tégen yaõşı otlaşı otlaşı otlaşı otlaālālālālıııı----sulasulasulasulaālālālālı yérler ı yérler ı yérler ı yérler bolur, ol (15)  yérge bardılar. (57b / 13,14,15) 

Sayın-Õān salāaāan  yurtlarıda bolur érdi tép (5) tururlar. Ve taòı AlaŃayāa miñ bamiñ bamiñ bamiñ baālālālālı élı élı élı él 

ayırdı.   (48a / 4,5) 

Tā tañ atòunça bir kişi çıòar çaòlı yolçıòar çaòlı yolçıòar çaòlı yolçıòar çaòlı yol òıldılar. (40b / 16) 

Yukarıdaki birleşik sıfatlar, bir sıfat ile adlardan +lI / +lU, +sIz /+sUz ekleriyle kurulan 

sıfatların oluşturduğu birleşiklerdir.  

2.1.3.3. BĐRLEŞĐK ZARFLAR 2.1.3.3. BĐRLEŞĐK ZARFLAR 2.1.3.3. BĐRLEŞĐK ZARFLAR 2.1.3.3. BĐRLEŞĐK ZARFLAR     

Birleşik sıfatların bir bölümü aynı zamanda zarf olarak da kullanılabilir. Zeynep 

Korkmaz bu durumun örneklerini şu şekilde vermiştir: uzun boylu delikanlı, uzun boylu 

anlat-; hıncahınç insan, hıncahınç dol- …239 

                                                 
238 Korkmaz, adı geçen eser, s. 143-145. 
239 Korkmaz, adı geçen eser, s.145. 
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Zeynep Korkmaz, birleşik zarflarla ilgili şunları söyler: “Birleşik zarflar genellikle 

kelime grupları biçiminde olan zarflardır. Ancak, bunların içinde anlam kayma ve 

değişmesine uğrayarak yeni ve tek bir kavrama karşılık olanlar bulunduğu gibi, birleşiği 

oluşturan ögelerin, şekilce birleşik kelime oluşturma kalıbına uyduğu hâlde, anlamca 

sürekli yeni bir kavramı karşılamadığı görülmektedir. Bunlar birer kelime grubu olarak, 

cümlede zarf görevi yüklenmişlerdir. Yahut da eklendikleri fiilin önünde anlam 

pekiştirici, anlam güçlendirici birer görevleri vardır. Ancak anlam ve görevleri sürekli 

değil geçicidir. Bu bakımdan birleşik zarfları: 

1. Birleşik kelime özelliği taşıyan zarflar, 

2. Geçici görevde birleşik zarflar olarak iki ayrı bölümde ele almak uygun olacaktır.”240 

Zeynep Korkmaz, birleşik kelime özelliği taşıyan birleşik zarflara şu örnekleri verir: 

alelacele (git-), arada bir (uğra-), başına buyruk (ol-), er geç (anla-), gitgide (azıt-), ileri 

geri (konuş-), yüzü koyun (yatır-).241 

Zeynep Korkmaz geçici görevdeki birleşik zarfların; “birer kelime grubu oluşturacak 

anlam kayma ve değişmesine uğramadan cümlede zarf görevi yüklenmiş olan 

birleşikler” olduğunu belirtir ve bunları altı  kategoride değerlendirir: Ad tamlaması 

kalıbındaki zarflar, sıfat tamlaması kalıbındaki zarflar, isnat grubu kalıbındaki zarflar, 

tekrar grubu kalıbındaki zarflar, ad-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil kalıbındaki zarflar, kısaltma 

grupları kalıbındaki zarflar.242  

Cengiznāme’deki birleşik zarflar: 

AtŃın yıraāda baālap özi yayaā bolup kéldi. Ol kişi-niñ òaşıge kéldi,(15) kördi ki, yüz yüz yüz yüz 

töpen tüşüptöpen tüşüptöpen tüşüptöpen tüşüp  òaltıray yatur érdi,ayaòıda yaman yarası (16) bar. (55a / 14,15,16) 

                                                 
240 Korkmaz, adı geçen eser, s.145-146. 
241 Korkmaz, adı geçen eser, s.146. 
242 Korkmaz, adı geçen eser, s.146-147. 
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Çün aóşām kişi tanımas bekinkişi tanımas bekinkişi tanımas bekinkişi tanımas bekin ki boldı, ol iki çora-sı-nıñ (2) biri-si-niñ idrāki bar érdi, 

fehm-lıò kişi érdi, ol aydı: “Hālā kéç boldı.” (45a / 1,2) 

Taòı  süren salıpsüren salıpsüren salıpsüren salıp  tégdiler. (9) Bir tolāaşıp ki çıòdılar, Ürik-Timurnıñ atı yıòıldı, feryād 

òıldı. (57a / 8,9) 

2.1.3.4. 2.1.3.4. 2.1.3.4. 2.1.3.4. BĐRLEŞĐK ZAMĐRLERBĐRLEŞĐK ZAMĐRLERBĐRLEŞĐK ZAMĐRLERBĐRLEŞĐK ZAMĐRLER    

Zeynep Korkmaz birleşik zamirlerle ilgili şunları söyler: “Bilindiği gibi, zamirler 

kişileri ve nesneleri temsil ya da işaret yoluyla karşılayan gramer birimleridir. Yapıları 

bakımından basit ve türemiş zamirler de vardır. Birleşik zamirler, birden fazla zamir ya 

da başka gramer kategorisinde adların belirli kalıplar içinde birleştirilmesinden oluşmuş 

zamirlerdir. Türkiye Türkçesindeki birleşik zamirler, yapıları bakımından genellikle ya 

şahıs, işaret ve belirsiz zamirlerin bağlama kalıbında art arda gelmesiyle yahut da çeşitli 

yapıdaki birleşik sıfatların iyelik ekleri alarak zamire dönüşmesinden oluşmuştur. 

Bunların sayıları da belirli ve sınırlıdır: sen ben, biz siz, şu bu, falan filan, falanca 

filanca, öteki beriki; birazı, birçoğu, birkaçı, birtakımı, büyüsü küçüğü, canlısı cansızı, 

her biri, her birimiz, her biriniz, hiçbiri, hiçbirimiz, iyisi kötüsü, üçü beşi vb.”243 

Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdadır: 

Allah-Ta'ālā-nıñ nušreti birle Celāl ud-Dý n-SulŃān taòı bu oālanlar òolge (17) tafa kélip    

her birsiher birsiher birsiher birsi  bir şý r-merd yigit bekin süren salıp bir yola at saldılar. (57a / 16,17) 

pĀòıbet(16) aña òarār  bérdiler kim ki tennūr òazāıylar, her birsiniher birsiniher birsiniher birsini on araba süksük bile 

kız-(17)durāaylar. (48b / 15,16,17)   

“Ol sékiz kişiniñ her birsiher birsiher birsiher birsi miñ öyge atam turur”, (4) –tér érdi. (42a / 3,4) 

 

 

                                                 
243 Korkmaz, adı geçen eser, s. 148. 



   114

2.1.3.5. 2.1.3.5. 2.1.3.5. 2.1.3.5. BĐRLEŞĐK ÜNLEMLERBĐRLEŞĐK ÜNLEMLERBĐRLEŞĐK ÜNLEMLERBĐRLEŞĐK ÜNLEMLER    

Zeynep Korkmaz birleşik ünlemlerle ilgili şunları söyler: “Ünlemler, söz içinde 

konuşanın acıma, beğeni, sevinç, korku, şaşkınlık, üzüntü, hayret, özlem vb. çok çeşitli 

duygu, düşünce ve heyecanlarını etkili biçimde dile getiren sözlerdir. Bu sözler tek 

kelimeden ibaret olduğu gibi, öteki kelime sınıflarında görüldüğü üzere bir ad veya fiille 

birleşmiş bir ünlem grubu da olabilir. Ünlem gruplarında, grubun her iki ögesi, şekil 

bilgisi açısından araya bir ek almadan birleşir. Ey dağların bekçisi; Çam ağaçları! Ey 

tatlı ve ulvî gece! örneklerinde görüldüğü üzere, ünlem grubunun ad ögesi bir ad veya 

sıfat tamlaması da olabilir. Ünlemin kendisi de aman aman!, sakın ha!, baş üstüne, pisi 

pisi, tövbe tövbe! biçimlerinde yalnız başına da bir grup oluşturabilen ünlem grupları, 

cümledeki bir duygu ve heyecanın (hatta yerine göre bir düşüncenin) tek bir duygu 

kavramı hâlinde bütünleşmiş anlatım biçimi olduklarından, birleşik kelimeler arasına 

ünlem gruplarını da eklemek gerekmiştir. Ünlem grupları içinde bir duyguyu çekimli bir 

fiil veya bir cümle olarak dile getiren parçalar da vardır.” 244 

Birleşik Ünlemlerin Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Aytur : “Ey nāEy nāEy nāEy nā----(10)merd  Toõtamış(10)merd  Toõtamış(10)merd  Toõtamış(10)merd  Toõtamış! Sözimiz andaā mu érdi?  Òaytıp tolāansa, mén 

òaldım!”- tér (11) érdi. (57a / 9,10,11) 

 Bégleri ve nökerleri éşikide òorlap érdiler. Bular kélip (5) éşikte tüştiler taòı bir kerrāt  

“çevçevçevçev----çevçevçevçev!”  tép yaslaāandın soñ “çe!” tégeç (6) Bacır Toò-Buāanıñ üstige òoyuldular.  

(47b / 4,5,6) 

Bir kün ÓaŜret Şeyõ Berke-Õānāa aydı kim: “Ey ferzendeEy ferzendeEy ferzendeEy ferzende! Õudāy (12) Tapālānıñ emri 

andaā boldu kim, sén barıp atalarnıñ yurtında pādşāhlıāını òılāıl!”- tédi. (41b / 11,12) 

    

    

                                                 
244 Korkmaz, adı geçen eser, s. 149. 
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2.1.3.6. 2.1.3.6. 2.1.3.6. 2.1.3.6. BĐRLEŞĐK BAĞLAÇLARBĐRLEŞĐK BAĞLAÇLARBĐRLEŞĐK BAĞLAÇLARBĐRLEŞĐK BAĞLAÇLAR    

Zeynep Korkmaz, birleşik bağlaçlarla ilgili şunları söyler: “Bağlaçlar, kelimeleri, 

kelime gruplarını cümlelerini, kimi zaman da paragrafları şekil ve anlamca biribirine 

bağlayan ve yüklendikleri işlevlerle, bağladıkları sözler arasında çeşitli anlam ilişkileri 

bulunan gramer ögeleridir. Dil bu görevi yerine getirmek için ad tamlaması, sıfat 

tamlaması, sıfat-fiil grubu, zarf-fiil grubu, edat grubu, ünlem grubu gibi çeşitli kelime 

gruplarından yararlanmıştır. Bu gruplar cümlenin ögeleri arasındaki duygu ve anlam 

ilişkisilerini kurabilmek için ister istemez özel nitelikte kaynaşmış birer anlam 

bütünlüğü kazanarak birleşik bağlaçları oluşturmuştur: Aksi hâlde, bilindiği üzere, bu 

durumda, bundan başka, buna karşı, daha doğrusu, öte yandan, sözün kısası, yazık 

ki…”245  

Birleşik bağlaçların Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdadır: 

Bu söz āalaŃ oõşar, anıñ üçünanıñ üçünanıñ üçünanıñ üçün (19) kim, iki òavmdın iki ittifāò birle bir yérde õān 

bolmaòı müşkil turur.( 46a / 18,19) 

Óattā kiÓattā kiÓattā kiÓattā ki (6) su taşıāan, kerpiç òoyāan ve kerpiç taşıāan bular érdi. (51a / 5,6) 

“Òılalı tések hem, küçümiz yétmes. Bu bir yaş oālandur. Đltip òolıñızge (17) béreli. 

Köñlüñiz né tilese, anı òılursız bolāay”,-  tédiler. “Munıñ üçünMunıñ üçünMunıñ üçünMunıñ üçün o (18) élimizdin celā-yi 

vaŃān bolurımız yoò turur”, -tép yiberdiler. (46b / 16,17,18) 

Nétek kiNétek kiNétek kiNétek ki atası  Cır-Òutlı (4) üstinge pimāret salur boldı, ūstād òalsun tép özge kişi(5)ni 

aralaşdurmay pimāretniñ tamām işin bularāa buyurdı. (51a / 3,4,5) 

    

    

    

                                                 
245 Korkmaz, adı geçen eser, s. 148-149. 
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2.1.3.7. 2.1.3.7. 2.1.3.7. 2.1.3.7. BĐRLEŞĐK FĐĐLLERBĐRLEŞĐK FĐĐLLERBĐRLEŞĐK FĐĐLLERBĐRLEŞĐK FĐĐLLER    

Zeynep Korkmaz  birleşik fiillerin tanımını şu şekilde yapar: “Bir ad ile bir yardımcı 

fiilin, iki ayrı fiil şeklinin yahut da ad soylu bir veya birden çok kelime ile bir esas fiilin, 

birleşmesinden oluşan ve tek bir kavrama karşılık olan fiil türleridir.”246    

Janos Eckmann ise birleşik fiillerle ilgili şunları söyler: “Çağataycada, Farsçada olduğu 

gibi, hareketlerin büyük bir kısmı, iki unsurun yan yana getirilmesiyle ifade edilir. Bu 

iki unsurdan biri, umumiyetle Arapça ve Farsça, nadiren Türkçe bir isim (veya isim 

olarak kullanılan bir başka kelime); diğeri ise, daima Türkçe bir yardımcı fiildir. Bu 

yardımcı fiil, çok defa òıl-  ‘kılmak; yapmak’, bazen ve daha çok şiirde et- veya eyle-,  

vb. (Farsça kerhen “yapmak”)’dir.” der  ve  bu duruma örnek olarak şunları verir:‘afv 

òıl-, çâk ét-,  nâle çék-,  ârâm tap-,  âh ur-,  āam ye-,  āušša yut- 247  

Ayrıca, Janos Eckmann, “diğer fiillerin belirsiz gerundiumları ile kullanılan şu fiiller, 

çeşitli birleşik fiilleri teşkil eder.” der ve aşağıdaki örnekleri verir: 

 al- “almak”, iktidar ve olabilirlik iradesi ile: bola alur “olabilir”,  

başla- “başlamak”: aòara başladı  

bér- “vermek”, başkaları uğruna yapılan bir harekete işaret ederek veya bir hareketin 

çabukluğunu ifade ile: tuta bérdim  

bil- “bilmek; muktedir olmak”: hîç kim méni õalâš éte bilmes meger hudâ  

bol- “olmak, bulunmak”, iktidar veya (nadiren) olabilirlik göstermek: mundaò söz ayta 

bolāay  

kél- “gelmek”, daha önceki bir tarihten beri devam eden bir hal veya hareketi ifade eder: 

bu vilâyetler òadîmdin Türkke bola kélgendür  

                                                 
246 Korkmaz, adı geçen eser,  s. 150. 
247 Eckmann, adı geçen eser,  s. 58. 
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kiriş- “girişmek”, başlamak ifadesi ile: yamāur yaāa kirişti  

kör- “görmek”, uğraşmak, çalışıp çabalamak manası ile: namazāa çıka köreyin  

òal- “kalmak”, bir hareketteki devamlılığa işaret ile: yol başında tura òaldı Mý rzâ  

sal- “salmak”, ite sal- ifadesinde: çünki derbend içige yétküñdür, Zâlnıñ köksiye urup 

ite sal  

tüş- “düşmek; inmek” hızlı bir harekete işaret ile: Aõşîdin òaçıp çıòòanda sizdin ayrıla 

tüşkende Endicân kéldim  

yavuş- “yaklaşmak, yakma gelmek”: tañ ata yavuşııp édi  

yaz- “kaçırmak, başaramamak, yanılmak”, “yapmağa yaklaşmak; gerçekleştirmek üzere 

olmak”: āarò bola yazdı  

yibér- “göndermek”: Haò subhânehu ayta yibérdi. 248 

Bu şekilde oluşan birleşik fiillerin Cengiznāme’deki örnekleri:  

Andın soñ, (10) bu başnı òoròorge kezdürüp feryād òılura bardılaròılura bardılaròılura bardılaròılura bardılar: “ Òara kişi Õān  

bolmak mundın  (11) kesilsün!” tép. Çün Bacır Toò-Buāanı ki öltürdiler, ÓaŜret-i 

Özbeg(12)Õānnı õān köterip taõtd[e] oltur[t]dılar.  (47b / 9,10,11,12) 

Bizniñ işimiz mü(9)şký l  boldı. Bu kün aõşām birle bir iş òıla alsaòòıla alsaòòıla alsaòòıla alsaò alduò, òıla almasaò, 

tañla barça ölüm(10)ge barāu turur biz. (52a / 8,9,10) 

Õānnıñ  élleri yaylaā-ge taròap érdi. Atnıñ semrügen  (5) maóāli érdi. Õān òatıā 

ılāadı.Yıraò-daòı éllerniñ çériki õānāa (6) yétüşe almadıyétüşe almadıyétüşe almadıyétüşe almadı.. (56b / 4,5,6) 

                                                 
248  Eckmann, adı geçen eser,  s.105. 

 



   118

Hemýn ki tüşkeç küli köñli-yaşıl-lı (9) bolup yalını tennūrnıñ aāzındın çıòara bardıçıòara bardıçıòara bardıçıòara bardı.  

(49a / 8,9) 

Taòı bir emlek (7) ayāır atnı yekip béş salıāge òoya  bérdileròoya  bérdileròoya  bérdileròoya  bérdiler. Bu emlek at, arabanı alıp 

(8) òaçıp yaplarge, òaçularge urur érdi, tā  bégim helāk boldı.  (54a / 6,7,8) 

“Yérlik yériñizdin teprenmeñ(9)iz”,- tédiler érse, barçası sust bolup oltura òaldılaroltura òaldılaroltura òaldılaroltura òaldılar. (47b 

/ 8,9) 

2.1.4. 2.1.4. 2.1.4. 2.1.4. EK KALIPLAŞMASI ile OLUŞAN KELĐMELER EK KALIPLAŞMASI ile OLUŞAN KELĐMELER EK KALIPLAŞMASI ile OLUŞAN KELĐMELER EK KALIPLAŞMASI ile OLUŞAN KELĐMELER     

Ek kalıplaşması, bir çekim veya yapım ekinin eklendiği söz ile beklendiğinden ayrı yeni 

bir anlam oluşturacak biçimde birleşip kaynaşmasıdır.  

Cengiznāme’de geçen ve günümüz Türkiye Türkçesinde kalıplaşmış kabul edilen 

kelimelere örnekler: 

içre: 249 

Õilāfet taõtı(2)nıñ ki õüsrevi ve şecāpat meydānı-nıñ rüstemi, ol ki meydān içreiçreiçreiçre bir kün 

Rüstem-i Dastān (3) érür, (37a / 1,2,3) 

ilgerü: 250 

Bu (16) çaòlı at atanıp turāanda munuñ yaāısı-nı bozup kétmekni  (17)  özimge oõşata 

almaymen. Séni ilgerüilgerüilgerüilgerü ümý dlik yaõşı kişi körüne turursin (58 b)  Téñri -Ta'ālā işiñni 

öñdür bolāay.  (58a / 15,16,17) 

Üç kün (7) lük yérge ilgerüilgerüilgerüilgerü yüriyür érdi. Meskev pādşāh[ı] õaber tapdı, yüz elik miñ  

kişi (8) birle òarşu çıòdı. (39b / 7,8) 

                                                 
249 Zeynep Korkmaz; Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, TDK  Yayınları, 

Ankara 1994, s. 8. 
250 Korkmaz, adı geçen eser, s. 6. 
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taòı: 251 

Taòı Taòı Taòı Taòı yana barıb dünyānıñ pādşāhlıāına taòıtaòıtaòıtaòı meşaòòatine (14) özimni salāaymén!  (41b / 

13,14) 

taşāaru: 252 

Böyle birle sançıp taştaştaştaşāaruāaruāaruāaru alıp çıòdılar, taòı çarlatdılar: “Özge kişige ölüm yoò turur. 

yérlik yériñizdin teprenmeñiz!”- téyü.  (53a / 7,8) 

taşra: 253 

“Sizniñ yarlıòıñızdın (5) taşrataşrataşrataşra men bir iş òılıp turur mén. Eger günāhımnı baā[ış]lasañız 

aytayın”, - tédi. (46a / 4,5) 

yana: 254 

Taòı yana yana yana yana barıb dünyānıñ pādşāhlıāına taòı meşaòòatine (14) özimni salāaymén!  (41b / 

13,14) 

yoòòaru: 255 

Taòtın rāst kılāunç Isatay yétip (7) boynınāa çaptı, başı bir òadem yérgebarıp tüşti. 

Alatay böyde bile sançıp (8)yuòaruyuòaruyuòaruyuòaru kötergeç feryād òıldı kim: “Muña iyenizniñ başı. 

(47b / 6,7,8) 

                                                 
251Zeynep Korkmaz; Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, TDK  Yayınları, 

Ankara 1994, s. 61. 
252 Korkmaz, adı geçen eser, s. 6. 
253 Korkmaz, adı geçen eser,  s. 8. 
254 Korkmaz, adı geçen eser, s. 59. 
255 Korkmaz, adı geçen eser,  s. 7. 
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II. BÖLÜMII. BÖLÜMII. BÖLÜMII. BÖLÜM    

CENGĐZNCENGĐZNCENGĐZNCENGĐZNĀMEĀMEĀMEĀME’NĐN CÜMLE BĐLGĐSĐ AÇISINDAN DEĞERLENDĐRĐLMESĐ’NĐN CÜMLE BĐLGĐSĐ AÇISINDAN DEĞERLENDĐRĐLMESĐ’NĐN CÜMLE BĐLGĐSĐ AÇISINDAN DEĞERLENDĐRĐLMESĐ’NĐN CÜMLE BĐLGĐSĐ AÇISINDAN DEĞERLENDĐRĐLMESĐ    

1. CÜMLE1. CÜMLE1. CÜMLE1. CÜMLE    

Bir yargıyı  bildirmek üzere tek başına kullanılan çekimli bir fiile  ya da çekimli fiille  

birlikte kullanılan kelimeler bütününe “cümle” denir. Başka bir deyişle cümle; bir 

duyguyu, bir düşünceyi, bir hayali, bir olayı, bir isteği, bir hükmü tam olarak bildiren 

kelime veya kelime topluluğudur.  

1.1. CÜMLENĐN UNSURLARI1.1. CÜMLENĐN UNSURLARI1.1. CÜMLENĐN UNSURLARI1.1. CÜMLENĐN UNSURLARI    

Cümlenin anlaşılmasında görev yüklenmiş olan kelimelere cümlenin unsurları adı 

verilir.256 

Türkçede, cümlenin unsurları, önem sırasına göre şöyledir:257 

I. Temel ögeler (Yüklem, özne).  

II. Yardımcı ögeler (Nesne, tümleç) 

1.1.1. YÜKLEM1.1.1. YÜKLEM1.1.1. YÜKLEM1.1.1. YÜKLEM    

Yüklem cümlenin en önemli unsurudur; cümleyi kurar. Yüklem olmadan hüküm 

bildirilemez. Yüklem bir hareket ifade edebilir; durum, hususiyet, şart ve failin sayısını 

bildirebilir.  Bir cümlenin yüklemi değişik kelime gruplarından oluşabilir. 

                                                 
256 Gülensoy;  Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara 2000, s. 429. 
257 Gülensoy, adı geçen eser, s. 429. 
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Çağatayçada üç çeşit yüklem vardır:258 

Fiilden yapılmış yüklem: Bu, bir fiilin çekimli şeklidir.259  

Fiilden yapılmış yüklemlerin Cengiznāmedeki örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Andın soñ, (10) bu başnı òoròorge kezdürüp feryād òılura bardılarbardılarbardılarbardılar: “ Òara kişi Õān  

bolmak mundın  (11) kesilsün!kesilsün!kesilsün!kesilsün!    ” (47b / 9,10,11) 

pĐdil deryāsıdaāı vilāyetlerni õān yosuòına Sayın-Õānāa     bérdibérdibérdibérdi,(2) sol òolı birlen Sır 

deryāsı boyındaòı vilāyetlerni Đcenge  bérdiler. bérdiler. bérdiler. bérdiler. (39b / 1,2) 

“Méniñ bu sözümni òabūl (13) òılılılılāāāāıl ıl ıl ıl ”,- tédi. tédi. tédi. tédi.  (52b / 12,13) 

On  iki òorı tüzülditüzülditüzülditüzüldi ve bégleri (5) beryāk birle olturdıla(r)olturdıla(r)olturdıla(r)olturdıla(r): Cevlān çekip aş-Ńapām 

yéyilgendin soñ Sayın-Õān òaytıp (6) yükündiyükündiyükündiyükündi.. (39a / 4,5,6) 

Sarāy şehri (15) bozuldıbozuldıbozuldıbozuldı. Élniñ köpi Òırım vilāyetige, Òıyat Mamay òaşıge kétti.ti.ti.ti. (54a / 

14,15) 

Tañlası (3) köçüp Meskev vilāyetige barıp kirdilerkirdilerkirdilerkirdiler. (40a / 2,3) 

Đsim veya sıfat-fiilden yapılmış yüklem: Bu, bir isim (yüklem ismi) ile bir bağlayıcı 

fiildir: “köñli özge, tili özge”,  “bardur sén perî” 260    

Cengiznāme’deki örnekleri: 

Ayturlar, Òañlı Tulubay tégen òavmi-karındaş[ları] köp küçlük kişi érdi.kişi érdi.kişi érdi.kişi érdi.        (50a / 10)    

Bu Müng-Timur yaş érdiyaş érdiyaş érdiyaş érdi.. (43b / 2) 

                                                 
258  Eckmann, adı geçen eser,  s.139. 
259  Eckmann, adı geçen eser,  s.139. 
260  Eckmann, adı geçen eser,  s.139. 
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Kördüm ki, kişi köptköptköptköptür.ür.ür.ür. (55a / 19) 

Leşkeri barbarbarbar  (42a / 10) 

Uluā-Taāda olarnıñ arasında ol resm hem henüz bar érdibar érdibar érdibar érdi.. (47a / 9) 

Zamirden yapılmış yüklem: Zamirden yapılmış yüklemlere Janos Eckmann şu örnekleri 

verir: çéçek sén  “(sen) çiçeksin”, lebiñ serçeşme-i âb-ı óayât ol  “(senin) dudağın, hayat 

suyunun çeşme başıdır.”261 

Janos Eckmann’ın yukarıdaki örneklerinden hareketle; bu tarz yüklemlerin, ek-fiil 

(bildirme)den oluşmuş yüklemler olduğunu söyleyebiliriz ve konuyla ilgili aşağıdaki 

örnekleri verebiliriz:  

Atamız öldi érse, ornıgāa hemān atam sén.... (39a / 6) 

Mén bir emgeklik òul mén. (55a / 16) 

Mén Toõtamış-Oālan (18) mén. (55a  / 17,18) 

Janos Eckmann: “Umumi bağlayıcı kelimeler  (é(r)-, -dur/-tur fiilleri, şahıs zamirleri) 

dışında, yüklem ismi alan birkaç fiil daha vardır.”262 der ve bunları geçişlilik  

durumlarına göre aşağıdaki gibi değerlendirir: 

Geçişsiz fiiller: bol- : “olmak”, körün- “görünmek”, òal- “kalmak”: on iki yaşta  pâdşâh 

boldum,  ışò āsān köründi.263 

Geçişli fiiller: bil- “bilmek”, dé- “demek”, gümân ét- “düşünmek, sanmak”, kör- 

“görmek, sanmak”, ‘òıl-, eyle-, ét- “yapmak”, tut- “tutmak; korumak, sanmak” yarat- 

“yaratmak”:  “Kılāanın õaŃā körmes.”, “Gedâ köñlini òılmadıñ şād.” 264 

                                                 
261  Eckmann, adı geçen eser,  s.139. 
262  Eckmann, adı geçen eser,  s.139. 
263  Eckmann, adı geçen eser,   s. 139. 
264  Eckmann, adı geçen eser,  s. 139. 
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Bu durumun Cengiznāme’deki örnekleri: 

Ayturlar, Özbeg-Õān yigirmi (3) yıl pādşāhlıò òıldı ve bapŜılar ayturlar, on sékiz yıl 

pādşāhlıò òıldı.  (49b / 2,3) 

Ol yigit bolur. (50a / 16) 

1.1.2. ÖZNE 1.1.2. ÖZNE 1.1.2. ÖZNE 1.1.2. ÖZNE     

Çekimli fiilin veya bazı fiillerin meydana gelmesini sağlayan, şahıstır.265 

Đsimler özne olarak kullanılabilir: Janos Eckmann şu örneği vermiştir: “Bir Özbek yiāit 

bar érdi. ” 266 

Bu durumun Cengiznāme’deki örneği aşağıdaki gibidir: 

Ammā YociYociYociYoci----ÕānÕānÕānÕān barça oālanlarındın uluārak (10) érdi. pAëým leşker òoşub Deşt-i 

Òıpçaò vilāyetige salāap yiberdi.  (37b / 9,10) 

SayınSayınSayınSayın----ÕānÕānÕānÕān  pĐdil deryāsı boynuñāa kélgeç çérik yaraāın òılıp Urus (5) vilāyetiniñ şehri 

Meskevge yüridi. (39b / 4,5) 

ŞeybŞeybŞeybŞeybānānānān----ÕānÕānÕānÕān òılıçlar çarpıp yaāılar-vilāyetler alıp érdi. (47b / 20) 

Zamirler özne olarak kullanılabilir: Janos Eckmann şu örneği vermiştir:  “kéldiler 

bular.” 267 

Bu durumun Cengiznāme’deki örneği aşağıdaki gibidir: 

 Ammā méniñ Õānlıòımāa sén sén sén sén çıdamassin.  (38a / 8) 

                                                 
265 Gülensoy, adı geçen eser,  s.  430.  
266  Eckmann, adı geçen eser,  s. 138. 
267  Eckmann, adı geçen eser,  s.138. 
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Bizler Bizler Bizler Bizler hem sizge oşandaā mūtip  fermānberdār tururbiz. (46b / 15) 

Mén Mén Mén Mén hem sözümni (12)  parŜ òılayın, sizsizsizsiz hem sözüñizni  parŜ òılıñız. (38a / 11,12) 

OlOlOlOl  rāŜı bolmadı, aydı: (53a / 17) 

OlarOlarOlarOlar hem soñımız(9)dın õān yéter tép ol yanāa òaçtılar. (57b / 8,9) 

Sizler Sizler Sizler Sizler (5) né kişiler turu[r]siz?  (48b / 4,5) 

Sıfat-fiiller özne olarak kullanılabilir: Janos Eckmann şu örneği vermiştir: Köp sözlegen 

köp, õaŃâ éter. 268 

Bu durumun Cengiznāme’deki örneği aşağıdaki gibidir: 

Óattā ki (6) su taşısu taşısu taşısu taşıāan, kerpiç òoyāan ve kerpiç taāan, kerpiç òoyāan ve kerpiç taāan, kerpiç òoyāan ve kerpiç taāan, kerpiç òoyāan ve kerpiç taşışışışıāanāanāanāan bular érdi. (51a / 5,6) 

Òılıç çapòan, yurt açÒılıç çapòan, yurt açÒılıç çapòan, yurt açÒılıç çapòan, yurt açāanāanāanāan  Ar-Şeybānnıñ oālanlarıdur.  (38b /  9,10) 

Tevazu ifadesinde kullanılan şu kelime ve ibareler, birinci şahıs zamirine eştir: bende 

“kul”, (bu) faòý r “(bu): fakîr”, (bu) óaòîr “(bu) zavallı”, bu faòý r-i haòîr “bu zavallı 

fakir…269 

Ötemiş Hacı da Cengiznāme’de kendisinden sık sık tevazu ile bahseder: 

“…bu faòý rfaòý rfaòý rfaòý r----i óaòý r Ötemii óaòý r Ötemii óaòý r Ötemii óaòý r Ötemiş Óş Óş Óş Óācācācācıııı…”  (36b / 1)  

õatırla(9)rında saklarāa raābet òılıp ol cihettin bu faòý rfaòý rfaòý rfaòý r----i óaòý rnii óaòý rnii óaòý rnii óaòý rni  çarlatıp  kéltürüp (10) 

andaā pināyet-şefòatler òılıp bular aóvāl-keyfiyātlarındın sorar (11) érdi. (37a / 

8,9,10,11)        

                                                 
268  Eckmann, adı geçen eser,  s.138. 
269  Eckmann, adı geçen eser,  s.138. 
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1.1.2.1. ÖZNE VE YÜKLEM UYGUNLUĞU1.1.2.1. ÖZNE VE YÜKLEM UYGUNLUĞU1.1.2.1. ÖZNE VE YÜKLEM UYGUNLUĞU1.1.2.1. ÖZNE VE YÜKLEM UYGUNLUĞU    

Yüklem, sayı ve şahıs bakımından faili ile uygunluk taşır: “Mén bîhûde òılmas mén bu 

āulāul.”270 

Bu durumun Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Bu yol Özbeg-Õān Müsülmān boldı.  (49b / 1)   

Bular aydılar: “ Bizlerni õān òaşıāa alıp barıñız”. Kéldüler. Õānnıñ közi bularge (6) 

tüşti.  (48b / 5,6) 

Bular kélmesdin burun-raò (5) Bacır Toò-Buāa  bégleri [birle] kéngeşip ittifāò òıldılar. 

(47a / 4,5) 

Bular kénge(10)ş òıldılar. (56b / 9,10) 

Teklik halindeki iki fail, umumiyetle, çokluk halindeki bir yüklem alır: Oñ òolda Ilyâs 

Õoca ve Óamîd Bég turdılar.271  

Bu durumun Cengiznāme’deki örneği aşağıdaki gibidir: 

Mañāutay oālı ÓıŜır-Õān birle Òara-Noāay iki-si bir ay içinde õān (11) boldılar.  (53a / 

10,11) 

Bir topluluk ismi, umumiyetle, çokluk şahıs çekimindeki bir yüklemi alır: “Bu Ńâyife 

kim velayet ü kerem ehlidürler.”272 

Bu durumun Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Berke-Õān (18) zamānında Özbeg tāpife-si  Müsülmān bolup érdiler.  (49a / 17,18) 

                                                 
270   Eckmann, adı geçen eser,  s.139. 
271   Eckmann, adı geçen eser,  s.140. 
272   Eckmann, adı geçen eser,   s.140.  
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Bu cemā(2)pat hem aydılar(42b / 1,2) 

her biri, her kaysı “her biri”, barça “bütün, hep”, barçası “hepsi”, barı “bütün”, ba‘Ŝı, 

ekŝerý  (<Arab.) “çoğu” ve benzerleri gibi belirsiz sayı isimleri, fail olarak kullanıldıkları 

zaman, çokluk halindeki yüklemi alırlar: “Uruşda her biri arslan ve pîl dék 

érdiler.”“Barçası Yûsuf tapuāında revân kéldiler.” 273 

Bu durumun Cengiznāme’deki örneği aşağıdaki gibidir: 

Barçaları bu sözni mapòūl körüp  élçi yiberdiler(46b /11) 

Bu anadın  toāāan iki oāul ve özge anadın toāāan on (15) yéti oāul, barçası  òoşulup  

Uluā-Õān körünüşige bardılar. (38a / 14,15)  

Her birsi  bir şý r-merd yigit bekin süren salıp bir yola at saldılar. (57a / 17) 

Çokluk halindeki yüklem, bazen, saygı için kullanılır.  

Bu durumun Cengiznāme’deki örneği aşağıdaki gibidir: 

Òara-Köldin şeyõ, dupā òılıp òaytdılar. (41b / 18) 

1.1.3. NESNE1.1.3. NESNE1.1.3. NESNE1.1.3. NESNE    

Öznenin yaptığı işten doğrudan doğruya etkilenen varlığı gösteren kelimeler veya 

kelime gruplarıdır. 

Đsimler nesne olarak kullanılabilir: “Şâpûr ol işniol işniol işniol işni terk òıldı.”274 

Cengiznāme’den  örnekler:  

                                                 
273  Eckmann, adı geçen eser,  s.140. 
274  Eckmann, adı geçen eser,  s.141. 
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Bu aõşām āāāāavavavavāāāāā ve šedānā ve šedānā ve šedānā ve šedānıııı köprek òıldı. (40b / 15) 

ÒılıçÒılıçÒılıçÒılıç----sız sız sız sız āāāāılılılılāf, yaāf, yaāf, yaāf, yaòasız köñlekòasız köñlekòasız köñlekòasız köñlek yiber(14)diler. (41a / 13,14) 

Öz òarındaşların taòı öz neslin (4) barçasınÖz òarındaşların taòı öz neslin (4) barçasınÖz òarındaşların taòı öz neslin (4) barçasınÖz òarındaşların taòı öz neslin (4) barçasın òırdı. (45b / 3,4) 

Zamirler nesne olarak kullanılabilir:  

Cengiznāme’den  örnekler:  

Badıò (?) Oālanı tégen saña devlet bérse, méniméniméniméni  unutmaāıl   (55b / 4) 

“ Bég sizni sizni sizni sizni çarlaydur” (52a / 3) 

BularnıBularnıBularnıBularnı öz óālıāa òoydılar. (48a4) 

Đki-üç kün kéçmey anı anı anı anı hem öltürdiler.  (54a / 13) 

1.1.4. TÜMLEÇ1.1.4. TÜMLEÇ1.1.4. TÜMLEÇ1.1.4. TÜMLEÇ    

Yüklemin anlamını çeşitli yönlerden tamamlayan  kelimelerdir. 

Dolaylı tümleçler: Đşin veya olayın nerede geçtiğini, nereye yöneldiğini ya da nereden 

ayrıldığını bildiren ayrıca sebep ve vasıta gösteren kelimelerdir.  

Cengiznāmedeki dolaylı tümleç örnekleri: 

Bu bir yaş oālandur. Đltip òolıñızgeòolıñızgeòolıñızgeòolıñızge  (17) béreli. (46b / 16,17)  

Õān bu şeyõleriñebu şeyõleriñebu şeyõleriñebu şeyõleriñe aydı:  (48a / 21) 

ToToToToārul ölgen maóārul ölgen maóārul ölgen maóārul ölgen maóālālālāldededede bir ferzendi boldı. (45b / 6,7) 

Tört velýTört velýTört velýTört velý ----ge  Allahge  Allahge  Allahge  Allah----(10)TaTaTaTappppālāālāālāālādındındındın  ilhām boldı (48a  / 9,10) 
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Zarf  tümleçleri: Tuncer Gülensoy zarf tümlecinin tanımını şu şekilde yapar: 

“Yüklemin anlamını, zaman, yer, hāl, miktar, benzerlik ya da kesinlik bakımından 

tamamlayan zarflara, zarf görevinde bulunan kelimelerle kelime gruplarına  ve edatlara 

denir.”275 

Cengiznāme’deki zarf tümleci örnekleri: 

Bir kün (10) Özbeg-Õān  bégleri birle tañ atmasdın buruntañ atmasdın buruntañ atmasdın buruntañ atmasdın burun----raòraòraòraò köçüp érdiler. (47a / 

9,10) 

Bular òattıp kélgünçe Bular òattıp kélgünçe Bular òattıp kélgünçe Bular òattıp kélgünçe Đcen-Õānnı nökerleri iyesige pā(6)ššššý  bolup Đcen-Õānnı tamām 

oālanları birle öltürüp érdi. (40a / 5,6) 

Õān (2)  öz iceki birle Sarāy’da boldı. Üç yılÜç yılÜç yılÜç yıl  Sarāy şehrinde pādşāh boldı. (50b / 1,2,) 

Néçe (y)ılNéçe (y)ılNéçe (y)ılNéçe (y)ıl(4)lar  lar  lar  lar  òabāb uruş saldılar. (40b / 15) 

Sayın-Õān  ppppĐdil deryĐdil deryĐdil deryĐdil deryāsāsāsāsı boynuñı boynuñı boynuñı boynuñāa kélgeç, çérik yaraāāa kélgeç, çérik yaraāāa kélgeç, çérik yaraāāa kélgeç, çérik yaraāın òılıpın òılıpın òılıpın òılıp Urus (5) vilāyetiniñ şehri 

Meskevge yüridi. (39b / 4,5) 

Ta bu çaòTa bu çaòTa bu çaòTa bu çaòāa tégrüāa tégrüāa tégrüāa tégrü  mén anıñ mehālların çekken érdim. (39a / 11) 

1.2. CÜMLE TÜRLERĐ1.2. CÜMLE TÜRLERĐ1.2. CÜMLE TÜRLERĐ1.2. CÜMLE TÜRLERĐ    

Türkçede yargı, yüklemle belirtilir. Bunun için cümlenin en önemli unsuru yargıyı 

bildiren yüklemdir. 

Cümle, ögelerinin dizilişi, yüklemleri, anlamları ve yapıları bakımından çeşitlere 

ayrılır.  

Ögelerin dizilişine göre cümle çeşitleri    ikiye ayrılır: 

                                                 
275 Gülensoy, adı geçen eser, s.433-434. 
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Bunlardan birincisi yüklemi sonda bulunan kurallı cümledir.  

Cengiznāme’den  örnekler:  

Deryā (20) yaòın érdi. Özümni deryāge saldım.Suāa tüşkende itdiler. (55a / 19,20) 

Õānnıñ selāmet-lıòını sordı, él-künniñ refāhiyetini sordı. (44a / 3)    

Tañlası yü(3)rüp orda olturāan yérge yéttiler. Bacır Toò-Buāa orda içinde taõt üstünde 

(4) olturup érdi. (47b / 2,3,4) 

Đkincisi ise yüklemi sonda olmayan devrik cümledir. Devrik cümle, Türk diline batı 

dillerinden geçmiştir. Yerli yersiz kullanılırsa, anlatımda başarıyı düşürür.  

Cengiznāme’den örnek: 

Munıñ bir oālı bar érdi; Él Basar atlıā. (45b / 2) 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Çağatay Türkçesinin söz diziminde de; düşünceyi, 

duyguyu, oluşu bildiren kesin yargı (hüküm),  genellikle cümlenin sonunda bulunur. Bu 

sebeple Cengiznāme’de devrik cümle örnekleri sınırlıdır. 

Türkçede belli sayıda cümle türleri vardır. Cümle ne kadar uzun olursa olsun belirli bir 

kalıba bağlanmış olarak kullanılır. Cümleler yapı, yargı ve yüklem türlerine göre 

başlıca üç bölümde incelenir. 276 

1.2.1. 1.2.1. 1.2.1. 1.2.1. Yapı Bakımından CümlelerYapı Bakımından CümlelerYapı Bakımından CümlelerYapı Bakımından Cümleler    

1.2.1.1.1.2.1.1.1.2.1.1.1.2.1.1. Yalın (Basit) Cümle  Yalın (Basit) Cümle  Yalın (Basit) Cümle  Yalın (Basit) Cümle     

Đçinde tek bir olay, düşünce, hüküm bulunan cümlelerdir. 

                                                 
276 Gülensoy, adı geçen eser, s. 435. 
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Basit cümleler içlerinde tek  yüklem barındıran, başka bir cümleciği tamamlamayıp, 

başka bir cümlecik tarafından da tamamlanmayan cümlelerdir.   

Cengiznāme’den örnekler: 

Aāası Đcenge aydı 

Bir vaòt-ta Tub-Õā(7)ndın  élçiler kéldi. (43b / 6,7) 

Õudāy (42b) Tapālā maña bérür. (42b / 0,1) 

Toõtamış-Õān Sarāy şehrinde Sayın-Õān taõtında uluā pādşāh boldı. (58b / 12) 

1.2.1.2. 1.2.1.2. 1.2.1.2. 1.2.1.2. Birleşik Cümle Birleşik Cümle Birleşik Cümle Birleşik Cümle     

Tuncer Gülensoy birleşik cümleyi şöyle tanımlar: “Birden çok çekimli fiil (eylem) 

kullanılmış olan cümleye ‘birleşik cümle’ denir.277 

Birleşik cümlede bir veya birkaç iç cümle, ara cümle, yan cümle ile bir temel cümle 

bulunur. Đç, ara ve yan cümleler, temel sayılan esas cümleye bağlanırlar.278 

Cengiznāme’den örnekler: 

Bular kélmesdin burunò-raò (5) Bacır Toò-Buāa  bégleri [birle] kéngeşip ittifāò òıldılar, 

olar ki Ńul ordanıñ éşikinge tüşüp (6) yas tutarla[r], iki kerrāt  “çev-çev”   tép yas 

tutāandın soñ òol tepreteli (7) térler. (47a / 4,5,6,7) 

Çün óikāyet köp érdi, kördiler kim éşitmek bile ëabt òılmak bolmas āõir óükm òıldılar 

kim: “Maña bu óikāyetlerni  kitābet òılıp bériñiz”,-tép. (37a / 12) 

                                                 
277 Gülensoy, adı geçen eser,  s.436. 
278 Gülensoy, adı geçen eser,  s.436. 
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Deşt vilāyetin-deki her òayda (59a)    serkeş bolup baş köterip yürügen kişiler çāresiz 

bolup , (2) özleri kélip, mūŃý p  bolup,nöker boldılar. (59a / 0,1,2) 

1.2.1.3. 1.2.1.3. 1.2.1.3. 1.2.1.3. Temel Cümle Temel Cümle Temel Cümle Temel Cümle     

Birleşik veya girişik cümlelerde, yan cümle, ara cümle, iç cümlenin bağlı, olduğu asıl 

yargıyı belirten cümleye denir:279 

Cengiznāme’den örnekler: 

A(11)tlarınāa yém bolsın tép Horezm vilāyetini bérdiHorezm vilāyetini bérdiHorezm vilāyetini bérdiHorezm vilāyetini bérdi. (37b / 11) 

Evige tüşüp āb-aş bérgendin soñ çérik yaraāını (8) òılıp bu yabu yabu yabu yaāāāāı üstüñe yüridiı üstüñe yüridiı üstüñe yüridiı üstüñe yüridi. (40a / 

7,8) 

ŞeyŃān  anı yoldın çıòar(9)ıp öz òızını aldıöz òızını aldıöz òızını aldıöz òızını aldı. (49b / 8,9) 

1.2.1.4. 1.2.1.4. 1.2.1.4. 1.2.1.4. Yan Cümle Yan Cümle Yan Cümle Yan Cümle     

Tuncer Gülensoy yan cümleyi şöyle tanımlar: “Çekimli bir fiilden sonra “ki” bağlacıyla 

yahut dilek kipi veya şart bileşik eylemiyle soru şekliyle kurulup temel cümleye 

bağlanan cümlelerdir.” 280 

Cengiznāme’den örnekler: 

Bu sözni  éşitti Bu sözni  éşitti Bu sözni  éşitti Bu sözni  éşitti ki mesciddin yana öyge barmadı.(50a / 3) 

Her òaysı küymey çıòsaHer òaysı küymey çıòsaHer òaysı küymey çıòsaHer òaysı küymey çıòsa, anıñ dý ni óaòò bolāay (48b / 18) 

Òolnıñ (7) içinde bu šedÒolnıñ (7) içinde bu šedÒolnıñ (7) içinde bu šedÒolnıñ (7) içinde bu šedāyāyāyāyı ve ı ve ı ve ı ve ppppalāmeti alāmeti alāmeti alāmeti òopdu òopdu òopdu òopdu ki, yér-kök zilzilege kéldi. (40b / 6,7) 

 

                                                 
279 Gülensoy, adı geçen eser, s. 436. 
280 Gülensoy, adı geçen eser, s. 436. 
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1.2.1.5.1.2.1.5.1.2.1.5.1.2.1.5. Bağlaçlı (ki’li) Yan Cümle  (Bağlı Cümle) Bağlaçlı (ki’li) Yan Cümle  (Bağlı Cümle) Bağlaçlı (ki’li) Yan Cümle  (Bağlı Cümle) Bağlaçlı (ki’li) Yan Cümle  (Bağlı Cümle)    

Birleşik cümlelerde “ki” bağlacıyla temel cümleye bağlanan yan cümleye denir.281 

Cengiznāme’den örnekler: 

Ayturlar (15) ki,Ayturlar (15) ki,Ayturlar (15) ki,Ayturlar (15) ki, ol òalpa bir yalañ òayanıñ üstünde turur. (40b / 14,15) 

Bir tolBir tolBir tolBir tolāaāaāaāaşıpşıpşıpşıp kikikiki çıòdılar, Ürik-Timurnıñ atı yıòıldı, feryād òıldı. (57a / 8) 

Òolnıñ (7) içinde bu Òolnıñ (7) içinde bu Òolnıñ (7) içinde bu Òolnıñ (7) içinde bu šedāyedāyedāyedāyı ve ı ve ı ve ı ve ppppalāmeti alāmeti alāmeti alāmeti òopdu kiòopdu kiòopdu kiòopdu ki, yér-kök zilzilege kéldi(40b / 6,7) 

Kördüm kiKördüm kiKördüm kiKördüm ki, kişi köptür. (55a / 19) 

1.2.1.6. Şartlı Yan Cümle1.2.1.6. Şartlı Yan Cümle1.2.1.6. Şartlı Yan Cümle1.2.1.6. Şartlı Yan Cümle    

Birleşik cümlelerde şart kavramı veren yan cümledir.282 

Mehmet Metin Karaörs, şartlı yan cümle konusunda şunları söyler: “Şart kipi ekine 

sahip bir yüklemle kurulan bir şart cümlesi ile bir asıl cümlenin birleşmesinden oluşan, 

asıl cümlenin hareketinin ortaya çıkmasını, şart cümlesinin hareketinin  gerçekleşmesi 

şartına bağlayan bu cümle tipi, Türk dilinin asıl birleşik cümlelerinden biridir.”283 

Cengiznāme’den örnekler: 

“Bizniñ ölerimizge sebeb bolup òıyāmetge tégrü yaman atnı betiñge alma!” –(15)  tédi 

érse, ol taòı aydı: “Andaā bolsa sa sa sa  òolum - ayaòımnı boşatıñız.”  (52b / 14,15) 

“Eger rāstın (15) aytmasasasasa andaāoò öltüreli, tégmemiz bir yanāa òaçalı”,- tédi érse, 

barçası bu sözni mapòūl (16) körüp pahd ve şarŃ òıldılar. (52a / 14,15,16) 

                                                 
281 Gülensoy, adı geçen eser, s. 437. 
282 Gülensoy, adı geçen eser, s. 437. 
283 Mehmet Metin Karaörs; Türk Lehçelerinde Karşılaştırmalı Şekil ve Cümle Bilgisi, Akçağ Yayınları, 

Ankara 2005, s. 200. 
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“Her òaysı küymey çıòsasasasa, anıñ dý ni óaòò bolāay ”, tép òarār  bérdiler. (48b / 18) 

1.2.1.7. Ed1.2.1.7. Ed1.2.1.7. Ed1.2.1.7. Edatlı Yan Cümleatlı Yan Cümleatlı Yan Cümleatlı Yan Cümle    

“Türkiye Türkçesinde ‘gibi’ edatıyla kurulan ve bir zarf gibi kullanılan yan cümlelere 

edatlı yan cümle adı verilir.”284 Tuncer Gülensoy’un bu tanımından hareketle, 

Cengiznāme’de “gibi” anlamında kullanılan edatlarla “edatlı yan cümle” örneklerini 

vermeye çalıştık.  

Cengiznāme’den: 

Çün aóşām kişi tanımas bekinbekinbekinbekin ki boldı. (45a / 1) 

Õayāl òılduò kim, yér-kök üstümizge yıòılıp kéle turāan teòteòteòteò boldı. (43a / 9) 

1.2.1.8. 1.2.1.8. 1.2.1.8. 1.2.1.8. Sorulu Yan CümleSorulu Yan CümleSorulu Yan CümleSorulu Yan Cümle    

Tuncer Gülensoy,    sorulu yan cümlenin tanımını şu şekilde yapar: “Temel cümleye 

zaman kavramı veren ve ‘mi’ soru ekiyle kurulan yan cümledir.” Sorulu yan cümleye 

örnek olarak da şu cümleyi verir “Kapıdan içeri girdi mi hemen televizyonun karşısına 

oturur.” 285 

Cengiznāme’de sorulu yan cümle örneklerine rastlanılmamıştır. 

1.2.1.9. Đkilemeli Yan Cümle1.2.1.9. Đkilemeli Yan Cümle1.2.1.9. Đkilemeli Yan Cümle1.2.1.9. Đkilemeli Yan Cümle        

Tuncer Gülensoy’un ikilemeli yan cümle ile ilgili tanımı ve verdiği örnekler şu 

şekildedir: “Aynı kökten iki çekimli fiilin olumlu veya olumsuz şekillerinin ikileme 

kurmasıyla oluşan ve temel cümleye ‘hemen, derhâl, o anda  kavramları veren yan 

cümlelerdir.”  

                                                 
284 Gülensoy, adı geçen eser,  s. 437. 
285 Gülensoy, adı geçen eser, s. 437. 
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“Kış geldi gelecek, hâlâ odun alamadı.” “Gün ağardı ağaracak,hemen yola koyuldu.” 286 

Cengiznāme’de “ikilemeli” yan cümle örneklerine rastlanılmamıştır. 

1.2.1.10. Ara Cümle1.2.1.10. Ara Cümle1.2.1.10. Ara Cümle1.2.1.10. Ara Cümle    

Tuncer Gülensoy,    ara cümlenin tanımını şu şekilde yapar: “Birleşik veya yalın sıralı 

cümlelerde manayı biraz açıklamak için araya giren ve gerektiğinde bağımsız 

kullanılabilen cümlelere denir.” 287 

Ara cümlenin  Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir:  

ÓaŜret-i Õān-ı mezkūr – (7)  ““““ppppaleyhialeyhialeyhialeyhi----rrrr----raóme raóme raóme raóme ––––” aêimet uluā pādşāh érdi. (48a / 6,7) 

Ol maóālde (10) ki ppppArab-Oālan, ÓaŜretÓaŜretÓaŜretÓaŜret----i Yādgāri Yādgāri Yādgāri Yādgār----ÕānnÕānnÕānnÕānnıñ üçünçi aòası tururıñ üçünçi aòası tururıñ üçünçi aòası tururıñ üçünçi aòası turur, Òan-Bay  

(11) bilen iki uya oālan-ları érdiler. (58a / 9,10,11) 

ŞeyŃān (16) vesvese bérip ----òara kişi ékenòara kişi ékenòara kişi ékenòara kişi éken---- ol õān boldı. (46a / 15,16) 

1.2.1.11. 1.2.1.11. 1.2.1.11. 1.2.1.11. Girişik Cümle Girişik Cümle Girişik Cümle Girişik Cümle     

Tuncer Gülensoy bu cümlenin tanımını şu şekilde yapar: “Bir temel cümle ile  birlikte 

veya birkaç fiilimsi (olumsuzu yapılan,tümleç alan fakat fiil çekimine girmemiş 

bulunan kelime) ile kurulan cümleye denir.” 288 

Girişik cümlenin  Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir:  

Bir yalañ terlik kéygengengengen yigit  (7) sudın çıòıpppp yüz  töpen  tutupppp iki bükülüpppp òaltıray ay ay ay yatıpppp  

érdi. (55a /,6,7) 

                                                 
286 Gülensoy, adı geçen eser,  s. 437. 
287 Gülensoy, adı geçen eser,  s. 437. 
288 Gülensoy, adı geçen eser,  s. 438. 
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Filóāl çılavlapppp atdın  (21)  yıòıpppp maŜbūt baāladılar. (52a / 20,21) 

Hemýn ki tüşkeçkeçkeçkeç küli köñli-yaşıl-lı (9) bolupppp yalını tennūrnıñ aāzındın çıòaraaaa bardı.  

(49a / 8,9) 

Her ketõudāy bir tile(17)gengengengen-ge iki at yekipppp oāul-òızların mindürgeçgeçgeçgeç òaçdılar. (56a 

/16,17) 

Ol ešnāda ol oālanlar atlarınıñ başın tartıpppp, bir yérde (12) turupppp, òulaò salur érdiler. (57a 

/ 11,12) 

1.2.1.2.1.2.1.2.1.12. 1.12. 1.12. 1.12. Sıralı Sıralı Sıralı Sıralı CümleCümleCümleCümle        

Anlam yakınlığı ile bağlanmış cümlelere denir. “bağımlı” ve “bağımsız” olmak üzere 

iki alt başlık halinde incelenir: 289 

1.2.1.12.1. 1.2.1.12.1. 1.2.1.12.1. 1.2.1.12.1. BBBBağımlı Sıralı Cümleağımlı Sıralı Cümleağımlı Sıralı Cümleağımlı Sıralı Cümle        

Özneleri, tümleçleri veya yüklemleri ortak olan cümlelerdir: 

Bağımlı sıralı cümlenin  Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdaki gibidir:  

Altun bosaāalı aò örgen i  Sayın-Õānāa saldı, (38a / 17)  kümüş bosaāalı  kök orda nı 

Đcenge saldı, bolat bosaāalı boz orda nı (2) Şeybanāa saldı. (38b / 1,2) 

Atlanıp Şirvān vilāyetinge kéldi, taòı paëým leşker yaraāın (16) òılıp òoşun yiberdi. (41a 

/ 15,16) 

Bu kişi-niñ artınça bardı, taòı aydı. (47a / 15) 

Yukarıdaki cümlelerde özneler ortaktır. 

                                                 
289 Gülensoy, adı geçen eser, s. 438. 
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1.2.1.12.2. Bağımsız Sıralı Cümle1.2.1.12.2. Bağımsız Sıralı Cümle1.2.1.12.2. Bağımsız Sıralı Cümle1.2.1.12.2. Bağımsız Sıralı Cümle    

Mana bakımından biribirine bağlı olduğu halde özneleri, tümleçleri, yüklemleri ayrı 

olan cümlelerdir: 

Cengiznāme’den örnekler: 

Bu maóaldaòı toāāan oālıñ teñ öser, sén kündin-kü(16)nge òarırsin. (50a / 15,16) 

Ürik-Timurnıñ atı yıòıldı, feryād òıldı. (57a / 9) ( Bu cümleyle anlam bakımından ilgisi 

bulunan  diğer cümlelere bakıldığı zaman, feryat edenin at değil; Ürik Timur olduğu 

görülüyor.) 

1.2.1.13. Kesik 1.2.1.13. Kesik 1.2.1.13. Kesik 1.2.1.13. Kesik Cümle Cümle Cümle Cümle     

Genellikle yüklemi bazen de unsurları kullanılmadığı hâlde hüküm bildiren 

cümlelerdir.290 

Cengiznāme’den: 

Her kayda õocasıdın  òaçāan  òul  ve yasaādın  (12) òaçāan él bolsa…”    (59a / 11,12) 

Yukarıda sayılan cümlelerin dışında bir de “bir cümlenin başka bir cümlenin unsuru 

olması veya başka bir cümle içine girmesi sonunda meydana gelen birleşik cümle 

tipi”291 vardır. Bu tarz cümlelere de  “iç içe birleşik cümle”  denir. 

Cengiznāme’de sıkça kullanılan iç içe birleşik cümle yapısı bazı gramerlerde şartlı 

birleşik cümle ile birlikte birleşik cümlelerin ikinci unsuru olarak verilmiştir. 292 

                                                 
290 Gülensoy, adı geçen eser, s. 439. 
291 Mehmet Metin Karaörs; Türkçenin Söz Dizimi ve Cümle Tahlilleri, Erciyes Üniversitesi Yayınları, 

Kayseri 1993, s.50. 
292 Leyla Karahan; Türkçede Söz Dizimi-Cümle Tahlilleri, Akçağ Yayınları, Ankara 1999, s. 62. 
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Cengiznāme’den örnek: 

 “Bu Muammedî turur. Muóammediye kāfir Ŝapýfe sütini emmez”, - tédiler. (41b / 2) 

1.2.2. Hüküm  (Yargı)  Bakımından  Cümleler1.2.2. Hüküm  (Yargı)  Bakımından  Cümleler1.2.2. Hüküm  (Yargı)  Bakımından  Cümleler1.2.2. Hüküm  (Yargı)  Bakımından  Cümleler        

Türkçede hükümler, çekimli fiillerle bildirilir. Hüküm bakımından cümleler üçe 

ayrılır:293 

1. Olumlu cümle,   

2. Olumsuz cümle, 

3. Sorulu cümle (Soru Cümlesi). 

1.2.2.1. Olumlu Cümle1.2.2.1. Olumlu Cümle1.2.2.1. Olumlu Cümle1.2.2.1. Olumlu Cümle        

Bir işin yapıldığını,  ya da  yapılacağını bildiren cümlelere “olumlu cümle” denir. 

Cengiznāme’den örnekler: 

Bir kün (10) Özbeg-Õān  bégleri birle tañ atmasdın burun-raò köçüp érdiler. (47a / 9,10) 

Bu Urus-Õān uluā (5) pādşāh boldı.  (54b / 4,5) 

Celāl ud-Dý n-SulŃān (3) ol maóālde on iki yaşında érdi. (57a / 2,3) 

Cengiz-Õān vilāyet-(5)lerni fetó òıldılar,bir Ńarafı Baādād a ve bir  Ńarafı Hindustān ve 

bir Ńarafı Deşt-i Òıpçaò, (6)Deryā-yı  ‘Đdil érdi. (37b / 4,5,6) 

Teñiz-Buāa ol kün seher vaòtidin òopup šoóbet tutup érdi.  (51b / 9) 

                                                 
293 Gülensoy, adı geçen eser, s. 440. 
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1.2.2.2. Olumsuz Cümle1.2.2.2. Olumsuz Cümle1.2.2.2. Olumsuz Cümle1.2.2.2. Olumsuz Cümle        

Yüklemi olumsuzluk anlamı veren; bir işin yapılmadığını, ya da yapılamayacağını 

bildiren cümlelerdir.  

Cengiznāme’den örnekler: 

Ammā müddet-i pādşāhlıòı maplūm érmes. (54b / 3) 

Yukarıdaki cümle isim cümlesinin olumsuzudur; olumsuzluk anlamı  “érmes” 

kelimesiyle sağlanmıştır. 

Bir õaylý  müddet ötti kim, né bal kündeki tek corāatıge òoyulur (21) né dostıāānāa 

süzülür érdi.  (48a / 20,21) 

Yukarıdaki cümleye olumsuzluk anlamını katan bir bağlaçtır. 

Özbeg tāpife-si-niñ Đslāmı teāayyur tapmadı. (49b / 2)   

Sayın Õān neslidin hiç kişi òalmadı. (50b / 5) 

Yukarıdaki cümlelere olumsuzluk anlamını, “-mA” olumsuzluk eki vermektedir. 

1.2.2.3. 1.2.2.3. 1.2.2.3. 1.2.2.3. Soru CümlesiSoru CümlesiSoru CümlesiSoru Cümlesi    

Bir işin aslını ya da gerçekleşip gerçekleşmediğini soru yoluyla öğrenmek, bazen de bir 

fikre kuvvet kazandırmak amacı ile kurulan cümlelerdir.  

Cengiznāme’den örnekler: 

Bu pazý zler biri-birsi (21) birle mürāpat òılışdılar: “Òaysımız kirerbiz?” (48b / 20,21) 

Bükri-Õoca-Aómed-i mezkūr bu oālanlarāa aydı kim: “Kördiñiz (6) mü?” (52a / 5,6) 
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Ol kélgen kişi né ayttı? Ve taòı séni çarlap beg né ayttı? (52b /4) 

Sizler ata oālı émes mi érdiñiz? Sizler né kişiler turur, (8) né işge yürürsiz? Né işge 

barursiz?  (48b /7,8) 

Tebriz (11) pulemālarındın sordı ki: “Bir kim-érse diraõt tik[se] taòı anıñ mý vesi yétilse 

(12) özi-mü yésün, ya özgege mü  bérsün?”  (49b / 10,11,12) 

1.2.3. 1.2.3. 1.2.3. 1.2.3. Fiil (Yüklem) Bakımından Cümleler Fiil (Yüklem) Bakımından Cümleler Fiil (Yüklem) Bakımından Cümleler Fiil (Yüklem) Bakımından Cümleler     

Yüklem, cümlenin bütününe tesir eden bir unsurdur ve yüklemin türü değiştikçe 

cümlenin türünü de değiştirir.294 

Cümleler fiil bakımından başlıca iki bölüme ayrılır:  

1) Đsim cümlesi 

2) Fiil cümlesi 

1.2.3.1. 1.2.3.1. 1.2.3.1. 1.2.3.1. Đsim CümleleriĐsim CümleleriĐsim CümleleriĐsim Cümleleri    

Tuncer Gülensoy isim cümlelerinin tanımını şu şekilde yapar: “Yüklemi ek fiil (imek 

fiili) ya da hüküm bildiren isim soylu bir kelimeyle kurulan cümleye, isim cümlesi 

denir.”295 

Cengiznāme’den örnekler: 

Aydı: “ Bu sözleri ferāset birle aydıñ,  hiç (18) õilāfı yoò turur. Ve barçası rāst rāst rāst rāst 

érdi.érdi.érdi.érdi.”(52b / 17,18) 

Ayturlar, Òañlı Tulubay tégen òavmi-karındaş[ları] köp küçlük kişi érdikişi érdikişi érdikişi érdi        (50a / 10)    

                                                 
294 Gülensoy, adı geçen eser, s. 441. 
295 Gülensoy, adı geçen eser, s. 441. 
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Başımıznıñ hem õāõāõāõāŃŃŃŃırı barırı barırı barırı bar. (56a / 5) 

Kördüm ki, kişi köptür.köptür.köptür.köptür. (55a / 19) 

Uluā-Taāda olarnıñ arasında ol resm hem henüz bar érdibar érdibar érdibar érdi. (47a / 9) 

1.2.3.2. 1.2.3.2. 1.2.3.2. 1.2.3.2. Fiil (Eylem) CümleleriFiil (Eylem) CümleleriFiil (Eylem) CümleleriFiil (Eylem) Cümleleri    

Tuncer Gülensoy fiil cümlelerinin tanımını şu şekilde yapar: “Haber (bildirme) veya 

dilek (isteme / tasarlama) kiplerinden biriyle kurulan cümlelere fiil cümlesi denir.”296 

Cengiznāme’den örnekler: 

Andın soñ, (10) bu başnı òoròorge kezdürüp feryād òılura bardılarbardılarbardılarbardılar: “Òara kişi Õān  

bolmak mundın  (11) kesilsün!kesilsün!kesilsün!kesilsün!” tép. Çün Bacır Toò-Buāanı ki öltürdileröltürdileröltürdileröltürdiler, ÓaŜret-i 

Özbeg(12)Õānnı õān köterip taõtd[e] oltur[t]dılar.oltur[t]dılar.oltur[t]dılar.oltur[t]dılar.  (47b / 9,10,11,12) 

pĐdil deryāsıdaāı vilāyetlerni õān yosuòına Sayın-Õānāa bérdidididi,(2) sol òolı birlen Sır 

deryāsı boyındaòı vilāyetlerni Đcenge bérdiler.diler.diler.diler. (39b / 1,2) 

Méniñ bu sözümni òabūl (13) òılòılòılòılāāāāılılılıl, - tédi. tédi. tédi. tédi.  (52b / 12,13) 

On  iki òorı tüzülditüzülditüzülditüzüldi ve  bégleri (5) beryāk birle olturdıla(r)olturdıla(r)olturdıla(r)olturdıla(r): Cevlān çekip aş-Ńapām 

yéyilgendin soñ Sayın-Õān òaytıp (6) yükündiyükündiyükündiyükündi . (39a / 4,5,6) 

1.2.3.2.1. Haber (Bildirme / Đhbar) Cümleleri1.2.3.2.1. Haber (Bildirme / Đhbar) Cümleleri1.2.3.2.1. Haber (Bildirme / Đhbar) Cümleleri1.2.3.2.1. Haber (Bildirme / Đhbar) Cümleleri        

Yüklemi, haber kiplerinden (belirli geçmiş zaman, belirsiz geçmiş zaman, şimdiki za-

man, geniş zaman, gelecek zaman) biriyle kurulan cümlelere denir.297 

Cengiznāme’den örnekler: 

                                                 
296 Gülensoy, adı geçen eser, s. 442. 
297 Gülensoy, adı geçen eser, s. 443. 
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A(11)tlarıñāa yém bolsın tép Horezm vilāyetini bérdi.bérdi.bérdi.bérdi. (37b / 11) 

Bu oāul taòı özidin burun ölgeyölgeyölgeyölgey. Anıñ né türlik mušý beti ve nedāmeti bolbolbolbolāay.āay.āay.āay. (45b /16) 

Meşhūr turur kim òulaò éşitken sözniñ köpreki yalāan térlertérlertérlertérler. (37b / 1) 

Ol  élçi òaytıp öz pādşāhı (9) õizmetige kéldi.kéldi.kéldi.kéldi. (44a / 8,9) 

Sizlerniñ atalarıñızāa tilegen  hem salmadısalmadısalmadısalmadı,  -tétététéyürleryürleryürleryürler, (38b / 7) 

1.2.3.2.2. Dilek 1.2.3.2.2. Dilek 1.2.3.2.2. Dilek 1.2.3.2.2. Dilek (Đsteme) Cümleleri(Đsteme) Cümleleri(Đsteme) Cümleleri(Đsteme) Cümleleri        

Yüklemi, dilek kiplerinden (dilek, istek, gereklilik, emir) biriyle kurulan cümlelere 

denir.298 

Cengiznāme’den örnekler: 

Andın soñ, (10) bu başnı òoròorge kezdürüp feryād òılura bardılar: “Òara kişi Õān  

bolmak mundın  (11) kesilsün!kesilsün!kesilsün!kesilsün!”(47b / 9,10,11) 

“Maña icāzet bériñiz.iñiz.iñiz.iñiz. mén (2) kireyinkireyinkireyinkireyin. Siz maña himmet tutuñıztutuñıztutuñıztutuñız”,  tédi. (49a / 1,2) Ol 

Baba aydı: “Maña cibe óāŜır  òılıñız òılıñız òılıñız òılıñız”. (49a / 2) 

Méniñ bu sözümni òabūl (13) òılılılılāāāāılılılıl! (52b / 12,13) 

Nāgāh eger õaŃā(2)sı ya āalaŃı vāòip  bolmamış bolsa, āalaŃnı çıòarıp õaŃāsını rāst 

òılsalar.òılsalar.òılsalar.òılsalar. (37b / 1,2) 

    

    

    

                                                 
298 Gülensoy, adı geçen eser, s. 443. 
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GENEL DEĞERLENDĐRMEGENEL DEĞERLENDĐRMEGENEL DEĞERLENDĐRMEGENEL DEĞERLENDĐRME    

Batıda (Oğuzca) yazılan eserlerde doğu (Çağatay) Türkçesinin, kuzeyde ve Mısır’da 

(Kıpçakça) yazılan eserlerde batı (Oğuz) Türkçesinin unsurlarının yer alması gibi, doğu 

(Çağatay) Türkçesinde de kuzey (Kıpçak) ve batı (Oğuz) Türkçesinin unsurları yer 

almaktadır. 

CengiznāmeCengiznāmeCengiznāmeCengiznāme’deki Oğuz ve Kıpçak unsurları’deki Oğuz ve Kıpçak unsurları’deki Oğuz ve Kıpçak unsurları’deki Oğuz ve Kıpçak unsurları    

1. 1. 1. 1. ----n şahıs eki:n şahıs eki:n şahıs eki:n şahıs eki: Günay Karaağaç “Lutfî Divanı” nı incelerken eserde var olan Oğuz 

unsurları ile ilgili şu şekilde  değerlendirme yapar: “ Geniş zaman ile öğrenilen geçmiş 

zamanın müsbet ve menfî çekimlerinin 1. teklik şahsında, zamir menşeli şahıs ekinin 

Çağataycada muhafaza edilen eski şekli yanında, ekin Eski Anadolu ve Azerî 

Türkçesindeki şekillerinin de kullanıldığını görüyoruz. Bu Oğuz unsuru, Nevâyi’de ve 

Nevâyi’den sonra da devam edecektir. Bilhassa ekin –n şekli, menfi fiil gövdelerinden 

sonra, yalnız Çağataycada değil, Doğu Türkçesinin her devrinde ve Azeri Türkçesindeki 

canlılığını günümüze kadar korumuştur.”299 

Burada bahsedilen ekin, “-n” şeklinde kullanımına Cengiznāme’de sadece bir yerde 

rastlanılmaktadır: 

Aydı: “Ol (5) kélgen kişi né aytāanın bilmennnn. Méni çarlap hiç söz aytmadı”,- tédi  érse,  

(52b / 4,5) 

2. 2. 2. 2. ----lı/lı/lı/lı/----li/li/li/li/----lu/lu/lu/lu/----lü < lü < lü < lü < ----lılılılıā/ā/ā/ā/----lig/lig/lig/lig/----lulululuā/ā/ā/ā/----lüg ekleri:lüg ekleri:lüg ekleri:lüg ekleri:  Doğu Türkçesinde son sesi sedasızlaşarak -

lıò/-lik/-luò/-lük şekilleri de ortaya çıkan Eski Türkçenin sıfat eki, Batı Türkçesinde son 

ünsüzü düşürülerek kullanılmıştır. Ek, bu düşüşün bir izi olarak, Batı Türkçesinde uzun 

süre yalnız yuvarlak ünlülü (-lu/-lü) olmuştur.300 Ekin Batı Türkçesindeki bu şekli 

Ötemiş Hacı tarafından da kullanılmıştır; fakat ünlüsünde Batı Türkçesindeki gibi bir 

yuvarlaklaşma görülmüyor. 

                                                 
299  Günay Karaağaç; Lutfî Divanı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1997, s.xxııı. 
300  Karaağaç, adı geçen eser, s. xxv. 
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Sonundaki -g/-ā sesleri düşmesine rağmen, ek ünlüsünün yuvarlaklaştırılmamasına 

Kıpçakçada rastlanır.301 

Ek sonundaki -ā/-g seslerinin düşmesine Cengiznāme’de de sıkça rastlanılmaktadır. Bu 

durumun örnekleri  aşağıdaki gibidir: 

Bir yalañ yüzlililili (7) yigit-ni Ŝapý fe šūretige yasap yıraò-tın körseteli. (44b / 6,7) 

Bular ki õānnıñ õizmetige yétiştiler, õān bularāa üç örge saldı. Altun bosaāalılılılı aò örgeni  

Sayın-Õānāa saldı. (38a / 16,17) 

Ciheti bu turur. Toõtamış-Oālan  Urus-Õānnıñ ölgenin bilmey (14) òaçıp Kökedey 

Yisbuāa tégen yaõşı otlaālılılılı-sulaālılılılı yérler bolur,ol (15)  yérge bardılar. (57b / 13,14,15) 

Isatay taòı Şeybān-õān (3)oālanlarıge ataları óürmetin òılıp Böyrek bile Òarlıò ki, iki 

baālılılılı  él tutur, anı alıp, (4) bularnı öz óālıāa òoydılar. (48a / 2,3,4) 

Ol yolda mecāòlar Òulzum deryā(7)sıdın şāõça-şāõça sular çıòar, yol ol sularnıñ 

başların kese kéter, òumlılılılı (8) béyik tépeleri bolur. (42b / 6,7,8) 

3.  Yönelme ekinde görülen Oğuzca unsurlar:3.  Yönelme ekinde görülen Oğuzca unsurlar:3.  Yönelme ekinde görülen Oğuzca unsurlar:3.  Yönelme ekinde görülen Oğuzca unsurlar:  

Cengiznāme’de yönelme durumu eki “-āa / -ge” dir. Ancak birkaç kelimede ekin, Batı 

Türkçesinin tesiriyle “-a /-e” şekliyle de  kullanıldığını görüyoruz. 302  

Bu durumun Cengiznāme’deki örnekleri aşağıdadır: 

Allah-Ta'ālā-nıñ nušreti birle Celāl ud-Dý n-SulŃān taòı bu oālanlar òolge (17) tafa kélip 

her birsi  bir şý r-merd yigit bekin süren salıp bir yolaaaa at saldılar. (57a / 16,17) 

Taòı yana barıb dünyānıñ pādşāhlıāına taòı meşaòòatineeee (14) özimni salāaymén!  (41b / 

13,14) 

                                                 
301 Karaağaç, adı geçen eser, s.xxv. 
302 Karaağaç, adı geçen eser, s.xxxvııı. 
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Çağatayca’nın şekil özellikleri bakımından Eski Türkçeden  ayrıldığı noktalar:Çağatayca’nın şekil özellikleri bakımından Eski Türkçeden  ayrıldığı noktalar:Çağatayca’nın şekil özellikleri bakımından Eski Türkçeden  ayrıldığı noktalar:Çağatayca’nın şekil özellikleri bakımından Eski Türkçeden  ayrıldığı noktalar:  

Çağatayca’nın şekil özellikleri bakımından Eski Türkçeden ayrıldığı noktalar, 

Çağataycaya mensup Cengiznāme için de geçerlidir. 

Fiil çekim ekleri:  Günay Karaağaç  Çağataycanın, “bir iki yeni şekil hariç, Eski 

Türkçenin fiil çekimini aynen devam ettirdiğini” söyler.303   

Çağatayca’nın, Eski Türkçenin fiil çekiminden ayrıldığı en önemli nokta, şimdiki 

zaman çekimidir. Eski Türkçede bulunmayan şimdiki zaman çekimini Çağatayca, -a/-e 

turur/durur şeklinde yardımcı fiille yapmağa başlamış ve daha sonra bu kullanılış, -

adur/-edür şimdiki zaman ekini ortaya çıkartmıştır.304 

Cengiznāme’den örnekler: 

Az furšat-dın soñ Òara-Noāayāa ündekçi kéldi kim: “ bég sizni çarlaydurydurydurydur”, (4) –tép. Bu 

òopup  bég òaşıāa indi.  (52a / 3,4) 

Néçün öltüredüredüredüredürmén. Pādşāh mén. Sizlerniñ hiç òaysıñızdın fervāyım yok (12) turur.  

(48b / 11,12) 

Günay Karaağaç Çağataycadaki, Eski Türkçeden farklı diğer bir özelliği de şu şekilde 

açıklar: “Çağatayca fiil çekiminde Eski Türkçeden farklı bir başka husus, öğrenilen 

geçmiş zaman çekiminde –mış/-miş/-muş/-müş eki yanında -p turur/durur,  ptur/-ptür 

veya -p şeklinde, Batı Türkçesinde olduğu gibi -p  gerundiumundan da istifade 

edilmesidir.”305  

Tā bu çaòāa tégrü tema bile yaluñ òılıç yalı bolmaòlıòı ol cihetdin òalıp turur.òalıp turur.òalıp turur.òalıp turur. (40a / 10) 

                                                 
303 Karaağaç, adı geçen eser, s.xxxvııı. 
304 Karaağaç, adı geçen eser, s.xxxvııı. 
305 Karaağaç, adı geçen eser, s.xxxvııı. 
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Bütün bu anlatılanlardan hareketle Cengiznāme’nin dilinin;  Oğuzca,  Kıpçakça gibi 

yazı dillerinin  bazı özelliklerini  taşıması dışında, tam bir Çağatayca olduğunu 

söyleyebiliriz.  
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SÖZLÜK 

Sözlükte alfabetik sıra şöyledir: a (a, ā, pa), b, c, ç, d, e, é, f, g, ā, h (h, ó),õ, ı (ı, pı), i (i, 

ý ), k, ò, l, m, n, o, ö, p, r, s, (s, ŝ, š), ş, t (t, Ń), u (u, û, pu), ü, v, y, z (z, ê, ë, Ŝ). 

AAAA    

āb (Far.)  su   

pacāib (Ar.) çok tuhaf şey, anlaşılmaz 

padāvet (Ar.) düşmanlık 

pādet (Ar.) alışkanlık 

aāa ağa, ağabey 

pahd (Ar.) söz verme, and 

aóvāl (Ar.) durumlar 

āõir (Ar.) son, sonunda 

paòl (Ar.) akıl 

aòa ağa 

pāòıbet (Ar.) son, nihayet, sonunda 

al al 

al- almak, satın almak 

palāmet (Ar.) işaret, nişan 

alar onlar, şunlar, alar ki onlar ki 

aldur- aldırmak 

paleyh (Ar.) karşı, karşıt 

paleyhi (Ar.) onlar üzerine 

altun altın 

amma (Ar.) fakat, lākin 

ança o kadar, o kadar çok 

anda orada 

andaā onun gibi 

andaò öyle, onun gibi 

andın ondan 

aña ona 

angla- anlamak 

anı onu 
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anıñ onun 

par (Ar.) utanma 

ara iç, ara, içinde 

ārām (Far.) dinlenme 

arasıda arasında, içinde 

artuò artık, fazla 

parŜ (Ar.) bir büyüğe sunma 

as- asmak 

āsān kolay 

pāši (Ar.) karşı gelen 

ast alt  

aş yiyecek, yemek 

aşuò demir başlık, tulga 

at binek hayvanı, at  

at- atmak, atış yapmak 

ata baba 

atāuçı atıcı, avcı 

atlan- atlanmak, ata binmek 

av av, avcılık 

avlaò avlanılan, avın bol olduğu yer 

ay- söylemek, demek 

ayaò/ā 1.ayak, 2.kadeh 

ayāır aygır 

ayru ayrı, farklı 

payş (Ar.) zevk, eğlence 

payş-pişret (Ar.) yiyip içmek 

ayt- söylemek, demek 

paëým (Ar.) büyük, ulu 

pazý z (Far.)  muhterem, sayın 

pazm òıl- (Ar.) karar vermek, niyetlenmek 

azraò daha az, az 

azuò azık 
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BBBB        

baā (Far.)  bahçe 

baõşiş bahşiş 

bar var 

bar- varmak, gitmek 

barça her bir, her biri, bütün, hep, tamamen 

barı bütün, hep, tamamen 

barınça oldukça, olduğunca 

barsı hepsi 

bas- basmak, aniden hücum etmek, üstesinden gelmek 

baş baş 

başaò okun uç kısmı 

başla- başlamak 

başlat- başlatmak 

bā-vücūd rağmen, bununla birlikte 

bayaòı önceki 

bapŜı (Ar.) bazı, birkaç 

Bebūrtek Babür gibi 

bed kötü 

bedbaõt (Far.)  bahtsız, talihsiz 

belî (Ar.) evet 

bende (Far.)  kul, köle 

bende-zāde (Far.)  köle çocuğu 

berkit- sağlamlaştırmak 

ber-Ńaraf (Far.)  1.bir yana atılan, 2. şöyle dursun 

bes (Far.)  yeter, kāfi 

bég bey  

bék bey 

bér- vermek 

béş beş 

béşinci beşinci 

béyik büyük 

bý -dillik (Far.)  1. korkak 2. gönülsüz 
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bigi gibi 

bý -óésāb (Far.)  hesapsız, sayısız. 

bý -õaber (Far.)  habersiz, bilgisiz, vurdumduymaz 

bý -iõtiyār (Far.)  kendiliğinden, elde olmayarak, ister istemez 

bil- bilmek 

bile ile 

bilen ile, birlikte, ve 

bilgen bilen 

bilig/k akıl, us, bilgi 

bir bir 

birbir, birbiri her biri, bir diğeri 

bisyār (Far.)  çok, fazla 

bý -Ńāòat (Far.) . takatsiz, güçsüz 

biti- yazmak 

bitil- yazılmak  

biz biz 

bol- olmak 

bolat çelik 

bosaāalı (Moğ.) eşik, kapı eşiği 

boyun boyun 

boz boz renk  

boz- bozmak, tahrip etmek, yıkmak 

bölek bölük 

böyde hançer 

bu bu, aşağıdaki, bu kün bugün 

burun önde, önceki, ilk 

buyur- buyurmak, emretmek 

bükül bükülmek, kesilmek 

CCCC            

cāhil (Ar.) cahil, bilgisiz 

cefā büyük sıkıntı, üzgü, eziyet, zulüm  

celā-yi vaŃan doğduğu yerden ayrılma 

cemāpat (Ar.) topluluk, gurup  
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cevāb (Ar.) cevap, karşılık 

cevlān (Ar.) dolaşmak 

cevşen (Far.)  örme zırh, savaş elbisesi 

cibe zincirden veya halkadan örme zırh 

cihan (Far.)  dünya 

cihet (Ar.) taraf, yön, sebep  

corāatı  sürahi 

cümle (Ar.) bütün, hep 

ÇÇÇÇ    

çaā/ò çağ, mevsim 

çal- yere vurmak 

çap- atla dörtnala gitmek, hızla at sürmek 

çāresiz çaresiz 

çarla- 1.çağırmak, 2.bağırmak 

çehre yüz, surat 

çendān o kadar 

çék- çekmek, sürmek, sürüklemek 

çérig ordu, sefer, seferberlik 

çıda- dayanmak, katlanmak, tahammül etmek 

çıò- çıkmak, dışarı gitmek 

çıòar- çıkarmak, dışarı götürmek 

çün (Far.)  çünkü, için, -dığı/-diği zaman -dıktan/-dikten sonra 

DDDD        

dāõil (Ar.) dāhil, iç, içerdeki 

dāpiye (Ar.) içten gelen bir duyguyu teşvik edici hal 

dārū (Far.)  ilaç 

dapvet (Ar.) davet, çağrı, ziyafet 

dāyim (Ar.) sürekli, devamlı 

defp  (Ar.) sürme, kovma 

defpa (Ar.) kere, kez, yol 

dem (Far.) soluk, zaman, vakit 

dem-be-dem (Far.) zaman zaman 
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deryā (Far.)  nehir, deniz 

dest-yāb (Far.) zafer, üstünlük  

devlet baht, talih, salih 

dé- demek, söylemek 

dék gibi, benzer, eş, mén degen dék benim dediğim gibi 

din (Ar.) din 

diraõt (Far.)  ağaç 

dý vāne (Far.)  deli, çılgın 

dý vānelıò delilik, çılgınlık 

dostıāān (Far.)  büyük kadeh 

dupā (Ar.) dua 

durur (-dur) -dır, -dir, -dur, -dür bk. turıır (-tur) 

dünyā (Ar.) dünya 

düşman (Far.) düşman 

EEEE        

eger (Far.)  eğer 

egerçi (Far.)  aslında, rağmen 

ekŝerý  (Ar.) (onların) çoğu 

elbette (Ar.) elbette, mutlaka 

elig elli 

el-òıšša (Ar.) hasılı, kısacası 

emgek emek 

emlek aŃ süt veren at 

emr (Ar.) emir, buyruk, mesele, şey, husus 

erk saltanat, kudret 

esý r (Ar.) tutsak, kul, köle 

ev ev 

evlād (Ar.) çocuklar 

evliyā (Ar.) veliler, ulu ve aziz kimseler 

evšāf sıfatlar 

evšāf-ı hamý de övülen, beğenilen nitelikler 

evvel (Ar.) önce, ilk 

evvelāı önceki 
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ey ey! 

eyer binek hayvanlarının sırtına konulan, oturmaya yarayan nesne 

eyle- eylemek, yapmak 

ezgü iyi 

ÉÉÉÉ        

él halk, başkaları, yurt 

élçi elçi 

élt- iletmek, göndermek 

émdi şimdi, artık, öyleyse 

é(r)- emek, olmak 

érkek erkek 

é(r)mes değil 

éşik eşik 

éşit- işitmek, duymak, dinlemek 

FFFF        

faòý r (Ar.) fakir 

fehm (Ar.) òıl- anlamak, düşünmek 

ferāāat (Ar.) hakkından kendi isteğiyle vazgeçme 

ferāset (Ar.) anlayışlılık, çabuk seziş 

ferý şān (Far.)  perişan 

fermānberdār (Far.)  fermana uyan 

fervā (Far.)  pervā, korku 

ferverde (Far.) (perverde) beslenmiş, terbiye edilmiş, yetiştirilmiş 

feryād (Far.)  feryat, bağırma 

ferzend (Far.)  oğul, çocuk 

fetó (Ar.)  fetih 

feydā (Far.)  görünmek, ortaya çıkmak. 

fikr (Ar.)  fikir, düşünce 

filóāl (Ar.)  bu anda, hemen, şimdi 

GGGG        

gāh (Far.)  yer, zaman, gah gah, gah geh bazen, ara sıra 

gerd (Far.)  toz, toprak 
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gerdān (Far.)  dönen, dönücü 

gūyā (Far.)  sanki 

gürûh (Far.)  topluluk anlamında gurup gurup 

ĀĀĀĀ        

āāfillıò (Ar.) gaflette bulunmak, dikkatsizlik 

āalaŃ (Ar.) yanlış, hatā, āalaŃ-ı hayāl hülya, kuruntu 

āālib (Ar.) üstün gelen, yenen, daha kuvvetli 

āam (Ar.) üzüntü, keder 

āam-nāk (Ar.) gamlı, tasalı 

āarāib (Ar.) acayip 

āavāā (Far.)  kavga, gürültü, savaş 

āılāf (Ar.) kılıf 

āušša (Ar.) keder, kaygı, tasa 

HHHH    

óākim (Ar.) hükmeden, 

óāl (Ar.) durum 

óālet  (Ar.) durum, keyfiyet 

óāšıl (Ar.) husule gelen 

óāŜır (Ar.) huzurda, göz önünde olan 

ÓaŜret (Ar.) saygı, saymak üzere büyüklere verilen unvan 

helāk (Ar.) ölme, mahvolma, harcanma, çok yorulma 

hem (Far.) hem, dahi, aynı zamanda hattā 

hemý n (Far.) bu bile, tıpkı bu, çok 

hemý şe (Far.) daima, her zaman  

her òayda her nerede 

her òaysı her hangi 

óesāb (Ar.) hesap 

óý le (Ar.) aldatma 

himmet (Ar.) gayret, emek, çalışma 

óudūd (Ar.) sınır 

óükm (Ar.) emir, komuta 

óürmet (Ar.) saygı 
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ÕÕÕÕ        

õaber (Ar.)haber, ağızdan ağıza dolaşan söz 

õalāyıò (Ar.) yaratıklar, insanlar 

õāmūş (Far.)  susmuş 

õān (Far.)  hükümdar 

õānedān (Far.)  kökten asil ve büyük aile 

õarāb (Ar.) yıkık, viran 

õarāc (Ar.) müslüman olmayan tebadan alınan vergi 

õarmen (Far.)  harman 

õaŃā (Ar.) yanlış, yanlışlık, yanılma 

õāŃır (Ar.) zihin, fikir 

õayāl (Ar.) kuruntu 

õaylý  (Ar.) çok, fazla 

õilāf (Ar.) karşı, zıt, yalan 

õilāfet (Ar.) birinin yerini tutma, halifelik 

õizmet (Ar.) iş, iş görme 

õôd (Far.)  kendi 

õor (Far.) değersiz, ehemmiyetsiz 

õoş (Far.) iyi, güzel 

õüsrev (Far.)  padişah, sultan 

IIII        

pıyān (Ar.) açık, belli 

ĐĐĐĐ        

icāzet (Ar.) izin ruhsat 

iç iç taraf, iç 

iç- içmek 

içre iç, içinde, ara 

idrāk (Ar.) anlayış, akıl erdirme 

iõtiyār (Ar.) irade, tercih etme 

iki iki 

ikinçi ikinci 

ikindü (Ar.) ikindi, öğle ile akşam arasındaki vakit 
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ikrām (Ar.) ağırlama 

ilāh (Ar.) Allah 

ilgerü ileri 

ilhām (Ar.) Allah tarafından insanın gönlüne bir şeyin doldurulması 

iltifāt (Ar.) 1.yüzünü çevirip bakma, 2.saygı gösterme 

iltimās (Ar.) kayırma 

pimāret (Ar.) bayındırlık 

pināyet (Ar.) 1. dikkat 2.iyilik, ihsan, bağış 

ini küçük kardeş 

islām (Ar.) islam dini 

iste- aramak, istemek 

iş iş, meşguliyet, mesele 

pişret (Ar.) zevk, safa, eğlence, içki içme 

iştiyāò (Ar.) şevklenme 

it- yitmek, kaybolmak 

ittifāò (Ar.) birleşme, anlaşma 

iye (Ar.) sahip 

ipzāz (Ar.) aziz kılma, saygı gösterme 

pizzet (Ar.) değer, yücelik 

KKKK        

kāfir (Ar.) hakkı tanımayan 

kāhin (Ar.) gaipten haber vermek iddiasında bulunan kimse,  

 falcı 

kāşāne (Far.)  köşk, mükemmel ev 

kemā hak (Ar.) haklı olarak 

kemāl (Ar.) olgunluk 

kerāmet (Ar.) velilerin gösterdikleri fevkalāde hāl 

kerem (Ar.) cömertlik, 

kerrāt (Ar.) kerreler, defalar 

ketõudāy (Far.)  zengin kimselerin ve devlet büyüklerinin buyruğunda  

 çalışan, onların birtakım işlerini gören kimse, kâhya. 

keyfiyyet (Ar.) bir şeyin iyi veya kötü olması sebebi 

kéç geç 
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kéç- geçmek, aşmak, bırakmak, terketmek 

kéçe gece 

kéçik küçük 

kél- gelmek 

kéltür- getirmek 

kéngeş- danışma, görüşmek 

kérek gerek, ihtiyaç, istek 

kérpiç kerpiç 

két- gitmek, uzaklaşmak 

kéy- giymek, giyinmek 

kéyik geyik 

ki (Far.)  ki, ki o 

kim ki, ki o, çünkü, için 

kir- girmek 

kişi insan, kişioğlu, şahıs 

kitāb (Ar.) kitap 

kitābet (Ar.) 1.yazı yazma 2. kâtiplik 

kizle- gizlemek 

kök mavi renk 

köñlek gömlek 

köñül gönül 

köp çok, pek çok 

köprek daha çok, çoğu 

kör- görmek  

körpe taze 

körset göstermek 

körün- görünmek 

körünüş görünüş 

köter- götürmek, kaldırmak, yükseltmek 

köy- yanmak  

köy- yanmak, yakmak 

köz göz  

közi tüş- gözü düşmek 
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kül kül 

kümüş gümüş 

kün gün, güneş 

ÒÒÒÒ        

òabió (Ar.) çok fena, ayıp,  yakışıksız 

òabūl (Ar.) kabul etmek, almak 

òaç- kaçmak, kurtulmak, uzaklaşmak 

òaçan ne zaman  

òadem (Ar.) ayak, adım 

òahr (Ar.) 1.zorlama, zorla bir iş gördürme 2.üstün gelerek  

 mahvetme, ezme 3.çok kederlenme 

òal- kalmak 

òalpa (Ar.) kale, hisar 

òalòan kalkan 

òamçı kamçı 

òamış-nıñ tüpi kamışın dibi 

òara siyah, siyahlık 

òaraòçı yağmacı, yol kesen 

òaranāu karanlık 

òarār (Ar.) karar verme, durma, sabitleşme 

òaravul (Moğ.) bekçi, müfreze, posta, keşif kolu 

òarı- ihtiyarlamak 

òarındaş kardeş 

òaş kat, huzur 

òaşında katında 

òat (katıda) kat, katında, huzurunda, yanında 

òatıò katı 

òavim (Ar.) insan topluluğu, kavim 

òay hangi 

òaya kaya 

òayt- dönmek, geri gelmek 

òaytar- döndürmek, geri getirmek 

òıl- yapmak, etmek, inşa etmek 
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òılıç kılıç 

òılıç çap- kılıç çekmek 

òır- tahrip etmek 

òıraò kenar, kıyı 

òıšša (Ar.) hikaye, destan 

òış kış 

òışlak kış meviminin geçirileceği yer 

òıyāmet (Ar.) kıyamet, büyük sıkıntı, bela 

òıyat bir özbek boyunun adı 

òız kız 

òız- kız- 

òol 1.kol 2. kol, kanat (orduda) 

òop- çıkmak, yükselmek, kalmak 

òorò- korkmak 

òoşun bölük, ordu 

òoşun bir- asker göndermek 

òoy koyun 

òoy- koymak, bırakmak, terketmek, müsaade etmek 

òudret (Ar.) kudret, varlık 

òul kul, köle 

òulaò kulak 

LLLL        

leşker (Far.)  ordu, leşker çek- savaşmak 

MMMM    

mācerā (Ar.) hadise, olay, macera 

mapden (Ar.) maden 

maālūb (Ar.) mağlup, yenilmiş 

maóāl (Ar.) yer, zaman 

maòšūd (Ar.) akla uygun gelen 

mapòūl (Ar.) akıllıca, akla uygun 

maplūm (Ar.) bilinen, belli 

mapnā (Ar.) mana, anlam 
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maña (mén zamirinin yönelme durumu ekiyle kullanımı) bana 

mapný (Ar.) anlam 

maral (Moğ.) dişi geyik 

mašlaóat (Ar.) iş, mesele, konu 

maŜbūt (Ar.) el geçirilmiş 

meclis (Ar.) cemaat, topluluk 

mehāl (Ar.) 1.korku yeri 2. süre, vade 

menbap- ı ihsān (Ar.) iyilik kaynağı 

menŝūr (Ar.) dağılmış 

mescid (Ar.) küçük cami 

Meskev Moskova 

meşaòòat (Ar.) güçlük, zorluk, eziyet 

meşhūr (Ar.) söhretli, meşhur 

meydān (Ar.) açık saha, alan, meydan 

meyl (Ar.) meyil, eğilim, ilgi, aşk 

meyyit (Ar.) ölmüş 

meêkūr (Ar.) adı geçmiş, anılmış 

mén ben 

min- binmek 

mindür bindirmek 

minnet (Ar.) bir iyiliğe karşı kendini borçlu hissetme 

miñ bin sayısı 

mý rzā (Far.) beyzade, Đranlılara mahsus asalet ünvanı 

mý ve (Far.)  meyve 

muóabbet (Ar.) muhabbet, sevgi 

muõtašar (Ar.) kısaltılmış, ihtisar edilmiş 

muòābil (Ar.) karşı karşıya gelen, bir şeyin karşısında bulununan 

mülāóaëa (Ar.) iyice düşünme 

munça böyle çok, bu kadar fazla 

munda bunda, burada 

mundın buradan 

munuñ bunun 

musaõõar (Ar.) ele geçirilmiş 
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mušý bet (Ar.) felâket 

mūŃý p (Ar.) itaat eden, boyun eğen 

muttašıl (Ar.) aralıksız 

muvāzine  (Ar.) uygun denk 

muëaffer (Ar.) zafer, üstünlük kazanmış 

mübārek (Ar.) takdis edilmiş, kutlu, talihli, uğurlu 

müddet (Ar.) süre, zaman aralığı, ol müddet o. zaman 

mülāzım (Ar.) 1.bir yere sarılıp ayrılmayan, tutunup kalan, 2.sürekli 

 gidip gelen 

münāsib (Ar.) uygun 

mürāpat (Ar.) saklama, koruma 

mürted (Ar.) islam dininden dönen 

müsülmān (Ar.) müslüman 

müşkil (Ar.) müşkül, zor, güç 

müteóayyir (Ar.) şaşırmış, hayrette kalan 

NNNN        

nāgāh (Far.)  aný den, birden bire  

nā-mapòūl (Farsça + Arapça) akla uygun olmayan 

namāz (Far.)  namaz 

nāmerd (Far.)  mert olmayan, alçak 

našý óat (Ar.) öğüt 

nā-ümý d (Far.)  ümitsiz, çaresiz 

nebere torun 

nedāmet (Ar.) pişmanlık 

nesl (Ar.) nesil, kuşak, soy 

nevbet (Ar.) nöbet, zaman, devir, ikkinçi nevbet ikinci kez 

né ne? 

néçük nasıl  

nétek nice, nasıl 

nihāyet (Ar.) son nokta, son, bitiş 

nöker birinin hizmetinde veya maiyetinde olan kimse, kul, köle 

nušret (Ar.) ilahý  yardım, kurtuluş 

nüsõa (Ar.) yazılı, yazılmış şey 
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OOOO    

oālan oğlan 

oõşar benzer 

oò ok 

oò tam, kesin olarak anlamında, kuvvetlendirme edatı 

oòu- okumak 

ol o 

ol ki o ki 

ol maóalde o zamanda 

oltur- oturmak 

omaò kabile, oymak 

omòa bir nesnenin dik durması 

on on 

oñ sağ 

orun yer, mekan 

oşal bu, tam bu, aynı bu  

oşandaā aynı onun gibi 

otlaò otlatılan yer 

otun odun 

otuz otuz sayısı 

oyna- oynamak, dansetmek 

ÖÖÖÖ        

öl- ölmek, ölgeli yoò ölmeye ihtiyaç ve sebep yok 

öltür- öldürmek 

pömr (Ar.) ömür, hayat 

öñ ön 

örge çadır  

ösken kişi saygıdeğer kişi 

öt- geçmek, aşmak 

ötek òopsa- şarkı söylemek 

öy ev 

öz öz, kendi 

özge başka, diğer 
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özgeçe başkaca, farklı olarak, diğer, farklı 

PPPP        

pādşāh (Far.)  padişah, kıral 

pādşāhlıò (Far.)  padişahlık, kırallık 

penāh (Far.)  sığınma 

perý şān (Far.)  perişan, tahrip edilmiş, yıkılmış, kırılmış, dağınık 

peydā (Far.)  var oluş, ortaya çıkış, belli, meydanda 

peymāne (Far.) büyük kadeh 

RRRR            

rabŃ (Ar.) bağlama, bağlanma 

raābet (Ar.) istekle karşılama 

raómet (Ar.) acıma, esirgeme, koruma 

rāst (Far.)  doğru, gerçek, tam, kesin olarak 

rāy (Ar.) fikir, rey, inanç, görüş 

rāŜı (Ar.) rıza gösteren  

refāhiyet (Ar.) rahatlık 

resm (Ar.) ādet, gelenek, tarz 

revān (Far.)  yürüyen, giden 

revende (Far.)  gidici, giden 

rivāyet (Ar.) söylenti 

riyāzet (Ar.) nefsi kırma, dünya lezzelerinden sakınma 

rüstem (Far.) Đran mitolojisinin kuvvetiyle meşhur  kahramanı 

SSSS        

sapādet (Ar.) saadet, kutluluk, talihi ilik 

sāóir (Ar.) büyücü 

sāir (Ar.) diğer 

saòla- saklamak, korumak 

sal- salmak, atmak, fırlatmak, koymak 

salŃanat (Ar.) saltanat, sultanlık 

sanç saplamak, batırmak 

saña sana 

say vücuda giyilen zırh 
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sāzende (Far.)  çalgıcı 

sebeb (Ar.) sebep, delil 

šedā (Osm.) ses 

selāmet (Ar.) salimlik, korku ve endişeden uzak olma 

selāŃý n Sultanlar 

semiz semiz, şişman, beşli 

serkeş (Far.)  dikbaşlı, baş kaldıran, itaatsiz 

sén sen 

sévinç sevinç, neşe, kutluluk 

sıçòan fare 

sın- kırılmak 

sına- denemek, sınamak 

šoóbet (Ar.) konuşma, sohbet 

sol sol 

soñ son 

soñra sonradan, sonra, daha sonra 

sor- sormak, soru sormak 

sovıò soğuk 

soyırāal (Moğ.) hediye, armağan, bağışlama 

söz söz, kelime 

sulaā sulak 

sulŃān (Ar.) sultan, imparator 

supçaòı gizlice 

šūret (Ar.) biçim, görünüş 

süksük "dağdağan" denilen bir ağaç 

sür- sürmek, uzaklaştırmak 

süren savaş narası, çığlık, hücum, asker sevki 

süren sal- savaş çığlığı atmak  

ŞŞŞŞ        

şādmān (Far.)  sevinçli 

şarŃ (Ar.) şart 

şāyed (Far.)  eğer, ola ki 

şecāpat (Ar.) yiğitlik 
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şefòat (Ar.) merhamet 

şehr (Far.)  şehir 

şek (Ar.) şüphe, tahmin 

şerý f (Ar.) şerefli, haysiyetli 

şeyõ (Ar.) dervişlerin başı, şeyh 

şý r-merd (Far.)  mert, yiğit 

TTTT        

tā (Far.)  kadar, süresince, için 

tapālā (Ar.) "Yüksek Olsun!" manasına gelen bir söz olup Allah  

 adıyla birlikte kullanılır. 

tapalluò (Ar.) ilgisi olma 

Ńapām (Ar.) yiyecek, yemek 

taā dağ 

taóòý ò (Ar.) gerçek, hakikat, gerçekten 

taóòý ò òıl- gerçeği araştırmak 

taõt (Far.)  1.hükümdarların oturdugu büyük koltuk  

 2.hükümdarlık makamı 

taòı (arkaik) ve, dahi, ve dahi 

taòrý b (Ar.) 1.yaklaştırma 2. tahmin 

talaş kavga, dövüş, dalaş 

tamām (Ar.) tamamen 

tana dana 

tañ tan vakti, şafak 

tañ atòu(n)ça şafak sökünce 

tap- bulmak 

Ńaraf (Ar.) taraf, yön 

Ńarý ò (Ar.), yol, tarz, usûl 

taròa- dağıtmak, yaymak, yayılmak 

tart- tartmak, çekmek, eziyet çekmek, katlanmak, ulaştırmak 

taş 1.taş 2.dış, dış taraf 

taşāarı dışarı 

taşra dışarı 

Ńavr (Ar.) tarz 
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tapyý n (Ar.) ayırma, belli etme 

tefe tepe 

tefekkür (Ar.) düşünme, zihin yorma 

teftý ş (Ar.) araştırma, soruşturma 

teāayyur (Ar.) değişme, başkalaşma 

tek 1.tek sadece 2.gibi, benzetme edatı 

teklý f (Ar.) teklif 

tema (Yun.) düşünce, görüş, asıl konu 

tennūr (Ar.) tandır 

teñ (Far.)  denk 

Teñri Tanrı 

tepret- kımıldamak, tepremek 

ter ter 

terāzū (Ar.) terazi 

tevaòòuf (Ar.) 1.durma, bekleme 2.bağlı olma 

tevārý õ (Ar.) tarihler 

tég- değmek, ulaşmak, kavuşmak 

tégrü  kadar, (-e) kadar 

tépe tepe 

tın- 1.dinlenmek 2.dinmek, sonu gelmek 

tik- dikmek 

til dil, lisan 

tile- dilemek, arzu etmek, istemek, yalvarmak 

tirik diri, canlı 

tizgin dizgin 

toā toz  

tolāa savaşçıların başlarına giydikleri demir başlık 

tolāaş dolaşmak 

tört dört 

töşek döşek 

tur- durmak, ayakta olmak 

Ńurfa (Ar.)görülmemiş, yeni, şaşılacak şey 

tut- tutmak, yakalamak, saklamak, tuta bér- esirgemek, korumak 
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tuy- duymak 

tüş- düşmek 

tüşür- düşürmek 

UUUU        

u (Far.)  ve, fakat, henüz 

uòla- uyuklamak 

uluā ulu, büyük, yüce 

uluāraò daha ulu, daha büyük, daha yüce 

ulus halk, millet 

unut- unutmak 

ur- vurmak, çarpmak 

uruş kavga, dövüş, savaş, uruş òıl- dövüşmek, savaşmak 

ūstād (Far.)  üstad 

uşbu bu, tam bu aynı bu 

utru önce, karşı 

uya 1.hısım 2.yuva 

uyòu uyku, uykuāa bar- uykuya dalmak 

ÜÜÜÜ        

üç üç 

üçün için, yüzünden 

üçünçi üçüncü 

üleş- paylaşmak 

ümý d (Far.)  ümit, umut 

ün  ses 

ündekçi çağırıcı 

üst üst taraf, bir şeyin tepesi,  

üze üzerine, üstüne 

VVVV        

vācib (Ar.) yapılması gerekli 

vāòip bol- (Ar.) vuku bulmak, olmak, meydana gelmek 

vaòt (Ar.) vakit, zaman 

ve (Ar.) ve  
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vefā (Ar.) vefa, bağlılık, sadākat 

velý  (Far.)  fakat, amma 

velý kin (Far.)  fakat, lākin, her ne kadar  

vesvese (Ar.) işkil, şüphe 

vilāyet (Ar.) vilāyet, il 

vücūd (Ar.) vücut, varlık 

YYYY        

yā (Far.)  veya, yā ... yaya ... veya 

yād (Far.)  hatırlamak 

yaā- yağmak 

yaāı düşman 

yaāmur yağmur 

yaõşı yakışıklı,hoş, güzel, iyi 

yaòa yaka, kıyı 

yaòa (Ar.) yaka, kıyı, kenar 

yaòın yan, yakın 

yalañ yalın 

yalın yalım, alev 

yalıñ çıplak 

yaman kötü, günahkār 

yan yan, taraf 

yana (Ar.) yine, tekrar, diğer, başka, geri dönme bildiren edat 

yara (Ar.) yara 

yaraā silah 

yārān (Far.)  arkadaş, dostlar 

yarım yarım 

yarlıā  yar olma 

yasaā yasak 

yasal saf, düzen içinde bulunmak 

yaş 1.genç,  2.göz yaşı  3.ömür   

yaşıl yeşil 

yat- yatmak, uzanmak, uyumak 

yat yurut yabancı yurt 
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yayaā yaya, piyade, yayan 

yaylaā yayla 

yaz yaz mevsimi 

yesir esir 

yetil- yetişilmek 

yé- yemek eylemi 

yér yer, yer yüzü 

yét- yetmek, ulaşmak 

yéti yedi 

yétkür- yetirmek, ulaştırmak, götürmek 

yıā- yığmak, toplamak 

yıāıl- yığılmak, toplanmak, bir araya gelmek 

yıl yıl 

yılòı hayvan, hayvan sürüsü 

yır türkü 

yıraò ırak, uzak 

yiber- göndermek 

yigirmi yirmi  

yigit yiğit, genç 

yip  ip 

yém yem 

yér  yer 

yoò yok, var olmayan 

yol yol 

yuban- çekinmek, bırakmak. 

yumuş hizmet, vazife 

yükün- eğilmek, boyun eğmek, ibādet etmek 

yürü- yürümek, gitmek, ilerlemek 

yüz 1.surat 2.yüz sayısı 

ZZZZ        

ŜabŃ (Ar.) idaresi altına alma 

Ŝāhir (Ar.) görünen, açık, belli 

Ŝapý fe (Ar.)  güçsüz, kadın 
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zamān (Ar.) zaman, vakit 

Ŝarūret  (Ar.) çaresizlik 

êāt (Ar.) kişi, kendi 

êikr (Ar.) anma, anılma  

zilzile (Ar.) zelzele 
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EK: EK: EK: EK:     

ESERĐN METNĐESERĐN METNĐESERĐN METNĐESERĐN METNĐ    

    

CENGĐZNCENGĐZNCENGĐZNCENGĐZNĀMEĀMEĀMEĀME    

 (36b) (36b) (36b) (36b) õizmetleride maplūm bolāay kim bu faòýr-i óaòý r Ötemiş Óācı ibni Mevlāna 

Muóammed Dostý  ÓaŜret-i (2) õāòān-ı maāfūr-ý  maõdūm Yādgār-Õān  Õānzāde-si-niñ 

õānezāt bende-zādeleri ve (3) òadým õizmetkārlarıdın turur. Ol maóālde ÓaŜret-i   

sulŃānü’l- paz ām ve’l-õānü’l-mükerrem(4)ü’l-mapfūr bi pināyeti’l–māliki’l-mihān Ebu’l-

Mensūb él Bars-Baõādır-Õān-tābe’l-lahu serāhe (5) ve cebele’l-cennete misvāhe-

õizmetlerinde bolur érdim. Çün bular Cengiz-Õān neberele(6)ri bolup érdi ve mén bu 

õānedānnıñ nipmeti bérle ferverde bolup érdim ki kemā-óaòò bilsem, (7) Cengiz-Õān 

oālanlarıdın ol DeşŃ vilāyetinde kim õān bolgandın soñ (8) kim õān boldu ve andın soñ 

né vaòtāa tégrü né tertip bérle kimler õān bolakildiler (9) ve bularnıñ arasında né türlig 

uruş ve né türlig mācerālar kéçti-bularnıñ (10) barçasın kemā-óaòòa bilsem. Tevārý õler 

ki kördüm, bularnıñ bér azraòı-nıñ atları bitik-lik (11) érdi ve bes. Né iş bérle ve né 

keyfiyyet bérle õān bolāanları, mezkūr érmes (12) érdi ve köpreki-niñ atları hem 

mezkūr érmes érdi.  

Çün maña dāpiye ol (13) utru kim bularnıñ aóvāli-din kemā-õaòò bilsem, bu cihettin 

érdi kim filān (14) kişi òarı sözni yaõşı bilür téseler elbetten andın barıp taóòý ò ve teftý ş 

òılur (15) érdim ve paòl terāzūsıāa muvāzine òılıp mapòūlın õāŃırımda kizlep nā-

mapòūlnı (16) ber-Ńaraf òılur érdim. Andaā boldı kim her meclisde kadým pādşāh-lar 

sözindin (17) söz kéçip müşkili vāòip bolsa biz faòý rdin kélip teftý ş ve taóòý ò òılur (18) 

boldılar ve mén bu šoóbet bérle meşhūr boldım. Bes bu ešnāda óaŜret-i pĀli Õān-ı  

(37a)(37a)(37a)(37a) memleket-penāh, ëillullah, server-i selāŃý n-i ayma ve rehber-i mapreke-yi meydān, 

õilāfet taõtı(2)nıñ ki õüsrevi ve şecāpat meydānı-nıñ rüstemi, ol ki meydān içre bér kün 

Rüstem-i Dastān (3) érür, Sır-deryāsıça selāŃý n penāh Đş-SulŃān érür, tā cihān (4) barınça 

bolāay ol şerý f  êātı anıñ mapden-i cevd u kerem hem menbap-ihsān érür (5) hallede’l-



  

lahu tapālā mülkehu ve eyyede salŃanatımāa dāpiye boldu kim, Yocı-Õān oālanla(6)rınıñ 

aóvālāt ve keyfiyyetleri ve tertý p bérle kimdin kim soñ kim õān bolāa(7)nları tā bu 

vaòtāa tégrü né iş bile né keyfiyyet bérle aralarında né türlik (8) uruşlar, né türlik 

mācerālar bolāanın barçasın maplūm òılıp õaŃırla(9)rında saklarāa raābet òılıp ol 

cihettin bu faòý r-i óaòý rni  çarlatıp  kéltürüp (10) andaā pināyet-şefòatler òılıp bular 

aóvāl-keyfiyātlarındın sorar (11) érdi. Çün hikāyet köp érdi, kördiler kim éşitmek bile 

ëabt òılmak bolmas(12), āõir óükm òıldılar kim: “Maña bu hikāyetlerni  kitābet òılıp 

bériñiz”, -tép. Çün faòý r (13) alarnıñ bende-zādeleri érdim, óükmlerini özge òıla almay 

bý -iõtiyār bu emr-i õatnı (14) iõtiyār òıldım. Garez bu muòaddimātdın ol turur kim,  (15)  

bu nüsõanı óaòý rdin oòuāan ve éşitken  pazý zlerdin ve uluā-kiçikdin (16) yārānlardın 

iltimās oldur kim, bu sözler, bu hikāyet ki,bu nüsõa, bitildi,  (17) hiç defterde  ve hiç 

tevārý õde yok turur. Barçasın éşitmek birle bitip turur mén.  

(37b)(37b)(37b)(37b) Meşhūr turur kim òulaò éşitken sözniñ köpreki yalāan térler. Nāgāh eger õaŃā(2)sı 

ya āalaŃı vāòip  bolmamış bolsa, āalaŃnı çıòarıp õaŃāsını rāst òılsalar. (3) Taòı faòý rni bu 

işim mepmūr-mapzūr bilseler,pindallahde zāyip bolmaāay. Enne Allahu la (4) yüzipü 

ecre-l-muphsinine. 

ĀGĀZĀGĀZĀGĀZĀGĀZ----I DĀSTĀNI DĀSTĀNI DĀSTĀNI DĀSTĀN----I CENGĐZI CENGĐZI CENGĐZI CENGĐZ----ÕĀNÕĀNÕĀNÕĀN    

Çün Cengiz-Õān vilāyet-(5)lerni fetó òıldılar,bir Ńarafı Baādād a ve bir  Ńarafı Hindustān 

ve bir Ńarafı Deşt-i Òıpçaò, (6)Deryā-yı  ‘Đdil érdi. Ve bu vilāyetlerni tört-biş oālıāa 

baõşý ş òıldı. pIrāk  vilā(7)yetini Hülegü-Õānāa bérdi. Ögedey-Õānnı öz vilāyetinde 

òoydı, Tulı-Õānnı (8) öz òaşında saòlar érdi, Çaāatay-Õān āa Buhārā ve Semerkend ve 

(9) Horasan ve Hisār vilāyetlerni bérdi.  

Ammā Yoci-Õān barça oālanlarındın uluārak (10) érdi. pAëým leşker òoşub Deşt-i 

Òıpçaò vilāyetige salāap yiberdi. A(11)tlarınga yém bolsın tép Horezm vilāyetini bérdi.  

Çün Yoci-Õān (12) Deşt-i Òıpçaò vilāyetinge ki mütevveccih  boldı, Uluā-Taā ki 

meşhūr (13) turur, aña yétiştiler. Bir kün taā arasında av avlayı çıòıp érdi.Bir bölek (14) 

maral-kiyikler yoluòdı. Anı òovalap atarda   atdın yıòılıp boynı sınıp (15) vefāt boldı.  

ĐCENĐCENĐCENĐCEN----ÕĀN SAYIN ÕĀNÕĀN SAYIN ÕĀNÕĀN SAYIN ÕĀNÕĀN SAYIN ÕĀN    



  

Đcen-Õān bile (16) Sayın-Õān  meşhūr turur. Turalı-Õān òızı Ŝapý fesindin tuāan  érdi 

Yana on(17)yiti  oāul kim öz Ŝapý felerindin bolup érdi. Bu Đcen birle Sayın  

(38a)(38a)(38a)(38a) Õānlıònı bir-birisinge murāp�et òıldılar. Sayın Õān kiçik érdi. (2) Aāası Đcenge 

aydı: “Atam ornuāa aāam sen. Hemān atam turursin. Yat (3) yurutāa bara turur biz. Õān 

bolāıl”, tédi. Đcen aydı: “Méniñ sendin yaşāa (4) uluā ikenim rāst. Ammā, atamız seni 

bisyār süyip érke östürüp érdi. (5) Bu çaòāa tégrü senin érkelik(iñ)ni ve mehāllarıñnı 

çékip turur (6) mén. Şāyed ki Õān bolsam burunòı  tek mehāllarıñ(nı) çéke  almaāay-

mén. Taòı aramız(7)da uruş  padāvet bolāay. sen-oò õān bolāıl. Seniñ Õānlıòınāa mén 

(8) çıdarmén. Ammā méniñ Õānlıòımāa sen çıdamassin” –tédi.  “Ol tégen né söz  bolur? 

(9) Yosaòlı aāam turāanda maña né oõşar ki õān bolāaymén” –tép aāa(10)sıāa köp teklýýýý f 

òıldı. Òabūl òılmadı érse,aydı: “Bolmasa (11) bir iş òılalı. Uluā babamız Cengiz-Õān  

òaşıāa baralı. mén hem sözümni (12)  parŜ òılayın, siz hem sözüñizni  parŜ òılıñız. Her 

né babamız yarlıāı  bo(13)lsa, anıñ birle bolalı” -tédi érse, bu sözni mapòūl körüp  òabūl 

(14) òıldı. Bu anadın  toāāan iki oāul ve özge anadın toāāan on (15) yéti oāul, barçası  

òoşulup  Uluā-Õān körünüşige bardılar. (16) Bular ki Õānnıñ õizmetige yétiştiler, Õān 

bularāa üç örge saldı. (17) Altun bosaāalı aò örgen i  Sayın-Õānāa saldı. 

(38b)(38b)(38b)(38b)kümüş bosaāalı  kök orda nı Đcenge saldı, bolat bosaāalı boz orda nı (2) Şeybanāa 

saldı. Üç yérde Şeybān-Õān oālanları Toõtamış-(3)Õān bile Timur-Òutlı ve Urus-Õān 

oālanları  faõr òılıp maòtanurlar: (4) “biz sizlerdin artuò turur biz”,- tép. Ol biri-örge 

turur. Ayturlar: Atamız Yocı-(5)Õān ölgendin soñ uluā babamız Cengiz-Õān òaşınāa 

atalarımız bardılar (6) érse, Đcen birle Sayın-dın  soñ bizniñ atamız Şeybān-Õānāa örge 

(7) saldı Sizlerninā atalarıñızāa tilegen  hem salmadı”, -téyürler. Taòı ikinçi  (8) ol kim: 

Özbek-Õān òahr òılıp Òıyat Đsatayāa örüm çetip barça oālan (9) larını él-künleri bile 

oşun bérdi érse, ol taòı bizni  pizzet ve óürmet (10) òılıp : “Òılıç çapòan, yurt açgāan Ar-

Şeybānnıñ oālanlarıdur”, - tép (11) “iki baālıā élni bizge bérdi: Biri Òarlıò, biri -Böyrek 

turur. Ol iki élni alıp Sayın-(12)Õān salāan yurtumızda öz óālımızāa òoyāandur. Biz ol 

Cir-Òutlınıñ kāşānesiāa (13) taş kérpiç òoyāanda ve taòı oālı Teñiz-Buāanınā éşikinde 

òorlap  ötekine (14) yüküngende ol iş-lerde biz yok turu(r) biz”, -téyürler. Ol kim Sayın-

Õān oālanları  (15) Birdibek-Õānda tamām boldı érse, Canıbek-Õānnıñ anası Tay-

Dualı-Bigim: “Đmdi (16) yurıt taòı Õānlıò Şeybān-Õān oālanlarıāa téger”, - tép 

Mangòutay oālı  Hıër-Õānnı ündetip éltip Sarāy vilāyetinde õān òıldı.Sayın-Õān oālan 



  

(39a)(39a)(39a)(39a)larındın soñ ol õān taõtında õānlık bizge téggendür térler.Bu bir (2) defpa söz 

munda taòrý b birle aytıldı. émdi kéldük yana evvelki  sözniñ başıāa(3). Çün Cengiz-Õān 

oālanlarıāa örgeler salıp  ol aõşām süysün-òonalāanı (4) óesāb yasadı, tañlası körünüş 

bérdi. On  iki òorı tüzüldi ve bégleri (5) beryāk birle olturdıla(r): Cevlān çékip aş-Ńapām 

yéyilgendin soñ Sayın-Õān òaytıp (6) yükündi, taòı aydı: “Atamız öldi érse, ornıgāa 

hemān atam sen. Yat yurāa bara(7)turur biz tép õān bolāıl”,- tédim. Òabūl òılmadılar.Né 

cihetdın  òabūl  òıla al-maāanların (8) bile almaymén. Bu parŜımnı sizge aytayın tép 

kéldim”, -tédi. Õān aydı: “Sayın(9) yosaòlı söz ayta turur. Né üçün òabūl òılmadıñ?” 

tédi. Đcen hem yükünip (10) aydı: “Beli õānım! Yaşāa uluā ikenim rāst. Velý kin atamız 

anı bisyār süyip érke (11) östürüp érdi. Tā bu çaòāa tégrü mén anıñ mehālların çékken 

érdim. Ol (12) méniñ mahālımnı imes érdi. Õān bolsam burunòıtek anıñ mahālını çéke 

(13) almaāaymén. Aramızda gine padāvet bolāay. Sizniñ köziñizge yaman körinürmén”, 

(14) –tép, bu cihettin òābūl òılmaymén. émdi ol-oò õān bolsun. (15) Mén anıñ 

õānlıòında çıdarmén”, -tédi érse, õānnıñ bu sözlerge köñli boz (16) ulup oālı Yocı-Õān 

yādıāa tüşüp közlerindin yaşlar aòıtıp iki (17) sige taòı köp dupa-alòışlar òıldı, taòı aydı: 

“Tañla bégler birle kengeşip (18) sizlerge cevāb béredi”, tédi.  tañlası bégler birle 

kengeş òılıp oñ òolı birle 

(39b )(39b )(39b )(39b )pĐdil deryāsıdaāı vilāyetlerni õān yosuòına Sayın-Õānāa bérdi,(2) sol òolı birlen 

Sır deryāsı boyındaòı vilāyetlerni Đcenge bérdiler. Bese. (3) Õān körüşindin òaytıp õān 

salāaāan vilāyetleringe  ki, kéldiler, (4) Sayın-Õān  “pĐdil deryāsı boynunāa kélgeç çérik 

yaraāın òılıp Urus (5) vilāyetiniñ şehri Meskevge yüridi.  

Ayturlar. Ol yürüşte Şeybān-Õānāa  (6) otuz miñ kişi òoşup òaravıl yiberdi, özi soñınçe 

yürür érdi. Üç kün (7) lük yérge ilgerü yüriyür érdi. Meskev pādşāh[ı] õaber tapdı, yüz 

elik miñ  kişi (8) birle òarşu çıòdı. Bular õaber tapdılar, Meskev pādşāhı òarşu kéle turur  

tép. (9)  Şeybān-Õān: “Munıñ üstinge ılāarmén” - tép aydı.Her  néçe bégler menp 

òıldılar (10) òabūl òılmadı. Üç künlük yérdin ılāal salıp bý -õaber  yatāan leşkerniñ 

içinge (11) inip kéldi.Urus pādşāh[ı] basa almay, pādşāhnı  tutdılar. Leşkeriniñ 

öltürgeniñ  (12) öltürdiler, òalāanın yesir òıldılar. Çendān māl ve yaraā, cibe-cevşen 

tüşüp idi, (13) hiç óesābı ve kitābı yok érdi.  Ammā Şeybān-Õān óükm òıldı ki: “Her 

māl ve yaraā ki, (14) her kişige düşüp der-destyābý  alıp òalmasunlar, barçasın 

kéltürsünler.” (15) Ayturlar. Her cinsdin bir õarmen òıldılar.    Bý -óésāb õarmen bolup 



  

érdi. Đki kündin (16) soñ õān yétişti, bu feth-nušretnı kördi. Bu māl yaraālarnı barçasını, 

kéltürüp (17) çékdiler. Bisyār õoş-óāl bolup Şeybān-Õānāa köp āferin òıldılar. Andın 

(18) soñ, Şeybān-Õān ki kélip körünüşler òıldı érse, köp türlik pināyet  

(40a) (40a) (40a) (40a) şefòòòòatler òılıp soyurāallar itdi. Tüşken māl ve yaraānıñ barusını (2) Şeybān-Õānāa 

soyurāal òılıp barusun öz leşkerige baõşiş òıldı. tañlası (3) köçüp Meskev vilāyetige 

barıp kirdiler. Bir néçe ay anda bolup vilāyetniñ işin-küçin (4) ŜabŃ-rabŃ òılıp māl-

õarācın òabūl òıldurup daruāa óākimler òoyup muëaffer ve menŝūr (5) öz vilāyetinge 

òaytdılar. Bese, bular òattıp kélgünçe Đcen-Õānnı nökerleri iyesige pā(6)ššššý  bolup Đcen-

Õānnı tamām oālanları bérle öltürüp érdi. Bu õaber ki, Sayın-(7) Õānāa kéldi, uluā 

mušý bet tutdı. Evige tüşüp āb-aş bérgendin soñ çérik yaraāını (8) òılıp bu yaāı üstünge 

yüridi. Bunlar hem turuş bérmey uluāları òaçtı. Özge él-künniñ (9) barçasın köçürü alıp 

kélip öz élige òoşdı, ve taòı her aymaònı bir békke òoşun (10) bérdi. Tā bu çaòāa tégrü 

tema bile yaluñ òılıç yalı bolmaòlıòı ol cihetdin òalıp turur.  

(11) Bese Sayın-Õān bu vilāyetler bile bu éllerni ki, ŜabŃ ki òıldı, andın soñ barça (12) 

òarındaşlarınāa él-kün bérip yér-yurıtlar tapyýýýý n òıldı. Ammā Şeybān-Õānāa él-(13)kün 

bérür, vilāyetler bérür çaòıda bégleri birle kengeşdi érse bégleri aydı: “Bu kişi bisyār 

(14) uluā iş òıldı. Halā munuñ köñli ösüp turur. muña él-kün, vilāyet  bérip öz òaşıngda 

(15) saòlamaāıñ oõşamaāay. Ol otuz miñ kişige, aña yaòın ayırdıng, ol kişini yine leşker 

(16) òoşup baòmaāan vilāyetlerge yibergil. Her né vilāyet ki, baòdursa, anıñ olsun”, - 

tédi. (17) Bu söz õānāa mapòūl kélip  ol tabun òılāan otuz kişige yana on miñ òıyat (18) 

yuraldaynı òoşup Òırım-Kefe vilāyetlerige salāap yiberdi.  

(40b) ĀGĀZ(40b) ĀGĀZ(40b) ĀGĀZ(40b) ĀGĀZ----I DĀSTĀNI DĀSTĀNI DĀSTĀNI DĀSTĀN----I ŞEYBI ŞEYBI ŞEYBI ŞEYBĀNĀNĀNĀN----(1)(1)(1)(1)ÕĀNÕĀNÕĀNÕĀN 

Şeybān-Õānnıñ pacāib ve āarāib işleri bisyār turur. Ol cümle[dın] bir işni (2) bu 

muõtašarda yād òılduò. Ol bir işi ol  érdi kim, Òırım vilāyetinde Òırıò-Yiri tégen (3) 

herā āferin berk òalpa bar turur kim, anıñ berkligi ve maŜbūtlıòı pālemde meşhūr turur. 

Néçe (y)ıl(4)lar òabāb uruş saldılar, alabilmediler. Āõir óükm òıldı kim, aõşāmdın soñ 

tañ atòu(5)nça her né kim, āvāz òılur, anı bir-biriñe uruşduruñ. Đki òollarıāa alıp bir-

birige çaòışd(6)ura başladılar. Ve baòır òazanlarını ve tabaòlar[ı]nı va çanaòlarını ura 

başladılar. Òolnıñ (7) içinde bu šedāyı ve palāmeti òopdu ki, yér-kök zilzilege kéldi, 

òulaòlar tondı. Òalpa (8) õalāyıòları serāser, añ-tañ bolup her saru yügürüşürler: “Né óāl 



  

boldı?” –tép. Ol aõşām (9) tañ atòunça ol šedā ve ol āavāā tınmadı. Òalpa õalāyıòları 

hem yatıp uòlamadılar. Tā (10) tañ ki, atdı, bes òıldılar. Yana aõşām ki, boldı, bayaòı tek 

yine palāmeti ve gavgā kobardılar. (11) Tā bir hafta–on künge tégrü iş-küçleri bu boldı. 

Òalpa õalāyıòları uyòusızlıòdın (12) õarāb bolur érdi. Bu gāyetge tégrü - ayturlar kim: 

“Eger bir iş òılur bolsa òılur érdiler. (13) Şāyede bularnıñ bu aylarda ve bu künlerde 

resmý ve pādeti bu Ńarý òe bar bolāay”, - tép, ferāāat (14) boldılar. Çün Şeybān-Õān bildi 

ki, bular ferāāat boldılar leşkerin yıādurdı. Ayturlar (15) ki, ol òalpa bir yalañ òayanıñ 

üstünde tururlar. Bu aõşām āavāā ve šedānı köprek òıldı. Òalpanıñ (16) törüt yanıdın 

çuòurlar saldı. Tā tañ atòunça bir kişi çıòar çaòlı yol òıldılar. Òalpa õalāyıò(17)ları 

āavāā ve šedā cihetidin metin āvāzın maplūm òılıp õaberdār bolmadılar. Yölek tayyār 

(18) bolāaç dervāzege uruş saldılar. Òalpa õalāyıòları yügürüp dervāzege (19) kéldiler. 

Bir cemāpat bahādurlarnı ol yolāa tapyý n òılıp tururlar, ol yoldın yügürüp  

(41a)(41a)(41a)(41a)    çıòāaç    òalpaāa özin saldılar, taòı òalpanı aldılar. Ol òalpanı körgen revendelerdin 

(2) soraduò, henüz ol yolnıñ óudūdı bar turur tédiler. Andın soñ, Ulaò vilāyeti (3) üstiñe 

yürüdiler, anı fetó òıldı. Andın Òoral vilāyeti üstiñe yüridi. Òoral (4) paëým uluā vilāyet 

turur. Anıñ köp uruşları boldı. pAòý bet fetó òılıp Òoralnı (5) pāytaõt òıldı. Anda vefāt 

boldı. Taòı halā Òoral pādşāhı-nıñ evlādı turur. Şeyõ Ahmed-(6)Õān néçe yıl anda 

tutòun bolup yana andın selāmet çıkıp öz vilāyeti Óācı-Tarõānāa kéldi. (7) Ol aytur 

ikendür: “Bizniñ Özbeg tāpifesinde her ki, omaòlı él ki, bar turur, barçasındın anda (8) 

bar turur. Şeybān-Õān birle barıp anda òalıp tururlar”, -tér.  Bese.  

Şeybān-Õān hikāyetin ki tamām òılduò, (9) yana kéldük Sayın- Õān hikāyetinge:  

Sayın-Õān Deşt vilāyetinde uluā pādşāh bo(10)ldı, néçe yıllar devlet-sapādet bile 

pādşāhlıò sürdi. Çün ecel yétişip dünyādın(11) naòl òıldı érse, iki oālı bar érdi: biriniñ 

atı Sarı-Taò; birinin atı toāan érdi. (12) Sarı-Taò özindin burun sekiz yaşda ölüp érdi. 

Toāan taòı yaş òaldı. (13) Bégler ittifāòı birle Hülegü-Õānāa élçi yiberdile[r],  òılıç-sız 

āılāf, yaòasız köñlek yiber(14)diler, yapný  él òaldı – pādşāhları yoò, Ŝapý feleri òaldı – 

parları yoò. Hülegü(15)-Õān bu õaberni éşitti érse, atlanıp Şirvān vilāyetinge kéldi, taòı 
paëým leşker yaraāın (16) òılıp òoşun yiberdi. Bu leşker henüz kélmekte biz kéldük 

Berke-Õān –paleyhi-r-rah-met (17) ve-r-rizvān [hikāyetinge]!  

ĀGĀZĀGĀZĀGĀZĀGĀZ----I DĀSTĀNI DĀSTĀNI DĀSTĀNI DĀSTĀN----I BERKEI BERKEI BERKEI BERKE----ÕĀNÕĀNÕĀNÕĀN    



  

[Berke-Õān-ı] mezkūr –paleyhi-r-rahmet-meşhūr (18) turur. Anasındın toāāandın biri 

Müsülmān érdi. Ol maóālde (ki) dünyāge kéldi, öz anasını(ñ) süti  

(41b)(41b)(41b)(41b) taòı özge kāfir Ŝapý feler-niñ sütini emmedi. Bu cihettin kāhinler birle bilgelerni 

(2) baòturdılar. Olar aydılar: “Bu Muammedi turur. Muóammediye kāfir Ŝapý fe sütini 

emmez”, -tédiler (3) érse, bir Müsülmān Ŝapý fe  feydā òılıp kéltürdiler. Anıñ sütini eme 

başladı. Bu vāòıpa(4)dın néçe yıldın soñ atası Yocı-Õān öldi érse, kāfirler arasında 

yüriy(5)bilmey Sıānaò şehringe kélip érdiler. Ol vilāyetge kim, kéldiler, Şeyõ (6)üpl-
pālem Seyfüpd-Dý n-i Baherzi ki ÓaŜret-i ÒuŃbüpl-iktā(b) Şeyõ Necmüpd-Dý n-i 

Kemp(ü)niñ (7) õalifelerindin turur. Olarnıñ evšāf-ı hamý delerini éşitip iştiyāò (8) ve 

ripbet bilen õizmetlerige kélip néçe yıllar riyāzetler çékip (9) evliyālarda kemāliniñ 

nihāyetini óāšıl òılıp érdi. Henüz şeyõniñ õizmetleride (10) érdiler, Bu ešnāda ki Sayın-

Õān öldi. Bégleri ittifāò òılıp Hülegü-(11)Õānge élçi yiberdiler. Bir kün ÓaŜret Şeyõ 

Berke-Õānāa aydı kim: “Ey ferzende! Óudāy (12) Tapālānıñ emri andaā boldu kim, sen 

barıp atalarnıñ yurtında pādşāhlıāını òılāıl!” -tédi. (13) “Sizniñ õizmetde tabāaymén. 

Taòı yana barıb dünyānıñ pādşāhlıāına taòı meşaòòatine (14) özimni salāaymén!” Şeyõ 

aydı: “Eger teferrüfge tüşersin, eger meşaòòatine tüşer(15)sin, Óudāy-ı Tapālānıñ 

taòdý ringe çāre yok turur”, -tédi érse, (16) õān-ı mezkūr hem bý çāre bolup òabūl òıldı. 

Bir néçe kün yaraā òılıp çıòdı(17)la(r). ÓaŜret Şeyõ Buhārā-dın Òara-Kölge tégrü uzata 

kéldi. Õān Şeyõ (18)niñ cilāvide fiyāde kéldiler. Òara-Köldin şeyõ dupā òılıp òaytdılar. 

Õān Deşt  

(42a) (42a) (42a) (42a) vilāyetinge müteveccih boldılar. Hācı-Tarõān vilāyetinde Hācı Niyāz tégen devleti 

(2) meşhūr kişi bar érdi, ol ayur érdi: “ÓaŜret Õān Òara-Köldin sekiz kişi [birle] (3) 

çıòıp Deşt vilāyetinge yüridiler. Ol sekiz kişiniñ her birsi miñ öyge atam turur”, (4) –tér 

érdi. Çün Õān-paleyhi-r-rahme-Òara-Köldin çıkıp Ürgenç[ge] kéldi, Ürgençdin 

Sarāy(5)çuò[āā] bardı. Ayturlar: Sarāyçuòāa barāanda béş yüz kişi cemp boldılar. 

Sarāyçuò(6)dın ki, ötdiler, pĐdil deryāsınıñ yaòasınāa tékkünçe miñ béş yüz kişi cemp 

boldı(7)lar. Çün pĐdil deryāsınıñ yaòasınāa kim, kéldiler, õaber tapdılar kim, Hülegü-

Õān (8) paëým leşkeri bilen Òulzum deryāsını yaòalap kéle turur tép. Bu yıāılāan 

leşkerleri (9) bý  -tél bolup barçası ittifāò òılıp aydılar kim: “Hülegü-Õān uluā paëým (10) 

pādşāh turur. Leşkeri bar. Biz az kişi turur biz. Aña utru çıkıp  uruşmaòımız (11) 



  

mašlaóat bolmaāay”, -tédiler. Ayturlar: Ol óālde õānnıñ elinde (12) bir òapsız òalòan 

turur érdi. BapŜılar aytur érdi: Bir òapsız tolga turur (13) érdi.  

Bir òoy-nuñ aşuòı hem óāŜır érdi. Õān bularnıñ cevābında aydı kim: (14) “Mén öz 

rāyım-öz fikrim bilen yürigen kişi imes érdim. Sizler (15) maña ınanmay turursiz. Óālā 

bu aşuònı òalòannıñ ya tolāanıñ òubbesinge (16) öz òolımız bilen omòa òoysaò õôd 

toõtamas. émdi sizler birle bir (17) şarŃ òılalı. Men bu aşuònı bu òalòannıñ ya tolāanıñ 

òubbesi üze urayın. (18) Eger bularnıñ òubbesi üze omòa tursa- õôd, biliñ ki, mén bu 

yaāını mén basarmén. Óudāy  

(42b)(42b)(42b)(42b) Tapālā maña bérür. Eger omòa turmasa, her né sizniñ aytāanıñızdın çıòmayın”, -

tédi. Bu cemā(2)pat hem aydılar: “Eger omòa tursa, biz hem sizge yek cihet bolalı, tā 

canımız barınça”, -tédile(3)r. Õān-paleyhi-r-raóme aşuònı òolıāa alıp Allah Tapālā yād 

òılıp ki, urdı, òubbeniñ (4) üstünde rāst omòa turdı. Bu óāletni kördiler érse, 

köñüllerind(in) şek-şübheni (5) köterip barçası mūŃý p  ve fermān-berdār bolup pĐdil 

deryāsını kéçip Òulzum deryāsını (6) yaòalap Hülegü-Õān leşkeringe utru yüridile[r]. 

Ol yolda mecāòlar Òulzum deryā(7)sıdın şāõça-şāõça sular çıòar, yol ol sularnıñ 

başların kese kéter, òumlı (8) béyik tépeleri bolur. Faòý r, ol yérlerni körgen turur men, 

“Òır-Mecāk” térler. Andın nérü (9) deryādın şāõça su çıòmas turur. Anıñ bir uluõ 

(<uluā) téfesi (<tepesi) bar. Berke- Õānnıñ òaravılla(10)rı ol téfege çıòtılar. Şirvān 

Ńarafıdın paëým gerd feydā boldı. Õān-āa õaber (11) kéltürdiler kim: “yaāı-nıñ gerd(i) 

feydā boldı, hiç uçı-òıraòı yoò turur.” –tép. Bu bég(12)ler yine bý -dillik òıla başladılar. 

Õān(ge) aydıla[r]: “Mén ol téfege çıòayın. Sizler mundın (13) òarap turuñ. Taòı Óuday 

Tapālānıñ òudretini körüñiz. Eger yaāı kélip méni alur bo(14)lsa, sizler mundın-oò 

òaçāaysizler”, -tédi. Bular hem òabūl òılıp turdılar. Õān (15) tépe başınāa çıòdı. Az 

zamāndın soñ ol Ńarafdın leşker feydā boldı. Gurūh-gurūh, (16) òol-òol bolup kélüp 

érdiler. Hemý n ki yaòın kéldiler, taòı muòābilesinde yasal (17) çéke başladıla[r]. Çendān 

yasal çékip turdılar. Leşkeriniñ öñi-soñı yétüşdi. Leşkeri(18)niñ òırıāın körse bolmas 

érdi. Ol ešnāda ÓaŜret Õān üç kerrāt òamçısın (19) sildedi, taòı yaāıge utru at saldı. 

Henüz tépedin aşaò inmedin Óudāy Tapālā  

(43a)(43a)(43a)(43a) nıñ òudreti birle leşkeri bozuldı taòı òaçtı. Õān-nıñ leşkeri bu óāletni kö[r]di (2) 

érse, õān soñındın at saldılar. Néçe kün òovıp öltürgenin öltü(3)rüp, öltürmegenin esý r 



  

òılıp òayttılar. atların-yaraāların tamām aldılar. Ol (4) tüşken kişilerdin sorar érdiler: 

“Siz ol tépe başındaòı bir kişidin néçük òaçtıñız?” (5) Olar aytur érdile[r]: “Ol bir kişi 

kim, tépeniñ üstünde çıòıp turur érdi. Anıñ iki yanında (6) iki uluā leşker-i bisyār turur 

érdi. Her néçeler kim òaralar érdük, ol iki leşker(7)niñ uçını taòı òıraāını köre bilmes 

érdük. Yıraò yasal çékip turāanımız ol (8) cihettin érdi. Çün ol tépedeki kişi bizge at 

saldı, ol iki paëým leşker hem at (9) saldılar. Õayāl òılduò kim, yér-kök üstümizge 

yıòılıp kéle turāan teò boldı. (10) Ol cihettin turabilmey òaçtuò”, -tédiler. ÓaŜret-i 

Õānnıñ bu kerāmeti õalò (11) arasında meşhūr turur. BapŜılar ayturlar: “Hülegü- Õān bu 

leşkerniñ içinde (12) érdi. Bu leşker basılāanda öldi, hiç kişi anıñ ölgenidin õaberdār 

bolmadı”. (13) Ammā ÓaŜret-i Dost-SulŃānnıñ tevārý õleride aytup tururlar: “Bu leşker 

(14) ki, basılıp bardı, āuššasındın õasta bolup iki aydın soñ öldi”, tép (15) tururlar. Ve 

Allah Aplem.  

Çün Deşt vilāyet[i] ki, Berk[e]- Õānge müsellem boldı, (16) ekŝerý -köp kāfirlerni    

Müsülmān òıldı. BapŜılar: “On üç yıl,” -bapŜılar: “On altı (17) yıl pādşāhlıò òıldı” –tép 

tururlar. Andın óaòò raómeti-ge vāšıl boldı. (18) ÓaŜret-i Õāndın nesl òalmadı. Yuòarıda 

mezkūr bolup érdi, Sayın-Õānnıñ (19) iki oālı bar érdi: biri Sarı-Taòı, biri Toāan érdi. 

Sarı-Taòı atasıdın  

(43b) (43b) (43b) (43b) burun sekiz yaşarıda öldi. Toāandın iki oāul òalıp érdi: biri(2)niñ atı Tüde-Mengi, 

yana biriniñ atı Müng-Timur. Bu Müng-Timur yaş érdi. Ammā Tüde-(3)Mengi ekip-

cigit érdi, velý  bý -paòl, bisyār dý vāne kişi érdi. (4) Sayın-Õān nesli-din mundın özge kişi 

tapmayın bégler ittifāò òılıp meşar (5) paleyhni õān òıldılar. Mundın pacāib ve āarāib 

sözler, Ńurfa hikāyetler bisyār (6) turur. Ammā bir-iki hikāyet bu muõtašarda yād òılındı.  

Ayturlar: Bir vaòt-ta Tub-Õā(7)ndın élçiler kéldi. Bégleri ittifāò òılıp õān-ı mezkūrāa 

aydılar: “Bu (y)ıraòdın (8) kélgen élçi kéldi turur. / Munuñ közünçe ferýşān òılmaāıl-

körmegil. Hannıñ selāmet(9)lıòını sorāıl. Taòı élniñ refāhiyetlıòını sorāıl. Özge söz  

sormaāıl”, -téd(10)iler. Yana aydılar: “Sizniñ öziñizge iõtiyārıñız yoò turur. Sizniñ 

ayaòıñızge bir yip (11) taòalı. Taòı taõtnıñ astınge bir kişi kirip ol yipni tutup oltursun. 

Her(12)gāh ki bizniñ bu našý óatimizni unutup ferýşān (perý şān) sözleri başlasañız (13) ol 

yipni tartsun. Ol óālde sözlemekni bes òılmaāaysız”, -tédiler érse, ol (14) hem òabūl 

òıldı. Aytırlar: “Anıñ bir yaõşı işi ol érdi, bā-vücūd ol dý vāne(15)lıòı bed hem her işni ki, 



  

bégler ittifāòı òılıp aña téseler, anı òabūl òılıp olarnıñ (16) sözindin çıkmas érdi. Ol 

cihettin on sekiz yıl Deşt vilāyetinde pādşāh(17)lıò òıldı”, -térler.  

Edigü-Biy –rahmetullahi paleyhi- aytur ikendür: “Duşmānıñızge yaman (18) dupā òılur 

bolsañız, bu Ńarý òe dupā òılıñız kim: Bir õudāya, meniñ duşmānımnı biliksiz òılgıl (19) 

ve taòı bilgenlerniñ hem tilinge inmes òılāıl”, -tép “dupā òılıñız”, -tér ikendür.  

(44a)    “Eger kişi özi bilme-gey, bilgen-lerniñ sözige ingey, ol hemān birlik-lik turur, (2) 

anıñ tefāvüti yok turur”, -tér ikendür.  

Elòıšša, tañdası élçi-ge körünüş bérdi(3)ler. Õānnıñ selāmet-lıòını sordı, él-künniñ 

refāhiyetini sordı. Andın soñ (4) aydı: “Sizniñ élde sıçòan köp bolur mu?” Aydı: “Bolur” 

Andın yana sordı (5) kim: “Sizniñ élde yaāmur köp bolur mu?” Aydılar: “Beli, köp 

yaāar”. Ol yipni tutup oltur(6)āan kişi kördi ki, ferý şān sözley başladı. Ol yipni tarttı. 

Õān élçige aydı: (7) sendin yana söz sorar érdüm, velý kin ayaòımdın tarta tururlar”, -

tédi. Bégler filóāl (8) élçini alıp òaytdılar, taòı at-ton bérip uzattılar. Ol élçi òaytıp öz 

pādşāhı (9) õizmetige kéldi. Ol Õān sordı kim: “Òarındaşımız õānnı néçük kördüñ ve né 

(10) türlik kişi turur?” –tédi érse, élçi aydı; “Bir kerrāt-oò körünüş òıldım. Ezgü (11) 

bilmedim. Ol körünüşde sizniñ selāmetliñizni sordı. Taòı él-künniñ refāhiyet(12)lıòını 

sordı. Yana sordı kim: “Sizniñ élde sıçòan köp bolur mu?” mén aydım: (13) “Beli, köp 

bolur!”. Yana sordı kim: “sizniñ élde yaāmur köp yaāar mu?” mén aydım: “Beli, 

yaāar!”. (14) Yana aydı kim: “Sendin yana söz sorar érdim, velý kin ayaòımdın tarta 

tururlar”. –tédi. Andın bég(15)ler filóāl turup òayttılar. mén hem òayttım. “Õān-nı 

körgenim oşal boldı”, -(16)tidi. Bu Õān taòı bégleri bu sözge tefekkür òıldılar, aydılar: 

“Yaāmur köp yaāar mu (17) tégeni yaõşı, anıñ üçün kim barça õalāyıòge yaāmurdın 

refāhiyet bolur. (18) Ve taòı sıçòanı hem sorgāanı yaman érmes. Andın barçage ziyān 

téger”. Ammā  

(44b) (44b) (44b) (44b) her néçe fikr òıldılar, “Yipni tartatururlar tégenini bile almadılar”, -tép tururlar. 

Yana bir (2) hikāyet kim: Özi pĐdil deryāsını kéçe çérig atlanıp érdi. Çirigtin kim òaytdı, 

(3) dý vāne-lıòı āālib [boldı]. Anıñ pādeti ol érdi, her-gāh ki dý vāne-lıòı āālib bolsa, hiç 

(4) kişi-niñ  söziñe iltifāt òılmas érdi. Bir yérge kélip tüştiler. On béş kün (5) ol yérdin 

atlanı-dı. Çirigniñ azuòı tükendi. Aóvāl-ları õarāb boldı. Bégleri (6) kengeş òıldılar ve 



  

taòı aydılar: “Bu óālā Ŝapý fe-sini unutup turur. Bir yalañ yüzli (7) yigit-ni Ŝapý fe šūretige 

yasap yıraò-tın körseteli. Bolāay kim, Ŝapý fesi (8) õāŃrınge tüşüp atlanāay”, -tédiler. Taòı 

bir oālan yigitni Ŝapý fe šūretige (9) yasap körsetdiler érse, körgeç Ŝapý fe-si õāŃırınge 

kéldi. Tüşüp aydı: (10) “Bizniñ ö[y]de hem munuñ tek kişi bar érdi”, -tép. Filóāl atlanıp 

ılāadı. BapŜı-lar (11) bu hikāyet-ni bir türlik òabýó-raò ayturla[r]. Münāsib körmedük bu 

defterde (12) bitilgey.  

Çün ılāalıp ki saldı, iki kündin soñ pĐdil deryā-sı-nıñ òıraāıāa (13) kéldi. Òatında iki 

çorası òalıp érdi. Deryānı Bosgunçaò tuzla-òı-nıñ (14) béyik tépe-tek taāı bar turur, her 

kişi ki, pĐdil deryāsını Bosāunçaò (15) tuzla-òı-nıñ yaòındın kéçip Yayıò deryāsınge ki, 

artulur, ol taā bir künlükke yaòın bir kişi(16)niñ yanındın òalmas turur. Õān ki pĐdil 

deryāsını ki, kéçip ılāadı, kördü ki, kéçip ılāadı, kördü ki, bir taā (17) hiç òalmas. Bir iki 

kerrāt āaŜab birle baòdı taòı aydı: “Sén-oò bar! mén barmaymén”, -tép attın (18) filóāl 

tüşti, yattı. Òatındaòı çoraları hem çāresiz bolup tüştiler. Ol kün  

(45a)(45a)(45a)(45a) tā aõşām bolāunçe anda yattılar. Çün aóşām kişi tanımas bekin ki boldı, ol iki 

çora-sı-nıñ (2) biri-si-niñ idrāki bar érdi, fehm-lıò kişi érdi, ol aydı: “Hālā kéç boldı. Ol 

hem tüşüp (3) turur. Dem-bedem dur ki uòla[āa]nda biz atlanıp ılāasaò ol bizni tuymanı 

òalur”, -tédi (4) érse, bu söz õānge bisyār mapòūl kéldi taòı aydı: “Yaõşı aydıñ. at 

eyerleñ!”. Eyerledi. émdi (5) uòladı tégen vaòtte atlandı taòı ılāadılar tañ atāunçe. tañ ki 

attı, hiç yérde (6) körmedi, tā õān bisyār õoş-óāl boldı. Ayturlar, ordasıge barāandın soñ 

köp soyır (7) āallar òıldı, -térler. Bu yañlıā Ńurfa dývāne kişi bolāandur.  

BapŜı-ları ayturlar, on (8) sekiz yıl õān boldı. BapŜı-lar ayturlar, sekiz yıl õānlıò òıldı. 

Andın soñ inisi Müng-Timur (9) yigit yétildi érse, özi-oò inšāf itti, aydı: “Munça-dın 

bérü kişi yoòdın (10) méni õān òılıp érdiñiz. Sizler hem òıynaldıñız, mén hem 

òıynaldım. émdi inim bu çaòlı ösdi. Méniñ köñlüm sizlerge õoş turur. Đnim-ni õān 

òılıñız”, -tép özini (11) õānlıòdın pazl òıldı. Bégleri hem bu sözdin õoş-óāl boldılar. Đnisi 

Müng-Timur-ni õān (12) köterdiler.  

ĀĀĀĀĀĀĀĀĀĀĀĀÊÊÊÊ----I DĀSTĀNI DĀSTĀNI DĀSTĀNI DĀSTĀN----I MÜNGI MÜNGI MÜNGI MÜNG----TĐMUR ÕTĐMUR ÕTĐMUR ÕTĐMUR ÕĀNĀNĀNĀN    

[Müng-Timur-Õān] bisyār pādil ve Ŝābit, pāòil pādşāh érdi, (13) Müng-Timur zamānında 

él-kün bisyār refāhiyette boldılar. Anıñ āāyet yaõşı(14)lıòındın “Kölük-Õān” at 



  

bérdile[r]. Andaā Müng-Timur-Õān meşhūr turur. Ayturlar, (15) on üç yıl Õānlıò òıldı. 

Andıñ soñ vefāt taptı. Andın iki oāul òaldı: (16) biri-niñ atı Toòtaāa, biriniñ atı Toārul. 

Atası ölgendin soñ Toòtaāa Õān boldı.  

(17) Ā(17) Ā(17) Ā(17) ĀĀĀĀĀĀĀĀĀÊÊÊÊ----I DĀSTĀNI DĀSTĀNI DĀSTĀNI DĀSTĀN----I TOÒTAI TOÒTAI TOÒTAI TOÒTAĀAĀAĀAĀA----ÕĀNÕĀNÕĀNÕĀN    

Bu Toòtaāa-Õān bisyār uluā pādşāh érdi. Sayın-(18)Õān oālanlarıda munuñ 

muòābilesinde pādşāh az boldı. Ayturlar, ol Ńarý òe  

(45b)(45b)(45b)(45b) mupaëëam şulanı bar érdi, at-dın, sıāırdın, òoydın özge cānvārlardın başāa her 

künde (2) toòsan òaban şulanıdı bışar érdi. Munuñ bir oālı bar érdi. Đl-Basar atlıā. (3) 

“Mén ölgendin soñ aña õān-lıò talaşur”, -tép, öz òarındaşların taòı öz neslin (4) barçasın 

òırdı. Óattā ki inisi Toārılnı öltürdi térler. Ammā bapŜılar ayturlar, (5) Toārul özi õasta-

lıò-dın öldi. Kélin-Beyalın atlıā Toārulnıñ Ŝapý fe(6)si bar érdi, kör[k]lük érdi. Toārul 

ölgen maóālde bir ferzendi boldı. Kördi ki (7) Toktaāa-Õān oālı cihettin òarındaş-ların 

òıra turur. Bir néçe kişi birle òa(8)çırıp Çerkes taāı-āa yiberdiler. Özbeg-õān-ı meşhūr -
paleyhi-r-raóme-ol oālan (9) turur. Az furšat-dın soñ Kélin-Beyalınnı õān aldı. Anı 

bisyār sever érdi. Bu òāŜiye(10)lerdin néçe yıllar kéçti. Ayturlar, õānnıñ pömri toòsan 

yaşar érdi. On yaşıda (11) õān bolup érdi, seksen yıl Õānlıò òıldı. BapŜılar ayturlar, 

yigirmi yaşıda (12) õān boldı, yétmiş yıl õān-lıò òıldı, -téyürler, çün āõir pömringe yaòın 

kéldi. Elòıšša, (13) “Özümdin soñ õān bolsun!” tép saòlaāan oālı özüdin burun öldi. 

(14) Bese maplūm turur kim, bizdin bir oālı bolāay. Méndin soñ aña õānlıò talaşur tép 

(15) öz uruāın tamām òırāan bolāay, Yine özi hem firlik birle āõir pömringe yétmiş 

bolāay. (16) Bu oāul taòı özidin burun ölgey. Anıñ né türlik mušý beti ve nedāmeti 

bolāay. pĀòıbet (17) bu āušša-dın õasta bolup õasta-lıòı uzaòge çékdi. Bir kün töşekte 

yatıp ol yan-bu (17) yan aāınıp “āh!” urar érdi. Kélin-Beyalın bildi ki, né cihettin bý  

Ńāòat bola turur. (18) Aytdı: “Siz dāyim õasta bolur érdiñiz. Bu yol néçük bý -Ńāòat bola 

turur siz?” –tédi.  

(46a)(46a)(46a)(46a) Õān aydı: “Néçük bý -Ńāòat bolmayın. Yalāuz oālum Đl-Basarge õānlıò (2) talaşur 

tép öz uruāum-nı tamām òırdım. Oālum-nıñ hem işi ol tārý òe boldı, (3) özümge hem 

ölüm yaòın kéldi. Yurutum yād kişi-ge tüşer. Bý -Ńāòat-lıāım (4) ol cihettin turur”, -tédi 

érse, Kélin-Beyalın aydı: “Sizniñ yarlıòıñızdın (5) taşra men bir iş òılıp turur mén. Eger 

günāhımnı baā[ış]lasañız aytayın”, -tédi. Õān filóāl òoyup (6) olturup sordı kim: “Né iş 



  

òılıp érdiñ?” Aydı: “Ol maóālde ki iyeniz öldi, (7) iniñizdin bir oāul bolup érdi. Sizni 

öltürgey tép òaçırıp Çerkes vilā(8)yetinge yiberip érdim. Óālā her yılda anıñ selāmet-lıò 

õaberi kéle turur. Bu yıl on tört (9) yaşında turur. Eger yarlıò òılıp kişi yibersizseñiz, ol 

kélür idi bolāay”, -tédi (10) érse, õān õoş óālettin andaā boldı, gūyā ki õasta bolmaāan 

tek boldı.  (11) Đki miñ tümen él Kélin-Beyalınge sevinçe itti. tañlası béglerni çırlap (12) 

Òıyat Isatay bile Sıcut Alatayge òırò miñ kişi òoşup Özbeg-Õān (13) –paleyhi-r-

raómeni-keltürmekke yiberdi.  Bular barıp kélgünçe, Toktaāa-Õān (14) vefāt boldı. 

Bacır Toò-Buāa tégen Uyāur omaklı bolur érdi. Òavmi-(15)òabý lesi köp küçlük él érdi. 

Ve taòı Õānnıñ atalıòı érdi. ŞeyŃān (16) vesvese bérip -òara kişi iken- ol õān boldı. 

Kélin-Beyalınnı taòı (17) õān-nıñ özge Ŝapý fe-lerini hem aldı. BapŜılar ayturlar, Bacır 

UyUyUyUyāur āur āur āur (18) érdi, Toò-Buāa Nutın érNutın érNutın érNutın érdi. Bu söz āalaŃ oõşar, anıñ üçün (19) kim, iki 

òavmdın iki ittifāò birle bir yérde õān bolmaòı müşkil turur.  

(46b) (46b) (46b) (46b) Dürüst-raòı  ol turur, atı Bacır Bacır Bacır Bacır  érdi, laòabı ToòToòToòToò----BuBuBuBuāa érāa érāa érāa érdi. (2) Elòıšša, bu Bacır 

Toò-Buāa õān bolup õānnıñ Ŝapý felerin alıp él-kün(3)niñ tamāmın özüge musaõõar òılıp 

érdi. Bu ešnāda ol barāan bégler ÓaŜret-i (4) Özbeg-Õānnı alıp òıraāıge kéldiler. Õaber 

taptılar ki, õān öldi, taòı (5) Bacır Toò-Buāa õān boldı, barça él-künni özige musaõõar 

òıldı tép. (6) Bu õaberdin bisyār  perý şān ve āam-nāk bolup kengeş òıldılar kim, né iş 

òılsa(7)ò bolur? Òıyat Isatay aydı: “Burunda òavmi-òabý lesi köp küçlük(8) kişi érdi. 

Hālā õôd tamām õalāyıò aña yüz kéltürüp turur. Hālā bu yérdin (9) turup düşmānlık 

Ŝāhir òılsaò işimiz rāst kélmegey. Bir óý le birle özü(10)mizni aña yétküre köreli. Andın 

soñ her iş õāŃırımızge kélse (11) òılurbiz “, -tédi érse, barçaları bu sözni mapòūl körüp 

élçi yiberdiler, (12) aydılar: “Đyemiz õān yumuşıge yiberip érdi. Ol kişini alıp kéle 

tururbiz. Bu kişi hem (13) ata anadın iyeleriñiz oālı érdi. Kérek érdi, andaā òılmasañız.  

émdi öziñiz(14)ge oõşatıp õān bolup turursiz. Barça õalāyıò sizge mūtip ve 

fermānberdār (15) bolup turur. Bizler hem sizge oşandaā mūtip  fermānberdār tururbiz. 

Serkeş òılurımız (16) yoò turur. Òılalı tések hem, küçümiz yétmes. Bu bir yaş oālandur. 

Đltip òolıñızge (17) béreli. köñlüñiz né tilese, anı òılursız bolāay”,- tédiler. “Munıñ üçün 

o (18) élimizdin celā-yi vaŃān bolurımız yoò turur”, -tép yiberdiler. Bularnıñ élçi-si ki 

kéldi, (19) bisyār şādmān bolup köre alıp sıladı. Taòı filóāl kişi òoşup òaytarıp  

(47a)(47a)(47a)(47a) yiberdi, aydı ki: “ Olar kélgünçe özge kişi baş köterip õānlık tilegey tép (2) bu işni 

òıldım. Revā bolāay mu kim öz iyem oālı turāande mén õān bolayın tégey mén? (3) 



  

Pādşāh kélsünler. Evşet õānlık, evşet él-kün barçası olarnıñ turur”,- tép yiberdi. (4) Bu 

söz ki olarge yétüşti, filóāl köçtiler. Bular kélmesdin burunò-raò (5) Bacır Toò-Buāa 

bégleri [birle] kéngeşip ittifāò òıldılar, olar ki Ńul ordanıñ éşikiñe tüşüp (6) yas tutarla[r], 

iki kerrāt  “çev-çev”   tép yas tutāandın soñ òol tepreteli (7) térler. Bese. Òalmaònıñ 

òaāıdesi ol turur kim, pādşāhları ya uluāları ötgende (8) gürūh-gürūh, òavmları birle 

kélip üç kerrāt  “çev çev”  tép feryād òılıp yas tutarlar (9) érdiler.  Uluā-Taāda olarnıñ 

arasında ol resm hem henüz bar érdi. Bir kün (10) Özbeg-Õān bégleri birle tañ atmasdın 

burun-raò köçüp érdiler. (11) Bir-oò doòsüren kişi bularnıñ altıdın kélip öter érdi. Taòı 

aytur kim: “Çev” tégil (12) taòı “çe” tégil, - tép bir kerrāt aytıp ötti.Pervāyi òılmadılar. 

Đkinçi kerrāt yana aytıp (13) Òıyat Isatay aydı kim : “Ol né tégeniñ bolur?” Ol kişi aydı:  

“Ménim atım Sangāusun,(14)Anglaāaysin soñāusun”, -tédi.  

Òıyat Isatay aydı: “ Bir söz bar”,- tép. (15) Bu kişi-niñ artınça bardı, taòı aydı kim: 

“Maña bu sözni aytāıl, né söz turur?” Ol (16) aydı kim: “Bacır Toò-Buāa bégleri birle 

ittifāò òılıp kéngeştiler kim, sizler barıp (17) ordalar éşikige tüşüp iki kerrāt “çev-çev” 

tép yaslaāandın soñ,  (18) olar òol tepretip sizlerni òırmaò boldılar. Eger sizler bir kerrāt 

“çev!” tégeni üstige (19) yürüp kol tepretmeseñiz, bardıñızlar, barça helāk boldıñızlar. 

Bu sözümniñ  

(47b)(47b)(47b)(47b) keyfiyyeti bu érdi ki, saña aytdım”, -tédi Isatay bu õaberni bégleri-ge (2) aydılar 

érse, ittifāò òıldılar ki “çev” tégeç òol tepretmek boldılar.  

Tañlası yü(3)rüp orda olturāan yérge yéttiler. Bacır Toò-Buāa orda içinde taõt üstünde 

(4) olturup érdi. Bégleri ve nökerleri éşikide òorlap érdiler. Bular kélip (5) éşikte tüştiler 

taòı bir kerrāt  “çev-çev!”  tép yaslaāandın soñ “çe!” tégeç (6) Bacır Toò-Buāanıñ üstige 

òoyuldular. Taòtın rāst kılāunç Isatay yétip (7) boynunge çaptı, başı bir òadem yérge 

barıp tüşti. Alatay böyde bile sançıp (8)yuòaru kötergeç feryād òıldı kim: “Muna 

iyenizniñ başı. Yérlik yériñizdin teprenmeñ(9)iz”, -tédiler érse, barçası sust bolup oltura 

òaldılar. Andın soñ, (10) bu başnı òoròorge kezdürüp feryād òılura bardılar: “ Òara kişi 

Õān  bolmak mundın  (11) kesilsün!” tép. Çün Bacır Toò-Buāanı ki öltürdiler, ÓaŜret-i 

Özbeg(12)Õānnı õān köterip taõtd[e] oltur[t]dılar.  

ĀĀĀĀĀĀĀĀĀśĀśĀśĀś----I DĀSTĀNI DĀSTĀNI DĀSTĀNI DĀSTĀN----I ÖZBEG I ÖZBEG I ÖZBEG I ÖZBEG ––––ÕĀNÕĀNÕĀNÕĀN    



  

(13) ÓaŜret-i Õān ki taõtd[e] olturdı ve él-kün òarār tapāandın soñ Yocı-(14)Õānnıñ 

özge anadın toā-āan on yéti oāul[ı]nıñ oālanlarını çırla(15)tıp kéltürüp aydı ki: “Sizler 

ata oālı imes mi érdiñiz? Òara kişige òul-(16)nöker bolup aña mūŃý p p  bolāança 

sizlerdin bériñiz õānlık  talaş-sa tédi-ñiz érdi. (17) Çün sizler òara kişiniñ òul-luòını-

nökerligini òabūl òıldıñız érse, mén hem sizlerni(18) òara kişi-ge òoşun béreyin”,- tép, 

òahr kılıp, nöker-sevderni ve él-künleri barçasın Òıyat (19) Isatayge soyırāal òıldı. 

Bese.  

Yuòarıda hem taòrý b bile êikr òılıp érdük. Çün (20) Şeybān-Õān òılıçlar çarpıp yaāılar-

vilāyetler alıp érdi, ol cihettin  

(48a)(48a)(48a)(48a) anıñ oālanlarını ve nebere-lerini barça õalāyıò-lar pizzet ve óürmet òılurlar érdiler. 

Õān ki, (2) bu oālanlarāa òahr  òılıp Isatayge òoşun ki bérdi,  Isatay taòı Şeybān-Õān 

(3)oālanlarıge ataları óürmetin kılıp Böyrek bile Òarlıò ki, iki baālı él tutur, anı alıp, (4) 

bularnı öz óālıāa òoydılar. Sayın-Õān salāaāan  yurtlarıda bolur érdi tép (5) tururlar. Ve 

taòı AlaŃayāa miñ baālı él ayırdı. Ol meşhūr  turur. Özbegler arasında ayturlar, (6) 

“Isatay-āa örüm çetip, AlaŃay-āa miñ bérdi    dérler”, mapný -si bu turur. Bese.  

ÓaŜret-i Õān-ı mezkūr – (7)  “paleyhi-r-raóme –” aêimet uluā pādşāh érdi. Bir néçe yıl 

pādşāhlık òılāandın  soñ, Allah-(8) Tapālā-nıñ pināyeti bolup Müsülmān boldular.  

Óikāyet-i sebeb-i Đslām-i Özbeg-Õān (9) sebeb-i Đslāmý  ol érdi kim, ol zamān-nıñ velý -

leridin turur. Tört velý -ge  Allah-(10)Tapālādın ilhām boldı kim:  “Sizler barıp Özbeg-ni 

Đslām-ge dapvet òılıñızlar”. Taòı (11) Allah-Tapālānıñ emri bile Özbeg-Õānnıñ éşikige 

kélip, òorunıñ taşıda olturup, (12) müteveccih boldı-lar. Andaā rivāyet òılurlar, kāfirler 

sāóirleri birle kāfir kāhinler õānge (13) andaā kerāmet kösterip érdi-ler ki, õānnıñ 

meclisi-ge supçaòı bile kéltürüp òoyar (14)irdiler. Corāatı ve dostıāānlarnı Ńayyār òılur 

érdiler. Bal özi corāatıge òo(15)yulur érdi ve dostıāānāa süzülür érdi. Ve dostıāān özi ol 

kişige barur (16) érdi. Barça bu sāóir kāhinlerini õān özleri-ge şeyõ bilip yan-larıde 

yanaşa o(17)lturtup bisyar ipzāz ve ikrām òılur érdi. Ammā bir kün ki bular kélip 

müteveccih bolup (18) olturdılar, künde[ki] tek  õān meclis[i] ārāste òıldı. Şeyõler birle 

kélip (19) beri olturdılar, kündeki tek peymānesi bile bal kéltürdiler. Corāatı ve 

dostıāānnı (20) kéltürüp òoydıla[r]. Bir õaylý  müddet ötti kim, né bal kündeki tek 



  

corāatıge òoyulur (21) né dostıāānge süzülür érdi.  Õān bu şeyõleringe aydı “ Né cihet-

din bu óāl muptel òalıp  

(48b)(48b)(48b)(48b) turur?” Şeyõleri aydılar: “Āālib, bu yaòın Muóammedý  kélüp turur. Bu anıñ 
palāmeti turur”,- (2) tédiler. Õān óükm òıldı kim: “Òor-òordın yürüp isteñizler, taòı 

Muóammedý  bolsa, alıp kéliñiz(3)ler !” Mülāzımlar çıòıp òor-òordın teftý ş òıldılar érse, 

kördiler, òornıñ taşında tört (4) özge šūretlıā kişiler başlarnı òoyu salıp oltur[ur] érdi. 

Mülāzımlar aydılar kim: “ Sizler (5) né kişiler turu[r]siz?” Bular aydılar: “ Bizlerni õān 

òaşıāa alıp barıñız”. Kéldüler. Õānnıñ közi bularge (6) tüşti. Çün nūr-ı hidāyet bi[r]le 

Allah-Tapālā  õānnıñ köñli-ni münevver òılup érdi,  bularnı(7) ki kördi, meyl ve 

muóabbeti köñlünde peydā boldı, sordılar ki: “Sizler né kişiler turur, (8) né işge 

yürürsiz? Né işge barursiz?” Aydılar, néler “Muóammedý  tururbiz. Óudā-yi Tapālānıñ 

emri birle kélüp (9) turur biz kim, sizlerni Müsülmān òılāaymiz”. Bu ešnāda õānnıñ 

şeyõleri feryād òılıp aydılar: (10) “Bular yaman kişiler bolur. Bularnı söylemek 

kérekmez öltürmek kérek!” -tédiler. Õān aydılar: (11) “Néçün öltüredürmén. Pādşāh 

mén. Sizlerniñ hiç òaysıñızdın fervāyım yok (12) turur. Òaysı-ñız-nıñ dý niñiz ber óaòò 

bolsa, anıñ birle bolurmén. Eger bularnıñ dý ni nā-óaòò (13) bolsa, sizlerniñ bögründeki 

işleriñiz néçük bātıl bolup muptel kaldı ve söz(14)leriñiz, òaysıñızdıñ dý niñiz óaòò bolsa 

aña tābip bolurmén ”, -tédi. Bu iki cemāpet (15) biri- birsi birle baós-ke tüştiler köp 

āavāā ve cidal òılışdılar. pĀòıbet(16) aña òarār bérdiler kim ki tennūr òazāıylar, her 

birsini on araba süksük bile kız-(17)durāaylar. Bir tennūrge sāóirlerdin bir kişi kirgey, 

yana bir tennūrge bulardın bir kişi kirgey. (18) Her òaysı küymey çıòsa, anıñ dý ni óaòò 

bolāay ”, tép òarār bérdiler.  

Tañlası iki uluā (19) tennūr òazdılar. Süksük otunlardın yıāıp òızdurdılar Birsini (20) 

sāóirlerge tapyý n òıldılar, yana birsini Müsülmānlarge tapyý n òıldılar. Bu pazý zler biri-

birsi (21) birle mürāpat òılışdılar: “Òaysımız kirerbiz?”. Bularnıñ birisige Baba Tükles 

dér i[r]diler.  

(49a)(49a)(49a)(49a) Tamām apëālarını tük basıp érdi. Ol aydı: “Maña icāzet bériñiz. Mén (2) kireyin. 

Siz maña himmet tutuñız”, tédi. Bu pazý zler anıñ óaòòı-na fātióa oòudılar. (3) Ol Baba 

aydı: “Maña cibe óāŜır  òılıñız.” Cibeni óāŜır òıldılar érse, cibe kéydi yalañ  (4) etke. 

Taòı Allah Tapālā yādı Ńalòın  başlap tennūr Ńarafıāa müteveccih boldı. Aytur, (5) 



  

Babanıñ tükleri öre òoyup cibe-niñ közleridin çıòıp érdi. Bu óālet(6)ni barça körer 

érdiler. Bular yürüp tennūrge kirdi. Bir òoy et[i]ni kéltürüp (7) tennūrge asdılar, aāzını 

berkittiler.  

Đmdi kéldük kāhin-ler òıššasınge. Kāhin-ler (8) Ŝarūrettin birsini çıòarıp tennūrge saldı. 

Hemýn ki tüşkeç küli köñli-yaşıl-lı (9) bolup yalını tennūrnıñ aāzındın çıòara bardı. Bu 

óāletni õān başlıā barça õalā(10)yıòlar kördiler érse, köñülleri kāfir dýni-din örülüp 

Müsülmānlık-(11)-ge meyl òıldılar  ve taòı Babanıñ Ńalòın aytòan āvāzı tennūrdın 

muttašıl kélür érdi. (12) Òoy eti bışdı tégen maóālde tennūrnıñ  aāzın açdılar. Baba 

mubārek yüzler(13)indin terlerini sürtkeç: “Né aşuòdıñız? Eger bir zamān tevaòòuf 

òılsañız érdi, (14) işim tamām bolup érdi”,- tép tennūrdın çıkdı.  Kördiler ki, cibe çok 

bekin (15) òızıl bolup érdi. Ammā Óudā-yı Tapālānıñ òudreti birle Babanıñ bir tüki 

köymeyin çıòtı. (16) Bu óālnı õān başlıā barça õalāyıklar kördiler érse, filóāl şeyõlerniñ 

etekle (17)rini tutup Müsülmān boldılar.  Elhemdullahi pala déni-l-islāmý . Bese.  

Berke-Õān (18) zamānında Özbeg tāpife-si  Müsülmān bolup érdiler. Olardın soñ yana 

mürted  

(49b)(49b)(49b)(49b) bolup kāfir boldılar érdi. Bu yol Özbeg-Õān Müsülmān boldı. Andın baru (2) 

Özbeg tāpife-si-niñ Đslāmı teāayyur tapmadı. Ayturlar, Özbeg-Õān yigirmi (3) yıl 

pādşāhlıò òıldı ve bapŜılar ayturlar, on sekiz yıl pādşāhlıò òıldı. Andın (4) Óaòò 

raómetige vāšıl bolup, inne lillahi ve inne ileyhi rācipūne.  

ĀĀĀĀĀĀĀĀĀZĀZĀZĀZ----I DĀSTĀNI DĀSTĀNI DĀSTĀNI DĀSTĀN----I CANIBEGI CANIBEGI CANIBEGI CANIBEG----ÕĀNÕĀNÕĀNÕĀN    

(5)Çün óaŜret-i Canıbeg-Õān-ı meşhūr-paleyhi-r-raóme-atası taõtında õān boldı, (6) 

olarnıñ padāleti, velāyeti, kerāmeti meşhūr turur. Deşt vilāyetinde olar bekin (7) pādil ve 

ābid ve Ŝābit pādşāh kéçkeni yoò turur. Atasınıñ tamām devletini óükm òılur (8) érdi. 

Andın soñ Melik Eşref tégen Tebriz óākimi érdi, şeyŃān  anı yoldın çıòar(9)ıp öz òızını 

aldı. Anıñ òıššası ol Ńarýòe érdi kim, bir šāóib-cemāl òızı bar érdi. (10) Bu bedbaõt aña 
pāşık boldı, hiç türlik ārāmı-òarārı òalmadı. Tebriz (11) pulemālarındın sordı ki: “Bir 

kim-irse diraõt tik[se] taòı anıñ mý vesi yétilse (12) özi-mü yésün, ya özgege mü 



  

bérsün?” pulemālar aydılar : “Öz[i] hem yése bolur”, ya özge kişige bérse bolur”, -

tédiler. Bu bedbaõt õôd maòšūdı- öz òızı bolāandu(14)r.  

Bu söz birle turur taòı òızını alur. Bese.  

Tebriz  pulemāları õānge parŜ-daşt (15) òıldılar kim: “Bu kişi bizdin bir meāleŃ birlen bir 

mespele éşitdi. Biz anıñ āareŜini bilmedin (16) Ŝāhirine óükm òılduò. Munuñ āareŜi õôd 

òızında bolāandur. Çala kızı[nı] (17) aldı, bu õôd kāfir boldı. Bizler hem kāfirge bende 

bolup turur biz. Bugün pādşāh-ı (18) Đslām turur siz. Đmdi sizge vācib turur kim 

Müsülmānlarnıñ başındın defp (19) òılāaysiz”. Ayturla[r], õān ikindü namāzın oòup, 

mescidde olturup érdi  

(50a)(50a)(50a)(50a) kim, parŜ-dāşt kéldi. Fý lóāl pālimlerni yıāıp sordı ki: “Sizler bu sözge (2) né aytur 

siz?” Olar hem aydılar: “Belli, Sizge vācib turur, bu kāfirni Müsülmānla[r] başındın (3) 

defp òılāaysiz”. Bu sözni  éşitti ki mesciddin yana öyge barmadı. Üç kün ol mescid (4) 

de olturup yaraāın òılıp atŃlandı. Taòı barıp Melik Eşrefni (5) öltürüp Tebrý z ve pIraò 

vilāyetlerini aldı. Müddet otuz yıl pādşāh-lıò (6) sürdi. Andın soñ, Allah-Tapālā 

raómetinge vāšıl boldı. Đnne lillahi ve inne ileyhi (7)racipūne.  

ĀĀĀĀĀĀĀĀĀZĀZĀZĀZ----I DĀSTĀNI DĀSTĀNI DĀSTĀNI DĀSTĀN----I BĐRDĐBĐGI BĐRDĐBĐGI BĐRDĐBĐGI BĐRDĐBĐG----ÕĀNÕĀNÕĀNÕĀN    

Oālı Birdibig atası taõtında õān (8) boldı. Bu Birdibig besi bý -paòl ve bý - mülāóize kişi 

érdi. Özi-niñ òarında(9)şlarını taòı öz oālanlarını “maña õānlıò talaşur” dép öltürür érdi. 

(10) Ayturlar, Òanglı TulubayÒanglı TulubayÒanglı TulubayÒanglı Tulubay tégen òavmi-karındaş[ları] köp küçlük kişi érdi,(11) bu 

õānnıñ atalıāı érdi. Her né aytsa, anıñ sözindin çıòmaz érdi. Anıñ bir oālı (12) bar érdi. 

Samay atlıā. Alp-atāuçı érdi. Ol Samay Canıbeg-Õān zamānında (13) òaraòçılıò òılur 

érdi. Anıñ cihet[i]din õān-paleyhi-r-raóme- anı öltürüp érdi.  (14) Tulubay ol oālı-nıñ 

açıāıdın bu kengeşni ol bérür, aytur érdi: “Sén óālā (15) yigit turu[r] sen. Bu maóaldaòı 

toāāan oālıñ teñ öser, sen kündin – kü(16)nge òarırsin. Ol yigit bolur. tañda sen 

òarıāandın soñ, õān-lıāıñ-nı (17) talaşıp alāay. Çala bularnı öltüre turāıl. Òaçan òarı 

başlasañ andın soñ (18) òoyāaysin”,-tér érdi. Ol bý -devlet hem munuñ sözige kirip 

öltür[ür] érdi. (19) Bu sebebdin aña KerkinKerkinKerkinKerkin----KötenKötenKötenKöten----Õān téÕān téÕān téÕān térler.  



  

Anıñ zamānında tefriòa-lıò bisyār (20) boldı. Oñ òolnı Òıyat Mamay alıp él-kün birle 

Òırımge kétdi. Sol òolnı  

(50b) (50b) (50b) (50b) Òıyat Cır-Òutlı oālı Teñiz-Buāa Sırderyāsı boyn[ı]ge alıp kétdi. Õān (2)  öz iceki 

birle Sarāy’da boldı. Üç yıl Sarāy şehrinde pādşāh boldı. (3) Andın soñ vefāt boldı.  

Tay-Tuālı-Bigim ki, meşhū[r] turur. Özbeg-(4)õānnıñ Ŝapý fe-si, Canıbig-Õānnıñ anası 

érdi. Ol maóāld[e] ol óayāt (5) érdi. Sayın Õān neslidin hiç kişi òalmadı. Bégim-i 

mezkūr aydı kim: “Đmdi (6) õānlıò bile yurıt Şeybān-Õān neslige téger”, -tédi:  

Ol maóālde Şeybān-(7)Õān nesli-din Mangò[ut]ay oālı ÓıŜr-Oālan térler érdi. Sayın-

Õān (8) salāaāan Mangòutaynıñ yurtı Ak-köl tégende bolur érdi. (9) Özge 

oāla[nla]rındın ayrılıp yurtında bolmaòı-nıñ cihetin yuòarı(10)da êikr òılıp turur biz.  

Elòıšša, bégim-i mezkūr ÓıŜr-oālanları (11) ündetip éltip Sayın-Õān taõtında Sarāy 

vilāyetide (12) õān òıldı. Bu söz munda mevòūf bolsun, biz kéldük (13) Òıyat Cır-

Òutay oālı Teñiz-Buāanıñ éşikindeki oālanlarnıñ (14) hikāyetlerige ve Teñiz-Buāanı 

öltürüp Òara-Noāay õān bolāan (15) hikāyetleri-ge.  

Ol maóālde Özbek-Õān paleyh-el-raóme āaŜab òılıp Yocı-Õānnıñ özge Ŝapý fe-sindin 

bolāan on yéti (16) oāul-nıñ neberelerin él-künleri bilen Òıyat Isatayge ki (17) òoşun 

bérdi.  

Isatay-ı mezkūr ölgendin soñ oālı Teñiz- 

(51a) (51a) (51a) (51a) (1) Buāage òaldı. Bu Teñiz-Buāa besi bý -edeb, ëālim kişi érdi. Bu oālan(2)ları ki 

anıñ pād-şāhlıāı neslin-din ayırdı, bularāa (3) bisyār cefālar ve bý -edeb-lik òılurlar érdi. 

Nétek ki atası  Cır-Òutlı (4) üstinge pimāret salur boldı, ūstād òalsun tép özge kişi(5)ni 

aralaşdurmay pimāretniñ tamām işin bularāa buyurdı. Óattā ki (6) su taşıāan, kerpiç 

òoyāan ve kerpiç taşıāan bular érdi. Gāhi(7)siniñ aròası yaāır bolup érdi. Gāhisiniñ töşi 

yaāır bolup érdi. Gāhi(8)siniñ ayaòı toārulup cefālar yétişip érdi térler, ve Allah aplem!  

Ve taòı her (9) šabāó kélip bu oālanlar éşikte òorlar érdi. Her  gāh ki šoóbet tutsa(10)lar, 

öz òolıāa ki ayak kélür érdi, sāzende-ler ötek küyin òopsalar érdi. (11) Hemýn ki orda 



  

içinde ki ötek küyni òopsay başlasa, bilür érdi, (12) ol zamān ki bég òolıāa ayaò kéldi. 

Bu oālanlar börüklerin salıp yükünüp (13) tururlar érdi. Ol zamānge tégrü ki, ayaò-nı 

içkey taòı ötek òopsamak (14) bes bolāay. Andın soñ börüklerin kéyer érdi. Aytu[r]lar, 

bir maóālde kış çilesi (15) érdi, bu bed-baõt šoóbet tutup érdi. Nāgāh ötek avāzı kéldi. 

Bu (16) oālanlar kündeki desturça börüklerin salıp yükündiler. Kün sovıò (17) érdi. 

Hüseyn-Oālan tégen Timur-Òutluò-Õān, Urus-Õān atalarınıñ òar(18)ındaşlarındın bolur 

érdi, òulaòı üşüdi taòı yarusındın köpreki (19) tüşdi. Andın soñ aña ÇonakÇonakÇonakÇonak----HüseyinHüseyinHüseyinHüseyin 

térler érdi.  

Elòıšša, çün (20) Birdibeg-Õānnıñ pād-şāhlıòındın üç yıl kéçti, törtünçi yıl küznüñ  

(51b)(51b)(51b)(51b) başınd(a) õān õasta boldı. Õānnıñ zaómeti uzaò çékti. Òış tüşti. (2) Teñiz-Buāa-yı 

mezkūrniñ òışlakı dāyim Sır boyıda bolır érdi. Bese.  

Bu hikāyet(3)ler, bu sözler ki émdi êikr òılur turur, ÓaŜret-i õān-ı maāfūrem ve 

merhūm-Ńābe  (4) Đlāhu serāhe ve ceple-l-cennete misvāha-ÓaŜret El-Bars-õāndın éşitip 

turur men. (5) Olar òarı sözini yaõşı bilür érdi. Birdibig-Õānnıñ pād-şāhlıòı-dın (6) üç 

yıl ötti. Törtinçi yıl òış küz başındın õān óasta bolup érdi. (7) Teñiz-Buāa, Sır boynın 

òışlap érdi. Õānnıñ óastalıò õaberi muttašıl (8) kélür érdi. Kün sabāó vaòti érdi. Bu 

oālanlar bég éşik[i]de òorlap érdiler. (9) Teñiz-Buāa ol kün seher vaòtidin òopup šoóbet 

tutup érdi. Sāzendeleri (10) yabap òopsap, yıravları yırlar érdiler, ve āavāā ve neşātları 

bar érdi. Šabāóý  (11) künleri sovıò érdi. Bir küreñ at küreñ at küreñ at küreñ at  miñen,  böri terisi ton böri terisi ton böri terisi ton böri terisi ton-nı çora 

kéygen, (12) atı Ńonı buāa āutāan kişi orda-ge yaòın kélip tüşti taòı atın (13) kerým 

arabasınge baāladı, oò-šadaòını araba üstige òoyup ordage indi. Òopsay (14) turāan 

sāzende-leri, yırlay turāan yıravlar barçası bes boldı. (15) Müddet-i medide bu él-

meclisde devr çıòmadı. Andın soñ yana sāzendeler òopsay (16) başladılar ve šoóbet 

derkerd boldı.  

Bu taşāarı-āı oālanlar bu óāletni (17) mülāóaëa òılıp fikr òılurlar érdi kim: “Ayā bu 

kélgen kişi né kişi bolāay (18) iken, bu él-meclisde bu Ńarý òe müteóayyir boldılar?” –

téyü. Bese.  

Bu oālanlar ara(19)sında iki kişi bar érdi. Biri-si pāòil ve dānā érdi, anıñ atın Bükri Õoca 

(20) Aómed térler érdi. Bap-Ŝılar ayturlar,  Sa Sa Sa Saāāāāışıışıışıışı----ArtuòArtuòArtuòArtuò----SayçıSayçıSayçıSayçı----OOOOālan ālan ālan ālan     



  

(52a) (52a) (52a) (52a) térler érdi. Yana birisi alp, atalp, atalp, atalp, atāuçu, bahāuçu, bahāuçu, bahāuçu, bahādur érādur érādur érādur érdi. Andaā kim ol zamānda hemāāsı 

(2) yoò érdi, anıñ atın Òara-Noāay térler érdi. Soñòı-da šoóbet derkerd boldı. (3) Az 

furšat-dın soñ Òara-Noāayāa ündekçi kéldi kim: “Big sizni çarlaydur”, (4) -tép. Bu 

òopup bég òaşıāa indi. Biraz furšat yana õāmūş boldılar. Andın soñ yana (5) šoóbet 

dekerd boldı.  

Bükri-Õoca-Aómed-i mezkūr bu oālanlarāa aydı kim: “Kördiñiz (6) mü? Birdibig-Õān 

ölüp turur. Ol kélgen kişi õānnıñ  ölgen õaberin  kéltürdi. Bularnıñ bir (7) aş bışım 

õāmūş bolup müteóayyir bolāanı ol sebebdin érdi. Òara-Noāaynı çarlap alāanı (8) ol 

turur: Anı õān köterürler, taòı tañlaòı kör[ü]nüşte barçamıznı òırarlar. Bizniñ işimiz 

mü(9)şký l  boldı. Bu kün aõşām birle bir iş òıla alsaò alduò, òıla almasaò, tañla barça 

ölüm(10)ge barāu turur biz. Çün bular dāyim sınap érdiler, munuñ kéngeşi özge bolmas 

érdi.(11) Barçası aydılar: “Siz hem né türlik mašlaóat körseñiz, andaā òılalı”, -tédiler. 

Óoca-Aómed-i (12) mezkūr aydılar: “Mašlaóat ol turur. Noāay mundın kéç atlanur. Öy-

niñ yarı yolıge yétkende (13)tutup attın  çıòıp maŜbūt baālap bıçaònı boā[a]zınge òoyup 

bu õaberni soralı: (14) Eger rāstın ayptır bizniñ birle ittifāò òılur bolsa, biz hem anı õān 

kötereli ve eger rāstın (15) aytmasa andaāoò öltüreli, tégmemiz bir yange òaçalı”, -tédi 

érse, barçası bu sözni mapòūl (16) körüp pahd ve şarŃ òıldılar.  

Çün namāz-ı şām yaòın boldı érse, Noāy bég meclisinde (17) òaytıp atlandı. Bu 

oālanlar hem birge atlandılar. Kördiler kim, kündeki tek (18) çehresi Ńavr-ı Ńarý òe-si 

özgeçe bolup érdi. Künde körünüştin òaytıp ö[y]ge barāınça (19) oynay-küle barur érdi. 

Bu kün hiç kişi-ge sözün òatmay bý -ittifāò barur érdi. (20) Ö[y]leriniñ yaru yolıāa 

yéttiler érse, òarangòu boldı. Filóāl çılavlap atdın  (21)  yıòıp maŜbūt baāladılar. Noāay-

ı mezkūr aydı: “Menim günāhım né turur, mundaā (22) òıla turur siz?” Óoca-Aómed 

aydı: “Sindin bir söz sorar biz. Eger rāstıñ aytsañ, bizniñ (birle)  

(52b) (52b) (52b) (52b) ittifāò òılsañ, seni õān-ı mezkūr kötereli, taòı  pahd-i vefā ve şarŃ kılalı. seniñ 

nöker(2)çilikiñdin boyun tolāamaāay biz. Eger rāstın aytmasañ taóòý ò bilgil ki (3)sini 

bu yérde öltür[e]biz”. Aydı: “Né sorarsiz –sorun!” Óoca-Aómed tédi: ”Rāstın aytāıl, (4) 

ol kélgen kişi né ayttı? Ve taòı seni çarlap bég né ayttı?” Aydı: ”Ol (5) kélgen kişi né 

aytāanın bilmen. Méni çarlap hiç söz aytmadı”, -tédi  érse, Óoca-(6)Aómed-i mezkūr 

aydı: “Ey bedbaõt, sen aytmasañ, mén aytayın. Ol kişi ki kéldi, (7) õānnıñ ölgenin ayta 



  

kéldi. Taòı seni çarlap  alāanı ol érdi kim, saña aydı (8) kim: “Séni õān kötereli. Velý  

rāŜı bolāıl kim, òarındaşlarıñnı öltüreli. Eger öl(9)türmeseñ,olar sendin uluā turur. seniñ 

õānlıkınāa boyun sunmas(10)dur”, -tédi. Hem ol işke rāŜı bolduñ. émdi andaā òılmaāıl. 

Bu kişidin né õor(11)luk-lar  körmedük érdi. sen bizniñ içimizde õān bolup bizge  baş 

bolsañ (12) anı öltürüp andın açıāımıznı almaò āsān turur. Méniñ bu sözümni òabūl (13) 

òılāıl”,-tédi. “Séni õān kötereli. Köterip saña nöker bolurge né çaklı pahd ve şarŃ (14) 

téseñ içeli. Bizniñ ölerimizge sebeb bolup òıyāmetge tégrü yaman atnı betiñe alma!” –

(15) tédi érse, ol taòı aydı: “Andaā bolsa òolum - ayaòımnı boşatıñız. Sizge rāstın (16) 

aytayın” -tédi. Òol- ayaòın boşatdılar érse, òoyup olturup Óoca Aómed-i (17) meÊkūrge 

köp taósinler òıldı. Aydı: “ Bu sözleri ferāset birle aydıñ,  hiç (18) õilāfı yoò turur. Ve 

barçası rāst érdi. émdi siz méni (19)õānlanurge yaõşı pahd ve şarŃ òılsañız, mašlaóatıñız-

dın çıkmayın”, -tédi. Bular  

(53a)(53a)(53a)(53a) taòı pahd ve şarŃ òıldılar. Noāay  aydı: “Tañla ki körünüş-ke barurbiz, ol méni (2) 

çarlap almaò turur. Andın soñ sizlerni çarlatur. Sizler ö[y]ge kirgeç òatındakı kişi(3)ler 

bizle boluñ, mén özi birle bolayın”,- tédi.  

Tañlası kör[ü]nüşke ki bardılar, ol aytāa(4)nça Noāaynı çarlap aldılar. Bir zamāndın soñ 

bularnı çarlay kişi kéldi. Bular hem (5)yaraālanıp kélip i[r]diler. Barçası köñli yürüp 

éşiktin kirgeç òol tepretd(6)iler.  Noāay Teñiz-Buāa bile törde yanaşa oturup érdi. filóāl 

basa alāac (7) başın kesdiler. Böyle birle sançıp taşāaru alıp çıòdılar, taòı çarlatdılar: 

“Özge kişige ölüm yoò turur. Yérlik yériñizdin teprenmeñiz!” –téyü. Õalò  yérlik yéride 

òarār (9) tapāandın soñ, Noāaynı aò kiyizge salıpaò kiyizge salıpaò kiyizge salıpaò kiyizge salıp ittifāò birle õān òıldılar. Bese.  

(10) Mangāutay oālı ÓıŜır-Õān birle Òara-Noāay iki-si bir ay içinde õān (11) boldılar. 

Velý  ÓıŜır-Õān Sarāy içinde taõtında õān boldı. Òara-No(12)āay Sır boyunda Sol içinde 

õān boldı. émdi kéldik ÓıŜır-Õān hikā(13)yeti-ge. 

Ol maóālde ki Tay-Duālı-Begim ÓıŜır-Õānnı çarlap éltip Sarāy taõtında (14) ki õān 

òıldı. Özbeg-Õān birle  Canıbeg-Õāndın òalāan altun tirmen altun tirmen altun tirmen altun tirmen i (15) örge saldı. Ayturla[r], 

bégim saçını òaraāa boyadı, õānāa tégerge meyl òıldı. (16) Õānnıñ hem alurāa meyli 

bar érdi. Velý  Nayma[n]dın Òutluā-Buāa atlıā bégi bar (17) érdi. Ol rāŜı bolmadı, aydı: 

“Özbigge Canıbigge iõtiyār bola (18) kélgen kişi turur. sen bir turı ösken kişi turursin. 



  

sendin sen tabar (19) almaāıl”. Anıñ sözige kirip almadı. Çün Bégim almasun tuydı 

érse, burunòı –  

(53b)(53b)(53b)(53b)  dın pizzet ve óürmet-ni kim [òıla] başladı. Õān hem aña öçeşip altun (2) tirmeni 

bozup Òazaòlarınāa üleştür boldı érse, iştip õānge Bégim (3) kişi yiberdi,  aydı: “Andaā 

òılmasunlar. Õān bolāan kişige altun-kümüşte (4) bolmas yér dégüldür. Ammā burunòı 

yaõşı-lar yasaāan pimāretni bozmasun”, -tédi. (5) Anıñ sözinge kirmeyin bozup 

üleştürdi. Bégim taòı aña açıā òılıp (6) bégler-ni-niñ içkisini yıāıp õānnı òovaladı. Õān 

òaytıp yana Aò-Kölge (7) kéldi.  

Bigim-i meŜkūr bir kişini kéldi-Bigdür tép õān köterdi. Özge bégler (8) aña yalyalyalyalāan āan āan āan 

KéldiKéldiKéldiKéldi----Big téBig téBig téBig térler. Barça õalāyıòlar aydılar: “Kildi-Bigni Birdi (9)-Big öltürüp érdi. Ol 

néçük tirildi?” -tép  él aña boyun sınmadılar (10) érse, BoavulBoavulBoavulBoavul neslidin bolup érdi, 

Bāzerçi atlıā, anı õān köterdiler. (11) Ol maóālde uluā béglerdin Sicud pAli-Beg bar 

érdi. Bu Bāzerçige (12) boyun sınmaz tép anı çarlatıp kéltürüp öltürdi. (13) pAli-bigniñ 

Barçın atlıā oālı bar érdi. Ol òaçıp Òonāurat Naāaday (14) oālı Aò-Óüseyn ki Óorāzem 

vilāyetiniñ óākimi érdi, Barçın aña yégen bolur (15) érdi. Anıñ òaşıāa kéldi érse, 

Bégimniñ bu nā-şāyeste (16) óarekātlarıdın her āsān bolup Bégim-din oray gerdān 

boldılar. (17) Bu ešnāda Aò-Óüseyn ÓıŜr-Õānāa élçi yiberdi, aydı: “Ol Ŝapý fe (18) 

şeytān yolıāa kirip munuñ teg óarekātlar òıla turur. Biz õôd  

((((54a)54a)54a)54a) andın oray gerdān bolduk. Siz eger baş bolup himmet  tutsañız (2) üstiñe 

yürürbiz”, -tédi. Ol hem açıā-lıā kişi érdi. Minnet  paëim.  

(3) Aò-Óüseyn Óorāzem leşkerin tamām ittifāò òılıp, Aò-Kölge barıp, (4) õān-ı 

meêkūrni õān köterip, Sarāy vilāyeti üstüñe yüridi. Sarāy (5) üstünd[e] uruş boldı. 

Bāzerçi, Bégim òolāa tüşdi. Bégimni (6)bir òar küyme-ge mindürüp aāzını maŜbūt 

òıldılar. Taòı bir emlek (7) ayāır atnı yekip béş salıāge òoya bérdiler. Bu emlek at, 

arabanı alıp (8) òaçıp yaplarge, òaçularge urur érdi, tā Bégim helāk boldı. Özbegler (9) 

Tay-Duālı-Bigimni ÓıŜr-Õān öltürüp turur térler. Keyfiyyeti bu (10)turur.   

Anı öltürüp ÓıŜr-Õān ikinçi nevbet ki õān boldı, bir yıl (11)yarım pādşāhlıò òılıp érdi. 

Burut atlıā bir yaman oālı bar érdi. Ata(12)sınıñ õān-lıòıge çıdamay āāfillıòda sançıp 

öltür[üyver]üp(13) özi õān boldı. Đki-üç kün kéçmey anı hem öltürdiler. Andın soñ (14) 



  

bozuòluò vāòip boldı. Her kişi  Ńarafge  baş köterdi. Sarāy şehri (15) bozuldı. Đlniñ köpi 

Òırım vilāyetige, Òıyat Mamay òaşıge kétti.  

Bu söz (16) munda tamām boldı.  

Yine kéldük Òara Noāay óikāyetige. Òara Noāay Sır boyunda (17) üç yıl pādşāhlıò 

òıldı. Türkistān vilāyetleringe óükm òılur érdi. (18) Üç yıldın soñ vefāt taptı. Đnisi Tuālı-

Timur tégen (54b)(54b)(54b)(54b) õān boldı. Faór-ı selāŃý n ÓaŜret-i Dost-SulŃāndaòı defterde (2) aytıp 

érdi: Bu Tuālı-Timur uluā pādşāh boldı. Semerkanda, Buhārāge (3) óükm òılur érdi. 

Ammā müddet-i pādşāhlıòı ma�lūm érmes. Andın soñ (4) Badık-Oālan oālı Urus Õān 

boldı. Bu Urus-Õān uluā (5) pādşāh boldı. Tamāmı Türkistan vilāyetlerige óükm òılur 

érdi. Toõtamış-(6)Õān bile Timur-Òutlı-õānge ol maóālde õānlıò tegmeydür érdi. (7) Bu 

õān-ı meêkūrnıñ õizmetinde bolur érdiler. Çün pināyet-i ezeli birle ferr-i (8) pādşāhý  

Toõtamış-Oālannıñ êātında peydā érdi. Õānnıñ nöke(9)rleri taòı özge õalāyıòları iõtiyār 

bu oālan-ı meêkūrge mapidā (10) érdiler. Bu baş-tın şāh-ı meêkūr yaman aylanıp 

Toõtamış-Oālange (11) òasd òılur boldı. Bese.  

ÓıŃay Baba –pAli-Biy tégen Óācı-Tarõanlı pAbd(12)ul-Kerým-Õānnıñ uluā bégi ve nāpib 

kişisi érdi. Õān-ı meŜkūr (13) ölgendin soñ Mekke Ńavāf òılıp óācı bolup kéldi. Andın 

soñ (14) SulŃān  Āāzi-SulŃān õizmetlerige kéldi. Çün óaŜret-i sulŃān(15) òarı sözge 

bisyāb òābil érdiler, Olar sordı-lar ki: “Toõtamış-(16)Õān-nı Urus[-Õān] éşikidin 

çıòāandur térler. Ol né Ńarý òe bolāandur?” -  (17) tép sordı érse, Óācı-yı meêkūr hem bu 

Ńarý òe óikāyet òıldılar. (18) Faòý r, olardın éşitip turur mén. Olar aydı. Ol maóālde Urus- 

(19) Õān Toõtamış oālange òasd òılur boldı, andın burunraò  Keneges (20) Òuāan oālı 

Dervişek-Mý rzā-nı Çagatay pādşāólarınge  élçi  

(55a) (55a) (55a) (55a)  yiberip érdi. Şırınlardın dapvý -lik(?) yigitler barıp, (2) yiberip érdi.Bular barıp ki 

sülediler (?) ve Urus-Õān hem bu él(3)niñ  ordası Sır boyıñe inip érdi. Bular hem 

Toõtamış  Oālanı (4) yaòalap õān ordasınge kélür érdiler. Kün sovıò érdi. Sırnıñ (?...)  

(5) kömel turup érdi.Ürik-Timur (Mý rzā)dın soñıraò kélür érdi. Nāgāh Sırnıñ  (6) 

yaòasınāa  közi tüşti. Òamış-nıñ tüpinde  kördi, bir yalañ terlik kéygen yigit  (7) sudın 

çıòıp yüz  töpen  tutup iki bükülüp òaltıray yatıp  érdi. (8) köñli-de aydı kim: “Muña 

õôd bir iş tüşken kişi turur”, -tép yortup (9) Mý rzānınā soñıdın  yétti, taòı aydı: “Mý rzām 

pināyetin bolsa, õān yarlıòı  (10) birle õizmetiñ òılıp  kélip érdim. Đsen-aman él içinge 



  

ind(11)iñiz. Orda(ge)  yaòın kéldiñiz. Õānge körünüş kılur kişi mén imesmén. Méni 

(12) imgetip éltip nétkeysiz? Mén mundın –oò öyimni ist(es)em bolāa(13)y mu?” – tédi 

érse,ol Mý rzā hem icāzet bérdi. Òaytıp bayaòı yérge kéldi. (14) AtŃın yıraāda baālap özi 

yayaā bolup kéldi. Ol kişi-niñ òaşıge kéldi,(15) kördi ki, yüz töpen tüşüp òaltıray yatur 

érdi,ayaòıda yaman yarası (16) bar. Bu sordı ki: “Né kişi sen ?” Aydı: “Né sorarsin? 

Mén bir emgeklik òul mén”, -tédi. (17) Bu aydı: “Mén emgeklik ikeniñ-ni köre 

tururmén, atıñ aytāıl.” Aydı: “Mén Toõtamış-Oālan (18) mén. Burun hem bolsa sezip 

yürür érdim.Seóer vaòti érdi, õānnıñ kişileri (19) kélip öyimni bastı-lar. Atòı-laşa  

çıòdum. Kördüm ki, kişi köptür. Deryā (20) yaòın érdi. Özümni deryāge saldım. Suāa 

tüşkende itdiler. Bu yaramız hem  

(55 b) (55 b) (55 b) (55 b) óāl boldı. Faõr-i SelāŃý n óaŜret dost teprenür çaòlı mecālım yoò” (2) aytıp érdi. 

“Bu Tuālı-Timur uluā pādşāh boldı” tédi. Ürik-Timur aydı: “Méniñ iste(3) dügim òılur 

érdi. Ammā müddet-i pādşāhlıāıma (…) érdi. Başım –mālnıñ, seniñ yolıñda òoyayın.(4) 

Badıò(?) Oālanı tégen saña devlet bérse, méni unutmaāıl”, -tédi. Aydı: “Her òaçan (5) 

Óudāy  Tapālā devlet bérse, seni devletimge şerýk òılıp seniñ söziñni ve öyüñni (6) ve 

ötüniñni özge òılmaāaymen”, -tép anŃ içti.  

Ürik-Timur filóāl eñninde (7) ki körpe Ńonın çıòarıp maŜbūt çulāadı. Taòı alıp yürigen 

azuòındın (8) alnında òoydı. Taòı: “Méni kélmes tép köñlüñni yaman òılmaāıl. Mén ki 

tirik dür(9) mén, elbette saña kélürmén. Séni  uşbu  yérdin  tapayın”, -tép atlandı. Taòı 

öyge (10) kéldi. Taòı öz uruālarındın bir néçe kişiler bilen ittifāò òılıp, at ve yaraā alıp 

(11) kéldiler. Taòı  oālan-ı meŜòūrni Timur-Big òaşınge alıp òaçdılar. Timur-Big ol 

maóālde  (12) yangı õurūc òılıp Buhār(ā) ve Semeròandnı alıp érdi. Bular ki kéldiler, 

bisyār yaõşı (13) köre aldı.Cerrāhlar  kéltürdiler. Ayaòında-òı başaònı  aldurup köp  (14) 

türlük  dārūlar òıldurdı. Tā bir aydın  soñ yaõşı boldı.  

Ol  òış bég hizmetide (15) boldılar. Yaz ki açıldı, bég bir néçe kişi òoşdı. Õān yaylaā-ge 

çıòıp bara turāa(16)nda, él soñıdın kélip yılòı òovdılar: Òovāın yétip, uruşup bularnı 

(17) basdılar. Yana bég òaşıāa òaytıp kéldiler. Elòıšša, Toõtamış-Oālan òazaòla(18)p 

yürüp õānnıñ éli-din  yılòı sürer érdiler ve él çapar érdi. Ve Şırın, (19) Barın, Arāun, 

Òıpçaò Toõtamış-Oālannıñ ata-analarındın bayrı (20) élleri érdi. Bu oālan-ı meêkūr 

òazaò-lap yürüp bu Ńarý òe  



  

(56 a)  (56 a)  (56 a)  (56 a)  işler òıla başladı. Bu éllerdin dapvý lik yigit-ler barıp, (2) aña nöker bolup, medet 

bére başladılar. Ve Urus-Õān hem bu él(3)lerge bisyār cefā òıla başladılar. Bular hem 

Toõtamış-Oāla(4)nge kişi yiberdiler: “Sindin sebeb õān bizge āaŜab òılıp mālımız(5)nı 

ala turur. Başımıznıñ hem õāŃırı bar. Bir türlik bizniñ fikrimizni (6) òılmasañ, seniñ 

yaòañ bizniñ elimiz turur, òıyāmet kün bolsa”, -tédiler.(7) Oālan bu sözni éşitdi érse, 

köñli ferý şān bolup kélgen (8) kişi-ge aydı: “Bu yıl yaylaā(ge) çıòarbiz, élniñ sonını ala 

köçüñ. (9) Filān sunıñ boyıda yaylañız, taòı yaraāınız-nı òılıp, turuñız. 

Đnşa'Allah,(10)ölmesem, özümni yétkürgüm turur sizlerge”, -tédi. Yaz ki  bo(11)ldı, õān 

yaylaāge köçti. Bu él taòı él soñıdın köçer (12) érdiler. Yaylaāge ki yétdiler, her él bir 

sunıñ boyınge kétdiler.(13) Bu éller bolcal òılāan sunıñ boyıge kélip yayladılar. 

Õalāyıò(14)lar òımızòımızòımızòımız içip �ayş- pişretge meşāūl érdiler. Bu ešnāda (15) Toõtamış-Oālan 

bu élniñ içinge kirip kéldi. Çün (16) bolcal birle yaraāların òılıp érdiler.Her ketõudāy bir 

tile(17)gen-ge iki at yekip oāul-òızların mindürgeç òaçdılar, (18) 'Đdil deryāsı Ńarafıge. 

Đki kündin  soñ õānge õaber kéldi. (19) Toõtamış-Oālan kélip, Şırın, Barın, Arāun, 

Òıpçaò  

(56 b) (56 b) (56 b) (56 b) ve taòı sāir éllerini alıp  'Đdil deryāsıge yuvaşdı (2) tép. Õān (òaşın)daòı kişiler 

bilen filóāl atlandı. Atlanāaç Ńaraf-cānibge (3) kişi çapturup özi bu éller soñın òovāın 

saldı (4) Õānnıñ élleri yaylaā-ge taròap érdi. Atnıñ semrügen  (5) mahāli érdi. Õān òatıā 

ılāadı.Yıraò-daòı éllerniñ çériki õānge (6) yétüşe almadı. Yaòındakı éller hem atları 

semizlep  òaldı. Bularāa (7) yaòın yétken maóālde õānnıñ òaşında kişi az òaldı,iki yüz 

kişi (8) köp bolsa üç yüz kişi bolāay érdi. Kün uyaāıp bara turāanda (9) bu òaçāan élniñ 

òaravulı õānnıñ çañını körüp kéldiler. Bular kinge(10)ş òıldılar: “Olarnıñ atlarınıñ 

boyını òatıp kéle turur. Az-köp yétmes, (11)òaçan yétse  bizge téger. Biz õôd ölüm kişi-

si tururbiz. Đl ve 'ayālimiz üstide (12) ölerbiz. Bolmasa toõımımız òurumasun. atge 

barurtek oālanlar (13) bile Celāl ud-Dý n-SulŃānnı taòı  Yaõşı-Óocanı saylap çıòarıp iki 

yol (14) bilür kişi olarge ta�yý n òılalı. Ün éşitilür çaòlı yérde örkün-niñ (15) yanınde 

alıp yürüsün-ler. Eger yaāını biz bassaò, sürenimizdin (16) bilip bizniñ artımızdın 

kélgey-ler. Eger yaāı bizni bassa sürenidin ma�llllūm (17) bolāusı turur,turmay òaça 

körsünler”, -tép ittifāò òıldılar. Celāl   

(57 a) (57 a) (57 a) (57 a) ud-Dý n-SulŃān başlıā Yaşı-Óocanı Ürik-Timurnıñ uluā oālı érdi. (2) Yine bir néçe 

at-ge bebūrtek oālan-larnı saylap çıòardılar. Celāl ud-Dý n-SulŃān (3) ol maóālde on iki 



  

yaşında érdi. Yaõşı-Óoca õān ol òadar érdiler. (4) Bular bu kéçe örkünniñ yaşında ün 

éşitilür çaòlı yérde barur érdiler. (5) Tünnüñ bir baõşi ötkende õān bularnıñ soñı-dın 

òovıp yétdi. Köçlerin (6)  alnıge salıp soñıdın yasap barur érdiler. Õān aydı: “Bu kişi 

bizdin köp (7) turur. Nāgāh tañ atıp bizniñ azlıòımıznı körse, yaman turur. kéçe birle-oò 

savòun  (8) salıp tégeli. Azlı-köplükimizni bilmes, òaçar”,- tédi. Taòı  süren salıp 

tégdiler. (9) Bir tolāaşıp ki çıòdılar, Ürik-Timurnıñ atı yıòıldı, feryād òıldı. Aytur : “Ey 

nā-(10)merd  Toõtamış! Sözimiz andaā mu érdi?  Òaytıp tolāansa, mén òaldım!” –tér 

(11) érdi. Ol ešnāda ol oālanlar atlarınıñ başın tartıp, bir yérde (12) turup, òulaò salur 

érdiler. Yaõşı-Óoca atasınıñ ünin tanıdı taòı (13) Celāl  ud-Dý n-SulŃānge aydı: “Kördiñ 

mü? Ol meniñ atam turur, anı tüşürdiler. (14) Dembedem  seniñ atañnı hem tüşürürler. 

Atalarımızdın  ayrulıp biz yaş (15) oālanlar né kün körgeymiz? Biz hem birge ölgenimiz 

yaõşı-raò degil mü?”- tédi (16) érse Allah-Ta'ālā-nıñ nušreti birle Celāl ud-Dý n-SulŃān 

taòı bu oālanlar òolge (17) tafa kélip her birsi  bir şý r-merd yigit bekin süren salıp bir 

yola at saldılar. (18) Õān kişileri òoròup tizginlerin tarttılar. Toõtamış-Oālan òayta (19) 

salāaç kélip ki tégdiler, köterip alāaç kéttiler. Õān kişisiniñ atları-         

(57 b) (57 b) (57 b) (57 b) nıñ boyını òatıp kélip érdi. Köp kişi-si-ni  şundaò-oò aldılar. (2) Velý   soñın-da 

òolı bar tép õavf òova almadılar. Tüşken kişini şol yérde (3) oòlaş òıldılar. At-yaraāın 

alıp örkin-leri-niñ soñın-ça yüriy  (4) bardılar. Õān-nıñ òolāa tüşmegen kişileri avlaò 

çıòıp yıāıldılar. (5)  Körerler, hiç yérde õān yok. Bularnıñ birisi aydı:  “Mén õān òaşında 

(6) érdim. Õānnı iki kişi kélip tutāanın kördüm. Andın soñ né bolāa(7)nın bilmedim.”  -

tédi. Òaytıp uruş yéringe kéldiler. Õānnıñ ölükin taptılar.(8) filóāl õānnıñ meyyitin alıp 

òayta evlerige òaçtılar. Olar hem soñımız(9)dın õān yéter tép ol yange òaçtılar. Urus-

Õānnıñ ölgeniniñ keyfiyyeti (10) bu érdi. Özbekler ayturlar: “Celāl ud-Dýn-Õān oālan 

ikeninde (11) bir bölek  oālanlarnı başlap, atası birle Urus-Õān  uru(12)şa  turāande 

kündelerdin at salıp Urus-Õānnı basıp öltürdi”,- (13) téyürler. Ciheti bu turur. Toõtamış-

Oālan  Urus-Õānnıñ ölgenin bilmey (14) òaçıp Kökedey-Yisbuāa tégen yaõşı otlaālı-

sulaālı yérler bolur, ol (15)  yérge bardılar. Ol ešnāda Şeybān-Õān neberelerindin Đlfek-

Oālannıñ oālı Òan-Bay (16)  öz éli-niñ içinde õān bolup Kökedeyni yaylap  (17) érdi, 

anıñ òasıāa kéldi. Ol taòı bý -óürmetlik òılıp aña   

(58 a) (58 a) (58 a) (58 a) Teng-āalide orun bérdi. Bir néçe kün yürigendin soñ ınāk-larındın (2) ayturdı: 

“Erlik kişi-õān öz atam-aāam turur. Mén olarnıñ òılıçın çapa(3)rge yuban mén. Òara 



  

kişi Mamay-õalò-ulusnıñ tamām(ı)(4)dın alıp turur. Bizge baş bola bérseler,anıñ üstige 

yürisek. Teñri-Ta'ālā anı (5) bizge bérse õôd, 'azýmet uluā õān bolur érdiler. Bizler hem 

atlı-tonlı bolur (6) érdük”, -tédi. Òan-Bay hem bu sözni éşitip başda atlanurnı oõşatıp 

(7) érdi. Soñıge òayta kéngeş aytıp, atlanurnı  ber-Ńaraf òıldı. “Şeybānnıñ (8) keri 

kéngeş”  tép, bu sözdin laòāb  òaldı. Çün Toõtamış-Oālan bay-ı meêkūr(9)dın nā-ümý d 

boldı érse, icāzet tilep kéter boldı. Ol maóālde (10) ki �Arab-Oālan, ÓaŜret-i Yādgār-

Õānnıñ üçünçi aòası turur, Òan-Bay  (11) bilen iki uya oālan-ları érdiler. Bisyār mün'im 

mālvar érdi. Toõtamış- (12) Oālannı çarlap öge tüşirdi. atlar, òoylar köp öltürüp yaõşı 

(13) mihmān-dārlıòlar òılāandın soñ aydı: “Óalā  aāa bolup (14) iyemizge baş bolup 

turāan kişimiz -Òanbay érdi. Bu başlap (15) atlanāay tép ümý d-vār érdük.Bu  bed-baõt 

keri bardı,aŃlanmadı. Bu (16) çaòlı at atanıp turāanda munuñ yaāısı-nı bozup kétmekni  

(17)  özimge oõşata almaymen. seni ilgerü ümý dlik yaõşı kişi körüne turursin  

(58 b)(58 b)(58 b)(58 b)  Teñri-Ta'ālā işiñni öñdür bolāay. Bu yolı méndin saña himmet-medet (2)  ol 

turur,yılòımnı sürüp alnıge salayın. Saāar biyelerim maña òalsa (3) yéter. atdın, baytal-

dın her né yoluñ-ge yarar çaòlı bolsa alıp kétkil”, (4) tép, yılòısın kéltürüp alnıge saldı. 

Ayturlar, dönen, béş(5)lik atdın ve baytaldın başāa altmış tört tanalıā at  tu(6)tdılar. 

Andın  atlanıp 'Đdil deryāsıge kéldi. Sarāy şehrinde (7)  õān-sulŃān yoò érdi. kélip 

Sarāynı aldı. Taòı ādý ne mescidinde  (8) ittifāò òılıp õuŃbe oòup, õān boldı. atlanıp Òıyat 

Mamay (9) üstünge yüridi. Mamay hem paëým leşker bile òarşu kéldi. Òatıā (10) uruş 

boldı. Mamaynıñ leşkeri basıldı. Özi hem òolāa tüşti. (11) Öltürdiler. Đl-künin köçürüp  

'Đdil  deryā-sı-nıñ boyunge kéltür(12)diler. Bu kerrāt  Toõtamış-Õān Sarāy şehrinde 

Sayın-Õān taõtında uluā pādşāh boldı. Canıbeg-Õāndın òalāan nöker-illerniñ köpi (14) 

Mamayda érdi. Mamaynı öltürüp él-kündin ve nöker-sevderin (15) alıp Sarāy 

vilāyetinge  ki  kéldi, Deşt vilāyetin-deki her òayda  

(59a) (59a) (59a) (59a) serkeş bolup baş köterip yürügen kişiler çāresiz bolup, (2) özleri kélip, mūŃý p  

bolup, nöker boldılar. Òan-Bay-ı meêkūr hem  (3) kéldi. Aña : “Özüñ bérgen ornuñ 

dur”, - tép tañ-āalide orun  (4)  bérdi. Ammā  �Arab-Oālange turup körüp körüşdi. Oñ 

òoldın (5) yürütip özinge  yanaşa olturup yarış sundurdı. Ol (6) meclisde çatpa yırlar 

ayturlar :  

“Sén Kökedeyde õān  bold“Sén Kökedeyde õān  bold“Sén Kökedeyde õān  bold“Sén Kökedeyde õān  boldın, ın, ın, ın,  



  

Köp  (7) dürmeñ iyerttiñ. Köp  (7) dürmeñ iyerttiñ. Köp  (7) dürmeñ iyerttiñ. Köp  (7) dürmeñ iyerttiñ.     

Kökreçikniñ köptürdiKökreçikniñ köptürdiKökreçikniñ köptürdiKökreçikniñ köptürdiññññ    

Biz saña köp tuñòayıp baş  (8)  urduk.Biz saña köp tuñòayıp baş  (8)  urduk.Biz saña köp tuñòayıp baş  (8)  urduk.Biz saña köp tuñòayıp baş  (8)  urduk.    

Kötimizden néte kélding, ÒanKötimizden néte kélding, ÒanKötimizden néte kélding, ÒanKötimizden néte kélding, Òan----Bay?”Bay?”Bay?”Bay?”----     

tép yırlar érdi. Elòıšša, (9) köp türlik “pināyetler ve soyırāallar”  �Arab oālange  (10)  

òılıp  óükm  òıldı  kim : “Şeybān-Õānge ta�alluò  él-kün  barı saña  (11)  yıāılsunlar. Ve 

her kayda õocasıdın  òaçāan  òul  ve yasaādın  (12) òaçāan él bolsa…” 
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